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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm bis 105 cm KorpergroRe - bis ca. 4,5 Jahre.
Vielen Dank, dass sie sich fur einen RECARO Kindersitz entschieden haben.

Mit unserer einzigartigen Erfahrung revolutionieren wir seit tiber 100 Jahren das Sitzen im Auto, im Flug-
zeug und im Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-how spiegelt sich bis ins Detail in jedem unserer
Kindersicherheitssysteme wieder.

Unser oberstes Ziel dabei ist, Ihnen Produkte zu bieten, die lhre Anspriiche immer wieder Ubertreffen —
sei es in puncto Sicherheit, Komfort, Bedienfreundlichkeit oder Design.

Dieser i-Size-Kinderautositz ist flr Kinder bis zu einer KérpergroRe von 105 cm und einem maximalen
Korpergewicht von 18 kg ausschlieBlich zur Befestigung mit ISOFIX-System zugelassen. Bis zu einem
Alter des Kindes von 15 Monaten und einer GroRe von hochstens 76 cm ist die rlickwartsgerichtete
Verwendung des Kindersitzes vorgeschrieben.

Der Kindersitz entspricht den ISOFIX-GroRenklassen D bzw. B1. Bitte informieren sie sich im Fahrzeug-
handbuch ber die dafir zugelassenen Sitzplatze.

GeprUft und zugelassen nach UN R129/00 i-Size.

Druckfehler, Irrtiimer und technische Anderungen vorbehalten.

ACHTUNG - fiir spateres Nachlesen die Bedienungsanleitung
unbedingt aufbewahren. Dazu befindet sich an der Rickseite
des Kindersitzes ein Fach fur die Anleitung.
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1. Beschreibung

Dies ist ein Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es ist nach der UN ECE- Regelung Nr. 129 zur
Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemafR den Angaben des Fahrzeug-
herstellers im Fahrzeughandbuch fUr i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind.

Der RECARO Salia Elite kann mit Blick gegen die Fahrtrichtung fir Kinder bis zu einer Korpergrofie von
105 cm und bis 18 kg Kérpergewicht genutzt werden. Der RECARO Salia Elite kann mit Blick in Fahrt-
richtung fur Kinder ab einem Alter von 15 Monaten und einer GréfRe von mindestens 76 cm bis zu einem
Koérpergewicht von 18 kg und bis zu einer Korpergrofie von 105 cm genutzt werden. Der Einbau eines
i-Size Rickhaltesystems in &ltere Fahrzeuge mit ISOFIX ist nur méglich, wenn dies in der bereitgestellten
Typenliste vermerkt ist. Die neueste Version dieser Typenliste finden Sie auf unserer Homepage
(www.recaro-kids.com).

Lernen Sie lhren RECARO SALIA ELITE kennen (Abb. 1,2)

1 Sitzschale 16 Verstellhebel Kopfstitze

2 Sitzbasis 17 Verriegelung Stutzfu®

3 StltzfulR 18 Hebel ISOFIX-Entriegelung

4 Indikatorenanzeige 19 Gurtverstelltaste

5 ISOFIX-Konnektoren 20 Babyschale

6 Kopfstitze 21 Kopfstltze Babyschale

7 Gurtsystem 22 Gurtsystem Babyschale

8 Gurtschloss 23 Entriegelungsknopfe Babyschale
9 HERO System 24 Gurtverstelltaste Babyschale

10 Verstellgurt 25 Sitzverkleinerer Babyschale

11 Seitenaufprallschutz 26 HERO System Babyschale

12 Befestigungselemente am Sitz fir Babyschale 27 Einfuhrtrichter Babyschale

13 Entriegelungshebel Drehfunktion 28 Verstellhebel Kopfstiitze Babyschale
14 Hebel ISOFIX-Langenverstellung 29 Verbindungselemente Babyschale
15 Verstellhebel Sitzposition 30 Trageblgel Babyschale

2. Sicherheitshinweise

 Lesen Sie die Anleitung vor Benutzung des RECARO Salia Elite sorgfaltig durch.

* Der RECARO Salia Elite ist immer gemal Einbauanleitung zu befestigen, auch wenn er nicht benutzt
wird. Ein nicht befestigter Sitz kann bereits bei einer Notbremsung andere Autoinsassen verletzen.

* Der Kindersitz ist im Auto so zu befestigen, dass er nicht durch die Vordersitze oder die Fahrzeugturen
eingeklemmt wird

* Der Kindersitz darf nicht verandert werden und die Montage- und Bedienungsanleitung ist sorgféltig
zu befolgen, da sonst entsprechende Gefahrdungen beim Transport des Kindes nicht ausgeschlossen
werden konnen.

* Die Gurte durfen nicht verdreht oder eingeklemmt sein und mussen gestrafft werden.

* Achten Sie darauf, dass Gepéackstiicke und andere Gegenstande ausreichend gesichert sind, besonders
auf der Hutablage, da diese im Fall eines ZusammenstoRes Verletzungen verursachen kénnten. Gehen
Sie mit gutem Beispiel voran und schnallen Sie sich an. Auch ein nicht angegurteter Erwachsener kann
eine Gefahr fiir das Kind sein.

® Legen Sie lhrem Kind immer den Gurt an.

e Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Kindersitz.

® Schitzen Sie den Kindersitz vor direkter Sonneneinstrahlung, um zu verhindern, dass sich Ihr Kind
daran verbrennt und auch um die Farbechtheit des Bezuges zu erhalten.

 Der Kindersitz darf nie ohne Bezug verwendet werden. Der Sitzbezug darf nie gegen einen nicht vom
Hersteller empfohlenen Bezug ausgetauscht werden, da dieser Bezug Bestandteil der Sicherheitswir
kung des Systems ist.

 Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt, dass die Indikatoranzeigen an der Vorderseite der Sitzbasis griin zeigen.

 Kontrollieren Sie vor jeder Fahrt, dass sich der Trageblgel der Babyschale in der Fahrzeugposition
befindet.
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3.Vor der ersten Verwendung

Der RECARO Salia Elite kommt mit einer vorwartsgerichteten Schale zu Ihnen. Fir die Verwendung
mit Babies bis zum Alter von 15 Monaten und kleiner als 76 cm Korpergroe muss die Schale mit dem
Rucken zur Fahrtrichtung gerichtet sein.

4. Einbau des Kindersitzes

Stecken Sie die Einflihrhilfen durch den Polsterschlitz zwischen Riickenlehne und Sitzflache auf die
ISOFIX-Blgel. Achten Sie darauf, dass die offene Seitenflache oben liegt. Dies ist nicht erforderlich falls
Ihr Fahrzeug bereits fest installierte Einfuhrhilfen aufweist.

Klappen Sie den StutzfuR aus bevor Sie den Kindersitz im Auto einbauen.

ACHTUNG: Der Stitzful muss vor dem Verbau ins Fahrzeug immer ausgeklappt werden.

Bei richtig eingestellter Lainge wechselt die Anzeige flr den StiitzfuR auf griin, sobald Sie den Stiitzfu
auf dem Fahrzeugboden abstellen. Sollte dies nicht der Fall sein, fahren Sie den Stiitzfu noch etwas
weiter aus.

WICHTIG: Die Anzeige muss auf griin wechseln.

Heben Sie dazu den Aufprallschutz an der Fahrzeugtir zugewandten Seite des Kindersitzes an.
Kontrollieren Sie das sichere Einrasten durch Druck auf den Aufprallschutz.

HINWEIS: Auch ohne die Seitenprotektoren bietet der Sitz ausreichend Seitenaufprallschutz. Ist im
Fahrzeug genligend Platz vorhanden, empfehlen wir den Seitenaufprallschutz an der Fahrzeugtir zu-
gewandten Seite zu aktivieren.

5.1 Verwenden der Babyschale

Ihr RECARO Salia Elite ist mit einer herausnehmbaren Babyschale fir kleinere Kinder bis zum Alter von
etwa 12 Monaten, ca. 76 cm Korpergrofie und einem maximalen Gewicht von 10 kg ausgestattet. Vor
der ersten Verwendung der Babyschale missen Sie den Kindersitz vorbereiten. Bringen Sie zunéchst die
Sitzschale in die maximale Ruheposition (siehe Kapitel 7). Nun stellen Sie die Kopfstiitze wie in Kapitel
5.2 gezeigt in die oberste Position.

Klappen Sie die seitlichen Laschen des Bezuges wie gezeigt nach oben und sichern diese mittels der
Klettverschlisse in dieser Position. Nun kénnen Sie die Befestigungselemente (12) fur die herausnehm-
bare Babyschale nach vorne klappen.

Stecken Sie die mitgelieferten Einflihrtrichter (27) auf die hinteren Querstangen der Befestigungsele-
mente (12). Achten Sie dabei besonders auf eine feste Verbindung zum Sitz.

Zum Anpassen der Babyschale an die GroRe Ihres Kindes betétigen Sie den Hebel an der Rickseite der
Babyschale (28) und schieben die Kopfstlitze auf die gewlinschte Héhe. Die Austritte der Schultergurte
mit dem Hero System (26) sollten sich nun auf der Héhe der Schultern des Kindes befinden.

Als zusatzliches Element zur Anpassung ist die Babyschale mit einem Sitzverkleinerer (25) ausgestattet.
Dieser sollte entfernt werden, bevor die Kopfstltze zum ersten Mal in der Hohe verstellt wird.

Anschnallen des Kindes

Lockern Sie den Gurt durch Betéatigung der Gurtverstelltaste (24) und Herausziehen der Gurte nach vorne.
Zum Verstellen des Trageblgels (31), als Erleichterung fir das Hineinlegen des Kindes, driicken Sie gleich-
zeitig die beiden grauen Tasten am Tragebugel und bringen Sie den Tragebtigel in die gew(nschte Position.
WICHTIG: Nachdem das Kind in die Babyschale gelegt und angeschnallt wurde, muss der Tragebiigel
(31) wieder in die senkrechte Position gestellt werden. Achten Sie nach dem Loslassen der Tasten
darauf, dass der Tragebuigel fest verrastet ist.

Legen Sie die Gurte seitlich nach auRen und legen Sie |hr Kind in die Babyschale. Fiihren Sie die Gurte
Uber die Schultern des Kindes nach vorne und legen Sie die Gurtzungen aufeinander. Fiihren Sie nun die
Schlosszungen in das Gurtschloss ein. und lassen Sie diese hérbar einrasten.

Straffen Sie den Gurt durch Ziehen am Verstellgurt. Je straffer der Gurt an Ihrem Kind anliegt, desto
sicherer ist es in der Babyschale aufgehoben. Es ist deshalb zu empfehlen dicke Jacken oder Pullover im
Fahrzeug auszuziehen.
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Einsetzen der Trageschale in den Salia Elite

Zum Einsetzen der Babyschale empfiehlt es sich zunachst den Salia Elite in Richtung der Tur zu drehen
(siehe Kapitel 6). Wichtig: Die Kopfstiitze des Sitzes muss in der obersten Position sein (siehe Kapitel
5.2), um die Babyschale in den Sitz einsetzen zu kénnen.

Setzen Sie nun die Babyschale mit aufgerichtetem Tragebuigel so in den Sitz ein, dass die Verbindungs-
elemente (29) in die Einfuhrtrichter (27) eintauchen. Driicken Sie nun die Babyschale fest in den Kinder
sitz. Die Verbindung muss hérbar einrasten. Prifen Sie das korrekte Einrasten der Babyschale in den Sitz
durch Ziehen am Trageblgel. Klappen Sie nun den Tragebugel nach hinten in die Fahrzeugposition.

Nach dem Anschnallen des Kindes in der Babyschale drehen Sie den Kindersitz in die rickwartsgerich-
tete Position zurlick.

Ausbau derTrageschale

Sie koénnen die Babyschale zusammen mit dem Kind aus dem Kindersitz entnehmen. Auch hierbei er
leichtert das Drehen des Sitzes in Richtung Tur (siehe Kapitel 6) den Ausbau. Bringen Sie den Tragebiigel
in die Trageposition. Zum Ausbau schieben Sie zunéchst beide Entriegelungsknopfe Babyschale (23) in
Richtung oberen Schalenrand und driicken Sie diese, sobald der Anschlag erreicht ist, nach unten. Die
Babyschale ist nun entriegelt und kann aus dem Kindersitz gehoben werden.

Wichtig: Achten Sie immer darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt ist, sobald es in der Babyschale liegt
und lassen Sie es nie unbeaufsichtigt.

5.2 Kind hnallen (mit Hoh i der Gurte)

Die Hoéhe der Schultergurte kann zusammen mit der Kopfstltze an Ihr Kind angepasst werden. Die
Schultergurte verlaufen idealerweise auf Schulterhdhe oder leicht darber nach hinten von der Schulter
Ihres Kindes weg.

WICHTIG: Die Unterkante der Kopfstiitze liegt idealerweise etwa 2 Fingerbreit oberhalb der Schulter des Kindes.
Verschieben Sie nun die Kopfstiitze in die gewlnschte Position und lassen Sie die Verriegelung einrasten.
Kontrollieren Sie das sichere Einrasten, indem Sie die Kopfstltze nach unten schieben. Ggf. ist es not-
wendig den Gurt vorher zu lockern.

Zum Lockern der Gurte betétigen Sie die Gurtverstelltaste (19) und ziehen die Schultergurte wie gezeigt
nach vorn.

Offnen Sie das Gurtschloss (8) durch Druck auf die rote Taste und ziehen Sie die Schlosszungen nach
oben heraus.

Legen Sie die Gurte nach auRen

Drehen Sie die Schale zur Seite (siehe Kapitel 6).

Setzen Sie lhr Kind in den Kindersitz. Achten Sie beim Anlegen der Gurte darauf, diese nicht zu verdrehen.
Fuhren Sie die Schlosszungen zusammen und stecken Sie diese zusammen ins Gurtschloss (8). Lassen
Sie sie horbar einrasten.

Straffen Sie den Gurt durch Ziehen am Verstellgurt (10). Je straffer der Gurt an lhrem Kind anliegt, desto
sicherer ist es im Kindersitz aufgehoben. Es ist deshalb zu empfehlen dicke Jacken oder Pullover im
Kindersitz auszuziehen.

WICHTIG: Achten Sie darauf, dass besonders die Beckengurte straff anliegen und moglichst tief Gber das
Becken verlaufen. Nach dem Anschnallen des Kindes drehen Sie die Sitzschale wieder in die Fahrposition
zuriick.
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6. Vorwarts/Riickwarts

Um das Anschnallen zu erleichtern, kann die Sitzschale des RECARO Salia Elite zur Tur gedreht werden.
Zum Entriegeln der Drehfunktion driicken Sie zuerst die Taste in der Mitte des Entriegelungshebel Dreh-
funktion (13) nach unten und ziehen danach den Entriegelungshebel (13) nach auRen. Sie kénnen die
Sitzschale nun zur Seite drehen

Nach dem Anschnallen des Kindes drehen Sie die Sitzschale wieder in die Ausgangsposition zurtick.
Achten Sie darauf, dass die Sitzschale sicher einrastet.

WICHTIG: Die Anzeige Drehfunktion muss auf griin wechseln.

Wir empfehlen Ihr Kind solange wie moglich entgegen der Fahrtrichtung zu befordern. Ab einem Alter

von 15 Monaten und einer GroRe von mindestens 76 cm ist es auch zuldssig Ihr Kind in Fahrtrichtung zu
beférdern.

7. Ruheposition einstellen

Zum Verstellen der Sitzposition I6sen Sie die Verriegelung durch Ziehen des Verstellhebel Sitzposition (15)
an der Vorderseite der Sitzschale. Nun konnen Sie die Sitzschale in die gewinschte Position verschieben.
Ist die gewiinschte Position erreicht, lassen Sie den Verstellhebel Sitzposition (15) los und einrasten.
Uberpriifen Sie das sichere Einrasten durch Driicken oder Ziehen an der Sitzschale.

8. Ausbau des Kindersitzes

Zum Ausbau des RECARO Salia Elite heben Sie den Hebel ISOFIX-Langenverstellung (14) an der Vorder
seite des Kindersitzes an und ziehen den Kindersitz ein Stiick nach vorne. Nun dricken Sie die hellgrauen
Knépfe der ISOFIX-Entriegelungshebel (18) nach unten und entriegeln die ISOFIX-Konnektoren durch
Ziehen dieser Hebel, wie dargestellt, auf beiden Seiten. Jetzt kdnnen Sie den RECARO Salia Elite aus
dem Fahrzeug nehmen.

Der StitzfuR kann nun eingeklappt werden.

9.1 Bezug abnehmen und Reinigen des Kindersitzes

Sitz und Gurt kdnnen mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt werden. Das Gurtschloss kann bei Be-
darf mitWasser ausgespiilt werden. RECARO Sitzbezlige kénnen in der Maschine gewaschen werden.
Wir empfehlen die Beziige bei 30 °C im Schonwaschgang zu waschen um die Umwelt zu schonen. Bei
héheren Temperaturen kénnen die Farben ausbleichen. Nicht schleudern und nie im Waschetrockner
trocknen, da sich sonst Stoff und Polsterung voneinander I6sen konnen.

Lésen Sie den Klettverschluss wie gezeigt, um die Schulterpolster von den Befestigungsgurten abzunehmen.
Als nachsten Schritt 6ffnen Sie die Druckkndpfe an den Polstern und entnehmen dann die Schultergurte.
Offnen Sie nun die Druckkndpfe an der Riickseite der Kopfstiitze.

Nun kénnen Sie den Kopfstutzenbezug nach vorne abnehmen.

Das Riickenpolster ist mit Druckknépfen an der Kopfstiitze befestigt. Nach dem Offnen der Druckknopfe
kénnen sie das Polster nach unten abziehen.

Zum Abnehmen des unteren Bezugsteils 6ffnen Sie zunachst die Klettverschliisse im Rickenbereich.
Ziehen Sie das Gurtschloss, wie in der Grafik dargestellt, aus dem Schrittgurtpolster.

Losen Sie den Bezug, indem Sie die Klettverschlisse an der Aussenseite der Sitzschale 16sen. Nun
konnen Sie den Bezug der Sitzschale abnehmen.

Den Bezug im Schulterbereich konnen Sie abnehmen, nachdem Sie die Druckknépfe an der AuRenseite
geoffnet und den Bezug aus den Haken ausgefadelt haben.

Dann I6sen Sie die Druckknopfe im Rickenbereich.

Nun kénnen Sie den Schulterbezug wie gezeigt abnehmen. Nach dem Waschen lassen Sie den Bezug
vollstandig trocknen, bevor Sie ihn in umgekehrter Reihenfolge wieder aufziehen.
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9.2 Bezug abnet und Reini der Babyschal

Sitz und Gurt kénnen mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt werden. Das Gurtschloss kann bei Be-
darf mit Wasser ausgesplt werden. RECARO Sitzbezlige kdnnen in der Maschine gewaschen werden.
Wir empfehlen die Bezlge bei 30 °C im Schonwaschgang zu waschen um die Umwelt zu schonen. Bei
hoheren Temperaturen kénnen die Farben ausbleichen. Nicht schleudern und nie im Waschetrockner
trocknen, da sich sonst Stoff und Polsterung voneinander I6sen kénnen.

Losen Sie den Klettverschluss wie gezeigt, um die Schulterpolster von den Befestigungsgurten abzunehmen.
Als nachsten Schritt 6ffnen Sie die Druckknopfe an den Polstern und entnehmen dann die Schultergurte.
Nehmen Sie das Kopfpolster ab und ziehen Sie die Schultergurte wie gezeigt durch die Schulterpolster.
WICHTIG: Kopfstutzenbezug und HERO System der Babyschale (26) bestehen aus 2 Teilen, die fir den
Gebrauch miteinander verbunden sein mussen.

Danach ziehen Sie den SchloRkérper nach unten aus dem GurtschloRpolster.

Loésen Sie den Bezug aus den Haken am vorderen Rand der Schale.

Vor dem Reinigen des Bezuges des Sitzverkleinerers Babyschale (25) entnehmen Sie bitte das eingelegte
Schaumteil aus dessen Tasche im Inneren.

Losen Sie die Druckkndpfe hinter der Kopfstlitze der Babyschale. Nachdem Sie den Bezug aus der
umlaufenden Nut und unter den Abdeckungen der Entriegelungsknopfe und der Gurtverstellung der
Babyschale (24) heraus geldst haben, kénnen Sie den Bezug abnehmen.

Nach dem Waschen lassen Sie den Bezug vollstandig trocknen, bevor Sie ihn in umgekehrter Reihen-
folge wieder aufziehen

10.1 Montage Sonnendach (nicht in allen Varianten enthalten)

Flhren Sie den Rastpin des Sonnendachs an beiden Seiten an der markierten Stelle in die Schulterstitze
des RECARO Salia Elite ein.

Stecken Sie nun den Bezug in die umlaufende Bezugsnut ein.

Durch Ziehen am vorderen Ende des Sonnendachs kann es gedffnet bzw. geschlossen werden.

Am vorderen Ende des Sonnendachs befindet sich zusatzlich ein klappbares Element.

102 M g, jach Babyschall
Befestigen Sie die 4 Gummizuge des Sonnendach Babyschale am Tragebiigel.
Spannen Sie das Sonnendach Babyschale uber die Kopfstiitze Babyschale (21).

11. Adapter Babyschale fir Kinderwagen (optional)

WARNUNG: Dieser Adapter ist KEIN Spielzeug. Nur passend flr die Babyschale des RECARO Salia Elite.
Lassen Sie |hr Kind mit diesem Produkt niemals unbeaufsichtigt. Der Adapter muss horbar auf den RE-
CARO Kinderwagen-Adaptern und ausgewahlten anderen Modellen* einrasten (*Eine Typenliste finden
Sie unter www.recaro-kids.com).

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den festen Halt des Adapters auf dem Kinderwagen-Adapter.
Kontrollieren Sie den Adapter regelmafig auf Beschadigungen, Risse oder Verformungen.

Zum Losen der Babyschale vom Adapter siehe Kapitel 5.1.

Zum Losen des Adapters von den Kinderwagen- Adaptern driicken Sie beide grauen Entriegelungsknépfe
des Adapters.

12. Aligemeine Hinweise

Die Gebrauchsanleitung befindet sich im Fach an der Rickseite des Kindersitzes. Sie sollte nach
Gebrauch immer wieder an ihren Platz zurlickgelegt werden. Der RECARO Salia Elite ist fir Kinder
bis zu einer KdrpergréfRe von 105 cm und einem maximalen Kérpergewicht von 18 kg geeignet.
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13. Garantie

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig

Uber den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

. Die Garantie deckt sédmtliche Herstellungs- und Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs be-
standen haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem Erstverkauf dieses Produkts Giber den
Einzelhandel an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind (Herstellergarantie). Bitte Uberprifen
Sie das Produkt nach dem Kauf oder wenn es im Versandhandel gekauft wurde nach Erhalt umgehend
auf Vollstandigkeit, Herstellungs- und Materialfehler.

. Falls Schaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rah-
men dieser Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das Produkt in einem vollstdndigen und
sauberen Zustand an den Einzelhdndler zurlickgegeben werden, der es erstmalig verkauft hat und ein
Nachweis Uber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt werden. Bitte bringen oder
schicken Sie das Produkt nicht direkt zum Hersteller!

. Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Fehlgebrauch, dulere Einflisse (Wasser, Feuer,
Unfélle o. &.), normalen Verschleif? oder durch Behandlung und Benutzung entstanden sind, die im
Gegensatz zu den Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen. Die Garantie wird nur gewahrt,
wenn Reparaturen oder Veranderungen ausschlieRlich durch Personen vorgenommen wurden, die
hierzu befugt waren und stets nur originale Bau- und Zubehérteile verwendet wurden

. Durch diese Garantie werden weder bestehende Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer
wegen Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst.

. Alle unsere Stoffe erfiillen hohe Anforderungen in Bezug auf Farbbesténdigkeit. Dennoch bleichen
Stoffe durch UV-Strahlung aus. Hierbei handelt es sich um keinen Materialfehler, sondern um normale
VerschleiBerscheinungen, fur die keine Gewahrleistung tbernommen werden kann.

N
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14. Schutz lIhres Fahrzeuges

Wir weisen darauf hin, dass bei Benutzung von Kinderautositzen Beschadigungen der Fahrzeugsitze
nicht auszuschlieRen sind. Die Sicherheitsrichtlinie ECE R129.00 fordert eine feste Montage des Kinder
sitzes. Bitte treffen Sie fir die Sitze Ihres Fahrzeugs geeignete SchutzmalRnahmen (z. B. RECARO Car
Seat Protector).

Die Firma Recaro Kids s.r.l. oder deren Handler haften nicht fir mdgliche Schaden an den Fahrzeug-
sitzen.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm to 105 cm body height - up to approx. age 4. 5

Thank you very much for choosing a RECARO child car seat.

Drawing on our unique experience, we have been revolutionising seats in cars, planes and racing cars
for over 100 years. Our unrivalled expertise is reflected in the very last detail of each of our child safety

systems.

Our ultimate goal is to be able to offer you products that exceed your expectations time and time again-
whether it be in terms of safety, comfort, user friendliness or design.

This i-Size car seat for children is approved for children up to a body height of 105 cm and a maximum
body weight of 18 kg, to be attached using the ISOFIX system only. Using the child car seat in the

rear-facing configuration is mandatory for children up to age 15 months and a body height of up to 76 cm.

The child car seat corresponds to ISOFIX-size classes D and B1 respectively. Please review the vehicle
owner's manual to determine the approved vehicle seats for this child car seat.

Tested and approved according to UN R129/00 i-Size.

Subject to printing errors, mistakes and technical changes.

ATTENTION - Keep manual for future reference. There is a
compartment for the manual in the back of the child car seat.
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1. Description

This is a child restraint system of the i-Size category. It has been approved pursuant to UN ECE Regulation
No. 129 for the use on vehicle seats that are designated as suitable for i-Size restraint systems in the
vehicle manufacturer's vehicle owner's manual.

The RECARO Salia Elite can be used in a rearfacing configuration for children with a body height of up
to 105 cm with a body weight of up to 18 kg. For children age 15 months and above with a body height
of at least 76 cm, the RECARO Salia Elite can be used in the front-facing configuration. This use is
appropriate up to a body weight of 18 kg and a body height of up to 105 cm. Installing this i-Size restraint
system in older vehicles with ISOFIX is only possible when so noted in the provided type approval list.
The newest version of the type approval list can be found on our homepage (www.recaro-kids.com).

Get to know your RECARO SALIA ELITE(Fig. 1,2)

1 Seat shell 16 Headrest adjustment lever
2 Seat base 17 Support leg locking mechanism
3 Support leg 18 ISOFIX unlocking lever
4 Indicator 19 Belt adjustment button
5 ISOFIX-connectors 20 Infant carrier
6 Headrest 21 Headrest infant carrier
7 Belt system 22 Belt system infant carrier
8 Belt lock 23 Infant carrier unlocking buttons
9 HERO system 24 Belt adjustment button infant carrier
10 Adjustment strap 25 Seat insert infant carrier
11 Side impact protector 26 HERO system infant carrier
12 Attachment elements on the seat for the 27 Insertion funnel infant carrier
infant carrier 28 Headrest adjustment lever infant carrier
13 Rotation lock release lever 29 Connector elements infant carrier
14 ISOFIX length adjustment lever 30 Carrying handle infant carrier

15 Sitting position adjustment lever

2. Safety Instructions

* Read the instructions carefully before using the RECARO Salia Elite.

* The RECARO Salia Elite must always be installed according to the installation instructions, even when it
is not in use. In the event of emergency braking, a loose seat can injure the other passengers in the car.

* Install the child car seat in the car so that it is not clamped by the front seats or by the car doors.

* The child car seat must not be modified; the instructions for installation and instructions for use are
always to be observed with utmost care, as the child could otherwise be put at risk while travelling.

* Never twist or clamp the seat belts; make sure they are always tight.

* Ensure that luggage and other objects are properly secured, in particular those on the back shelf, since
loose objects can cause injuries in the event of an impact. Set a good example and always use your
seat belt. An adult who does not use a seat belt can also put a child at risk.

* Always use the seat belt to strap in your child.

* Never leave your child unattended in the child car seat.

 Protect the child car seat from direct sunlight to prevent your child from being burnt or the cover being
bleached.

* Never use the child car seat without the cover. Never replace the seat cover with one that is not
recommended by the manufacturer, as this cover is an integral part of the safety system.

* The indicator on the front of the seat base must always be checked to confirm green status before
departing.

® The carrying handle of the infant carrier must always be checked to confirm that it is in vehicle position
before departing.
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3. Before The First Use

At delivery, the RECARO Salia Elite comes with a forward-facing seat shell. To use it for babies below the
age of 15 months and with a body height of less than 76 cm, the back of the shell must face towards the
direction of travel.

4. Installing The Child Car Seat

Insert the insertion aids through the upholstery slit in the backrest and seat and attach to the ISOFIX-
brackets. Ensure that the open side is facing upwards. This is not necessary where insertion aids are
already permanently installed in your car.

Fold out the support leg before installing the child car seat in your vehicle.

CAUTION: The support leg must always be folded out before the seat is installed in the vehicle.

When the length has been set correctly, the support leg indicator turns green as soon as the support leg
is set down on the car floor. If this is not the case, extend the support leg a little further.

IMPORTANT: The indicator must switch to green.

To do so, lift the impact protector on the side of the child car seat facing the vehicle door. Check proper
locking of the impact protector by pushing on it.

NOTICE: Even without the side protectors, the seat provides sufficient protection against side impact. If
the vehicle has enough space available, we recommend activating the side impact protector on the side
pointing towards the vehicle door.

5.1 Using the infant carrier

Your RECARO Salia Elite is equipped with a removable infant carrier for smaller children up to the
approximate age of 12 months, a body height of approximately 76 cm and up to a maximum weight of
10 kg. Before using the infant carrier for the first time, you will have to prepare the child car seat. First,
place the seat shell into the maximum resting position (see Chapter 7). Thereafter, place the headrest
into its top-most position, as shown in Chapter 5.2.

Now, fold up the lateral tabs of the cover as shown and secure them in this position using the Velcro
fasteners. You can now fold the attachment elements (12) of the removal infant carrier forward.

Plug the included insertion funnels (27) onto the rear crossbars of the attachment elements (12).

Pay special attention to ensuring a firm connection with the seat.

To adjust the infant carrier to the size of your child, actuate the lever on the back of the infant carrier (28),
and push the headrest to the desired height. The shoulder belt outlets with the Hero system (26) should
now be at the height of the child's shoulders.

The infant carrier is fitted with an additional seat insert (25) which makes the seat smaller. This needs to
be removed before the head rest is height-adjusted for the first time.

Strapping-in the child

Loosen the seat belt by pressing the belt adjustment button (24) and pulling the belts out towards the front.
To adjust the carrying handle (31) for easier placement of the child, push the two grey buttons on the
carrying handle simultaneously and move the handle into the desired position.

IMPORTANT: Once the child has been placed in the infant carrier and buckled in, the carrying handle

(31) must be returned into the upright position. Once you have released the buttons, make sure that the
carrying handle is properly locked in.

Place the seat belts outwards to the sides before putting your child into the infant carrier. Lay the seat
belts across the child's shoulders towards the front and then the belt tongues on top of one another.
Next, insert the belt tongues into the belt lock, making sure you can audibly hear them lock into place.
Tighten the seat belt by pulling on the adjustment strap. The tighter the belt is strapped across your child,
the safer it will be in the baby seat. Therefore, it is always advisable to take off thick jackets or jumpers
in the car before use.
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Inserting the infant carrier shell into the Salia Elite

To insert the infant carrier, it is recommended to rotate the Salia Elite towards the door first (see

Chapter 6). Important: The headrest of the seat must be in its topmost position (see Chapter 5.2),

in order to be able to insert the infant carrier into the seat.

Now, with the carrying handle in the upright position, insert the infant carrier in such a manner that the
connecting elements (29) penetrate the insertion funnels (27). Then, push the infant carrier firmly into the
child car seat. The connection must lock in audibly. Ensure the infant carrier is properly locked in the seat
by pulling on the carrying handle. Now fold the carrying handle back into vehicle position.

After buckling the child into the infant carrier, rotate the child car seat back into the rearfacing position.

Removing the infant carrier

You can remove the infant carrier from the child car seat with your child placed in it. Here too, rotating
the seat towards the door first (see Chapter 6) will facilitate the removal. Move the carrying handle into
carrying position. To remove it, first push both infant carrier unlocking buttons (23) towards the upper rim
of the shell and then, when they have reached the dead-stop, push them downwards. The infant carrier
is now unlocked and can be removed from the child car seat.

Important: Your child must always be buckled in when placed in the infant carrier and never left
unattended.

5.2 Buckling Up The Child (with height adjustment of the seat belts)

The height of the shoulder belts together with the headrest can be adjusted to the height of your child.
Ideally, the shoulder belts should run from the shoulders of your child towards the rear at the height of
the shoulders or slightly above.

IMPORTANT: Ideally, the lower edge of the headrest should be located approximately 2 fingerwidths
above the shoulders of the child.

Now, push the headrest into the desired position and allow the locking mechanism to lock.

Ensure proper locking by pushing the headrest downwards. It may be necessary to loosen the belt first.
To loosen the belt, actuate the belt adjustment button (19) and pull the shoulder belts forward as shown.
Open the belt lock (8) by pushing the red button, and pull out the belt tongues in an upward direction.
Place the belts outward.

Rotate the shell to the side (see Chapter 6).

Seat your child in the child car seat. When buckling on the belts, make sure that you do not twist them.
Join the belt tongues and push them into the belt lock (8) together. Ensure they lock in audibly.

Tighten the seat belt by pulling on the adjustment strap (10). The tighter the belt is strapped across your
child, the safer it will be in the child car seat. It is therefore recommended to take of thick jackets or
sweaters when in the child car seat.

IMPORTANT: Pay particular attention to the lap belts being fastened tightly, crossing the pelvis at the
lowest possible point. Once your child is buckled in, rotate the seat shell back into the driving position.
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6. Front-facing/Rear-facing

In order to facilitate buckling in, the seat shell of the RECARO Salia Elite can be rotated towards the door.
To unlock the seat rotation, push the button at the centre of the rotation lock release lever (13) down-
wards first, and then pull the unlocking lever (13) outwards. You can now rotate the seat shell to the side.
Once your child is buckled in, rotate the seat shell back into the starting position.

Make sure the seat shell locks into place securely.

IMPORTANT: The seat rotation indicator must switch to green.

We recommend to transport your child in the rearfacing position for as long as possible. From age

15 months and a body height of at least 76 cm on, it is also permissible transport your child in the
forward-facing position.

7. Setting Up The Resting Position

To adjust the sitting position, loosen the locking mechanism by pulling the sitting position adjustment
lever (15) on the front of the seat shell. You can now push the seat shell into the desired position.

Once the desired position is achieved, release the sitting position adjustment lever (15) and let it lock in.
Check secure locking by pushing or pulling the seat shell.

8. Removing The Child Car Seat

To remove the RECARO Salia Elite, lift the ISOFIX length adjustment lever (14) on the front of the child
car seat up, and pull the child car seat forward a little bit. Now, push the light-grey buttons on the ISOFIX
unlocking lever (18) down, and unlock the ISOFIX connectors by pulling these levers on both sides as
illustrated. You can now remove the RECARO Salia Elite from the vehicle.

The support leg can now be folded in.

9.1 Removing Of Cover And Cleaning Of The Child Car Seat

The seat and seat belt may be cleaned with lukewarm water and soap. The belt lock can be rinsed out
with water if necessary. RECARO seat covers can be machine-washed. We recommend washing the
covers at 30 °C using a delicate wash to protect the environment. Higher temperatures may cause the
colours to fade. Never spin or dry the covers in a dryer, as the fabric may come apart from the padding.
Remove the Velcro fastener as illustrated to remove the shoulder padding from the fastening belts.

As a next step, open the press studs on the pads and remove the shoulder belts.

Now, open the press studs on the back of the headrest.

You can now remove the head rest cover with a forward motion.

The back padding is attached to the headrest with press studs. After opening the press studs, you can
pull off the padding downwards.

To remove the bottom cover part, open the Velcro fasteners in the back area.

Pull the belt lock from the groin strap padding as shown in the illustration.

Loosen the cover by opening the Velcro fasteners on the outside of the seat shell. You can now remove
the cover from the seat shell.

The cover in the shoulder area can be removed once the press studs on the outside have been opened
and the cover has been detached from the hooks.

Thereafter, open the press studs in the back area.

You can now remove the shoulder cover as shown. After washing, please let the cover dry completely
before you re-install it in the reverse order.
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9.2 Removing Of Cover And Cleaning Of The Infant Carrier

The seat and seat belt may be cleaned with lukewarm water and soap. The belt lock can be rinsed out
with water if necessary. RECARO seat covers can be machine-washed. We recommend washing the
covers at 30 °C using a delicate wash to protect the environment. Higher temperatures may cause the
colours to fade. Never spin or dry the covers in a dryer, as the fabric may come apart from the padding.
Remove the Velcro fastener as illustrated to remove the shoulder padding from the fastening belts.

As a next step, open the press studs on the pads and remove the shoulder belts.

Remove the padded headrest and pull the shoulder belts out through the shoulder padding as illustrated.
IMPORTANT: The headrest cover and the HERO system of the infant carrier (26) consist of 2 parts which
have to be connected before use.

Next, pull the buckle out downwards through the belt lock padding.

Detach the cover from the hooks on the edge of the shell.

Before cleaning the cover of the seat insert infant carrier (25), please remove the foam insert from its
pocket on the inside.

Open the press studs behind the headrest of the infant carrier. You can remove the cover after you have
detached it from the circumferential groove, the covers of the unlocking buttons and the belt adjustment
of the infant carrier (24).

After washing, please let the cover dry completely before you re-install it in the reverse order

10.1 Installing The Sun Canopy (not present in all variants)

On both sides, guide the locking pin of the sun canopy into the shoulder support of the RECARO Salia
Elite at the marked locations.

Now, plug the cover into the circumferential cover groove.

The sun canopy can be opened or closed by pulling at its front end.

There is, furthermore, and additional foldable element at the front end of the sun canopy.

10.2 Installing the infant carrier sun canopy
Attach the 4 elastic bands of the infant carrier sun canopy to the carrying handle.
Stretch the infant carrier sun canopy over the infant carrier headrest (21).

11. Infant Carrier Adapter For Strollers (optional)

WARNING: This adapter is NOT a toy. Fits the infant carrier of the RECARO Salia Elite only.

Never leave your child unattended with this product. The adapter must audibly lock onto the RECARO
stroller adapter or select other models* (*a type list is available at www.recaro-kids.com).

Before each use, ascertain the firm connection of the adapter to the stroller adapter.

Inspect the adapter for damages, tears and deformations regularly.

See Chapter 5.1 regarding the removal of the infant carrier from the adapter.

To remove the adapter from the stroller adapters, push the two grey unlocking buttons of the adapter.

12. General instructions

The instructions for use are in the compartment on the back of the child car seat. After use, they should
always be placed back there. The RECARO Salia Elite is suitable for children up to a body height of 105 cm
and with a maximum body weight of 18 kg.
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13.Warranty
The following warranty regulations shall only apply in the respective country in which this product was
initially sold to a consumer by a retail store.
1. The warranty covers any and all production- and material faults which have existed at the time of
purchase or which have appeared within two (2) years from the date of the first sale of this product
to a consumer by a retail store (manufacturer warranty). Please inspect the product for completeness
and manufacturing- or material faults immediately after your purchase or, if purchased by mail-order,
immediately upon receipt.
. If any faults should be present, the product must not be used. In order to be able to submit claims
under this warranty, the product must be returned completely and in clean condition to the retailer of
initial sale, together with the original proof of sale (receipt or invoice). Please do not bring or mail the
product directly to the manufacturer!
. The warranty does not cover damages which are the result of misuse, external impacts (water, fire,
accident, etc.), normal wear and tear or which are the result of treatment and use in a manner which is
not in compliance with these instructions for use. The warranty will only be honoured when repairs or
alterations were made by persons which were duly authorised to do so and only if original production-
and accessory parts were used.
4.This warranty shall not affect existing consumer rights nor any rights against the retailer based on
a lack of conformity of the product.

5. All our fabrics fulfil high requirements in terms of colourfastness. However, fabrics may still bleach
under UV light. This is not a material defect, but simply a normal sign of wear for which no warranty
can be given.

N

w

14. Protecting your car

We would like to point out that the use of child car seats may cause damage to the vehicle seats. Safety
Directive ECE R129.00 requires fixed installation of the seat. Please take appropriate measures to
protect your vehicle seats (e. g. use a RECARO Car Seat Protector).

The Recaro Kids s.r.l. company or its distributors shall not be liable for any damage to vehicle seats.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - Taille de I'enfant de 40 cm a 105 cm - jusqu‘a 4,5 ans env.
Merci d'avoir choisi un siége-auto RECARO.

Notre expérience unigue nous permet, depuis plus de 100 ans, de révolutionner l'assise, dans le secteur
automobile, dans le secteur aéronautique et dans le secteur des sports de vitesse. Ce savoirfaire inégalé
se reflete dans le moindre détail de tous nos systémes de sécurité pour enfants.

Notre principal objectif est de vous proposer des produits dépassant toujours vos attentes — que ce soit
en matiére de sécurité, de confort, de simplicité d'utilisation ou de design.

Ce siege-auto i-size convient a des enfants mesurant jusqu’a 105 cm et pesant moins de 18 kg ; la fixation
se fait exclusivement grace au systéme ISOFIX du véhicule. Jusqu'a 15 mois et une taille inférieure a
76 cm, le siége-auto doit impérativement étre installé dos a la route.

Le siége-auto correspond a la classe de taille ISOFIX D ou B1. Veuillez consulter le manuel du véhicule
pour savoir ol I'installer dans le véhicule.

Testé et homologué selon la norme européenne UN R129/00 i-Size.

Sous réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de modifications
techniques.

ATTENTION - conservez impérativement cette notice d'utilisation

pour la consulter en cas de besoin. A cette fin, un compartiment
pour la notice est prévu au dos du siége pour enfant.

SOMMAIRE

1. Description 24
2. Consignes de sécurité 24
3. Avant la premiére utilisation 25
4.  Montage du siége-auto 25
5.1 Utilisation de la coque pour bébé intégrée amovible 25
5.2 Comment attacher votre enfant (avec le réglage en h des les du h is) 26
6.  Face/ dos ala route 26
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13. Garantie 28
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1. Description

Ceci est un systéeme de retenue pour enfants de la catégorie i-Size. Il a été homologué conformément
a la réglementation UN ECE n° 129 pour les siéges de véhicule adaptés aux systémes de retenue i-Size
conformément aux indications du constructeur automobile dans le manuel du véhicule.

Le RECARO Salia Elite ne peut étre installé dos a la route que pour les enfants mesurant moins de 105 cm
et pesant moins de 18 kg. Le RECARO Salia Elite peut étre installé face a la route pour les enfants agés de
plus de 15 mois, mesurant entre 76 cm et 105 cm et pesant moins de 18 kg. Linstallation d’un systéme
de retenue i-Size avec ISOFIX dans des véhicules anciens n'est possible que si le véhicule figure dans

la liste de modeéles fournie. La version la plus récente de cette liste se trouve sur notre page d'accueil
(www.recaro-kids.com).

Découvrez votre RECARO SALIA ELITE (fig. 1. 2)

1 Coque du siége 17 Verrouillage du pied d'appui

2 Base du siege 18 Déverrouillage de la poignée ISOFIX

3 Pied d'appui 19 Bouton de réglage du harnais

4 Indicateur 20 Coque pour bébé

5 Connecteurs ISOFIX 21 Appui-téte de la coque pour bébé

6 Appui-téte 22 Harnais de la coque pour bébé

7 Harnais 23 Poignées de déverrouillage de la coque pour

8 Boucle du harnais bébé

9 Systéeme HERO 24 Bouton de réglage du harnais de la coque

10 Sangle de réglage pour bébé

11 Protection en cas de choc latéral 25 Réducteur de la coque pour bébé

12 Eléments de fixation sur le siége pour la 26 Systéme HERO de la coque pour bébé
coque pour bébé 27 Guide d'insertion de la coque pour bébé

13 Poignée de déverrovuillage de la fonction 28 Poignée de réglage de I'appui-téte de la
rotative coque pour bébé

14 Poignée de réglage de la hauteur ISOFIX 29 Eléments de fixation de la coque pour bébé

15 Poignée de réglage de la position assise 30 Poignée de la coque pour bébé

16 Poignée de réglage de |'appui-téte

2. Consignes de sécurité

* Avant d'utiliser le RECARO Salia Elite, lisez avec soin la notice.

® Fixez toujours le RECARO Salia Elite conformément & la notice de montage, méme si vous ne I'utilisez
pas. Un siége mal fixé peut en effet blesser les passagers en cas de freinage d'urgence.

* Fixez le siége-auto dans le véhicule de maniére a ce qu'il ne soit bloqué ni par les siéges avant ni par
les portes du véhicule.

* Ne transformez pas le siége-auto et observez strictement la notice de montage et dutilisation — sinon,
les risques correspondants ne peuvent pas étre exclus lors du transport de votre enfant.

* Les sangles ne doivent jamais étre vrillées, ni bloquées et doivent toujours étre bien tendues.

* \eillez a ce que les bagages et objets divers soient suffisamment sécurisés, notamment sur la plage
arriére, car ils pourraient provoquer des blessures en cas d'accident. Soyez un bon exemple et mettez
votre ceinture. Un adulte qui n'est pas attaché peut également représenter un danger pour I’enfant.

 Attachez toujours votre enfant avec le harnais.

* Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans son siége-auto.

* Protégez le siége-auto des rayons directs du soleil pour éviter que votre enfant ne s'y brale et pour que
sa housse conserve ses couleurs d'origine.

e |l est interdit d'utiliser le siege-auto sans housse. Ne remplacez jamais la housse du siége par une
housse qui n'a pas été recommandée par le constructedur, car elle contribue a la sécurité de I'ensemble
du systéme.

® Avant chaque trajet, vérifiez que les indicateurs a I'avant de la base du siége-auto soient verts.

* Avant chaque déplacement, vérifiez que la poignée de la coque se trouve dans la position du véhicule.

24



3. Avant la premiére utilisation
Le RECARO Salia Elite est livré avec une coque orientée face a la route. Si vous |'utilisez pour un bébé de
moins de 15 mois mesurant moins de 76 ¢cm, la coque doit étre orientée dos & la route.

4. Montage du siége-auto

Enfoncez les guides d'insertion par la fente du rembourrage entre le dossier et I'assise sur les étriers
ISOFIX. Veillez & ce que la surface latérale ouverte soit tournée vers le haut. Cette opération n’est pas
nécessaire si votre véhicule est déja doté de guides fixes.

Dépliez le pied d'appui avant d'installer le siege-auto dans le véhicule.

ATTENTION : Le pied d'appui doit toujours étre déplié avant une installation dans le véhicule.

Si la longueur est correctement réglée, I'indicateur du pied d'appui passe au vert dés que le pied d'appui
repose sur le plancher du véhicule. Si ce n'est pas le cas, sortez encore un peu le pied d'appui.
IMPORTANT : Lindicateur doit passer au vert.

Pour ce faire, levez la protection en cas de choc latéral située sur le coté du siége-auto opposé a la por
tiere du véhicule. Vérifiez que le siége-auto est bien enclenché en exercant une pression sur la protection
en cas de choc latéral.

AVIS : Le siege protége suffisamment des chocs latéraux méme sans les protecteurs latéraux. S'ily a
suffisamment de place dans le véhicule, nous recommandons d'activer la protection en cas de choc
latéral située sur le coté opposé a la portiére du véhicule.

5.1 Utilisation de la coque pour bébé

Votre RECARO Salia Elite est équipé d'une coque pour bébé amovible destinée a des enfants de moins
de 12 mois environ, ne mesurant pas plus de 76 cm environ et ne pesant pas plus de 10 kg. Avant la
premiére utilisation de la coque pour bébé, vous devez préparer le siege-auto. Commencez par amener
la coque de siége dans la position de repos maximale (voir chapitre 7). Placez a présent |'appui-téte dans
la position relevée maximale comme indiqué au chapitre 5.2.

Dépliez vers le haut les pattes latérales de la housse comme indiqué sur le schéma et bloquez-les dans
cette position a I'aide des velcros. Vous pouvez & présent déplier vers |'avant les éléments de fixation
(12) pour la coque pour bébé amovible.

Enfoncez les guides d'insertion (27) fournis sur les traverses arriére des éléments de fixation (12). Faites
particulierement attention a ce qu'ils soient solidement attachés au siege.

Pour adapter la coque a la taille de votre enfant, actionnez le levier au dos de la coque (28) et déplacez
|'appui-téte a la hauteur souhaitée. Les sorties du harnais avec le systéme Hero (26) ne devraient pas se
trouver a la hauteur des épaules de I'enfant.

La coque est dotée d'un réducteur (25) servant d'élément d'ajustement supplémentaire. Celui-ci doit
étre retiré avant de régler I'appui-téte en hauteur pour la premiére fois.

Attacher votre enfant

Desserrez la sangle en appuyant sur le bouton de réglage de la sangle (24) et en tirant les sangles vers I'avant.
Pour que I'enfant s'allonge plus facilement, il est possible de régler la poignée (31) en appuyant simultanément
sur les deux touches grises de la poignée et en amenant cette derniére dans la position souhaitée.
IMPORTANT : Aprés avoir posé et attaché I'enfant dans la coque, la poignée (31) doit étre ramenée en
position verticale. Aprés avoir relaché les touches, veillez a ce que la poignée soit bien enclenchée.
Rabattez les sangles vers |'extérieur et placez votre enfant dans la coque pour bébé. Passez les sangles sur
les épaules de votre enfant, vers I'avant, et placez les boucles des sangles I'une sur l'autre. Introduisez alors
les languettes dans la boucle du harnais jusqu'a entendre un clic.

Tendez les sangles en tirant sur la sangle de réglage. Plus les sangles sont tendues contre votre enfant,
plus il sera en sécurité dans la coque. Il est donc recommandé de retirer les vestes et pulls épais dans

le véhicule.
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Insertion de la coque dans le Salia Elite

Pour I'insertion de la coque pour bébé, il est recommandé de tourner tout d'abord le Salia Elite en
direction de la porte (voir chapitre 6). Important : lappui-téte du siege doit étre en position relevée
maximale (voir chapitre 5.2) pour pouvoir insérer la coque dans le siege.

Insérez a présent la coque dans le siege avec la poignée relevée de maniére a ce que les éléments de
fixation (29) entrent dans les guides d'insertion (27). Enfoncez a présent la coque dans le siége-auto. La
liaison doit s'enclencher de maniére audible. Vérifiez que la coque pour bébé s’enclenche correctement
dans le siege en tirant sur la poignée. Repliez a présent la poignée vers I'arriére dans la position du
véhicule.

Une fois que I'enfant est attaché dans la coque, ramenez le sieége-auto en position dos a la route.

Démontage de la coque

Vous pouvez sortir du sieége-auto la coque avec I’enfant. Pour le démontage aussi, il est plus facile de
tourner le siége dans la direction de la porte (voir chapitre 6). Placez a présent la poignée en position de
transport. Pour le démontage, commencez par pousser les deux poignées de déverrouillage de la coque
(23) en direction du bord supérieur de la coque et enfoncez-les dés que la butée est atteinte. La coque
pour bébé est désormais déverrouillée et peut étre sortie du siége-auto.

Important : Veillez toujours a ce que votre enfant soit attaché en tout sécurité des qu'il se trouve dans la
coque pour bébé et ne le laissez jamais sans surveillance.

5.2 Comment attacher votre enfant (avec le réglage en des les du h is)

La hauteur du harnais et de I'appui-téte peut étre adaptée a la taille de votre enfant. Idéalement, les
sangles du harnais doivent passer au niveau des épaules ou légérement au-dessus et vers I'arriére.
IMPORTANT : L'aréte inférieure de I'appui-téte se trouve idéalement a environ 2 doigts au-dessus de
I"épaule de I'enfant.

Placez I'appui-téte & la hauteur de votre choix et enclenchez le verrouillage.

Vérifiez que I'appui-téte est bien enclenché en le poussant vers le bas. Il peut étre nécessaire de desserrer
le harnais auparavant.

Pour desserrer le harnais, actionnez le bouton de réglage du harnais (19) et tirez le harnais vers I'avant
selon l'illustration.

Ouvrez la boucle du harnais (8) en appuyant sur le bouton rouge et sortez les languettes en tirant vers le haut.
Rabattez les sangles vers |'extérieur du siége.

Pivotez la coque sur le c6té (voir le chapitre 6).

Installez votre enfant dans le siége-auto. Veillez & ne pas vriller les sangles en les attachant.

Assemblez les languettes, puis enclenchez-les ensemble dans la boucle du harnais (8). Vous devez
entendre un clic.

Tendez les sangles en tirant sur la sangle de réglage (10). Plus le harnais est tendu contre votre enfant,
plus il sera en sécurité dans son siége-auto. C'est pourquoi nous recommandons d'enlever les vestes et
pulls épais dans le siege-auto.

IMPORTANT : Veillez a ce que les sangles du bassin soient bien serrées et placées le plus bas possible
sur le bassin. Une fois I'enfant attaché, pivotez a nouveau la coque dans le bon sens.

6. Face / dos a la route

Pour attacher votre enfant plus facilement, vous pouvez pivoter la coque du RECARO Salia Elite vers la
portiére.

Pour déverrouiller la fonction rotative, poussez d'abord le bouton central de la poignée de déverrouillage
(13) vers le bas puis tirez la poignée de déverrouillage (13) vers I'extérieur. Vous pouvez & présent pivoter
la coque sur le coté.

Une fois I'enfant attaché, pivotez a nouveau la coque dans la position initiale.

Veillez a ce que la coque s'enclenche correctement.

IMPORTANT : Lindicateur de la fonction rotative doit passer au vert.

Nous recommandons de transporter votre enfant dans son siége-auto le plus longtemps possible dos a
la route. Si votre enfant a plus de 15 mois et fait plus de 76 cm, vous pouvez également le mettre face
alaroute.
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7. Réglage de la position de repos

Pour régler la position assise, désactivez le verrouillage en tirant la poignée de réglage de la position du
siege (15) située a I'avant de la coque du siége. Vous pouvez a présent placer le siége dans la position
de votre choix.

Une fois la position de votre choix obtenue, relachez la poignée de réglage de la position assise (15) et
enclenchez le siege. Vérifiez que la coque est bien enclenchée en la poussant et la tirant Iégérement.

8. Démontage du siége-auto

Pour démonter le RECARO Salia Elite, levez la poignée de réglage de la longueur ISOFIX (14) & I'avant

du siége-auto et tirez ce dernier en avant. A présent, poussez les boutons gris clair de la poignée de
déverrouillage ISOFIX (18) vers le bas et déverrouillez les connecteurs ISOFIX en tirant cette poignée des
deux cotés selon l'illustration. Vous pouvez a présent sortir le RECARO Salia Elite du véhicule.

Vous pouvez maintenant replier le pied d'appui.

9.1 Retrait de la housse et nettoyage du siége-auto

Le siége et les sangles peuvent étre nettoyés a I'eau tiéde et au savon. La boucle du harnais peut, si nécessaire,
étre rincée a I'eau. Les housses RECARO peuvent étre lavées en machine. Nous recommandons de
laver les housses a 30 °C, sur un cycle délicat, afin de préserver |'environnement. Une température

trop élevée peut décolorer les housses. Ne pas essorer les housses et ne jamais les passer au séche-
linge — cela pourrait détacher le tissu du rembourrage.

Détachez les velcros comme indiqué pour retirer les rembourrage des sangles au niveau des épaules.
Ouvrez ensuite les boutons-pression sur le rembourrage et retirez le harnais.

Ouvrez ensuite les boutons-pression a l'arriere de I'appui-téte.

Vous pouvez maintenant sortir la housse de I'appui-téte par I'avant.

Le rembourrage du dossier est fixé a |'appui-téte avec des boutons-pression. Une fois les boutons-pression
ouverts, vous pouvez sortir le rembourrage par le bas.

Pour retirer la partie inférieure de la housse, ouvrez d'abord les velcros de la partie dorsale.

Sortez la boucle du harnais du rembourrage des sangles comme indiqué.

Décrochez la housse en détachant les velcros sur I'extérieur de la coque du siége. Vous pouvez ensuite
retirer la housse de la coque du siége.

Vous pouvez retirer la housse au niveau des épaules aprés avoir ouvert les boutons-pression sur |'extérieur
et décroché la housse des crochets.

Ouvrez ensuite les boutons-pression a l'arriére.

Vous pouvez maintenant retirer la housse au niveau des épaules comme indiqué. Aprés le lavage, laissez
sécher la housse complétement avant de la replacer en procédant dans |'ordre inverse.

9.2 Retrait de la housse et nettoyage de la coque pour bébé

Le siége et les sangles peuvent étre nettoyés a I'eau tiéde et au savon. La boucle du harnais peut, si
nécessaire, étre rincée a I'eau. Les housses RECARO peuvent étre lavées en machine. Nous recommandons
de laver les housses a 30 °C, sur un cycle délicat, afin de préserver I'environnement. Une température
trop élevée peut décolorer les housses. Ne pas essorer les housses et ne jamais les passer au séche-linge
— cela pourrait détacher le tissu du rembourrage.

Détachez les velcros comme indiqué pour retirer les rembourrage des sangles au niveau des épaules.
Ouvrez ensuite les boutons-pression sur le rembourrage et retirez le harnais.

Retirez le coussin et faites passer les sangles des épaules a travers le rembourrage comme illustré.
IMPORTANT : La housse de |'appui-téte et le systéme HERO de la coque pour bébé (26) sont constitués
de 2 parties qui doivent étre reliées I'une a l'autre.

Tirez ensuite le corps du fermoir vers le bas, a travers le rembourrage.

Détachez la housse au niveau des crochets, sur le bord avant de la coque.

Avant de nettoyer la housse du réducteur de la coque pour bébé (25), sortez I'insert en mousse de sa
poche a l'intérieur.

Ouvrez les boutons-pression a |'arriére de I'appui-téte de la coque pour bébé. Vous pouvez retirer la
housse apres I'avoir enlevée de la rainure et de sous les caches des boutons de déverrouillage et du
réglage de la sangle de la coque pour bébé (24).
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Apreés le lavage, laissez sécher la housse complétement avant de la replacer en procédant dans I'ordre
inverse.

Py )

10.1 M du canopy (disp selon les
Insérez le clip de fixation du canopy sur les repéres situés de chaque coté du siegge RECARO Salia Elite.
Glissez a présent la housse dans la fente prévue a cet effet sur le pourtour.

Tirez ou poussez sur I'avant du canopy pour |'ouvrir ou le fermer.

Un élément rabattable supplémentaire est fixé sur I'extrémité avant du canopy.

10.2 Montage du canopy de la coque pour bébé
Fixez les 4 bandes élastiques du canopy de la coque pour bébé a la poignée.
Tendez la canopy de la coque pour bébé au-dessus de |'appui-téte de la coque pour bébé (21).

11. Adaptateur de la coque pour bébé pour poussette (en option)

AVERTISSEMENT : Cet adaptateur n‘est PAS un jouet. Convient uniquement & la coque pour bébé du
RECARO Salia Elite.

Ne laissez jamais votre enfant avec ce produit sans surveillance. Ladaptateur doit s'encliqueter de
maniére audible sur les adaptateurs de poussette RECARO et les autres modéles* sélectionnés
(*Vous trouverez une liste de modeéles sous www.recaro-kids.com).

Avant chaque utilisation, vérifiez que |'adaptateur est correctement fixé a I'adaptateur de poussette.
Vérifiez régulierement I'adaptateur pour détecter des dommages, fissures ou déformations.

Pour détacher la coque pour bébé de I'adaptateur, voir chapitre 5.1.

Pour détacher I'adaptateur des adaptateurs de poussette, appuyez sur les deux boutons de déverrouil-
lage gris de I'adaptateur.

12. Remarques générales

La notice d'utilisation se trouve dans un compartiment a I'arriére du siége-auto. Aprés son utilisation,
remettez-la toujours en place. Le RECARO Salia Elite est concu pour les enfants mesurant moins de
105 cm et pesant moins de 18 kg.

13. Garantie

Les dispositions de garantie suivantes ne sont valables que dans le pays ou ce produit a été vendu pour

la premiére fois & un consommateur par le biais du commerce de détail.

. La garantie couvre tous les vices de fabrication et de matériau existant au moment de I'achat ou étant
apparus dans un délais de deux (2) ans apres la vente initiale de ce produit & un consommateur via le
commerce de détail (garantie fabricant). Veuillez impérativement vérifier immédiatement que le produit
est complet et qu'il ne présente aucun vice de fabrication et de matériau aprés I'achat ou a réception
en cas de vente par correspondance.

. En cas de dommages, le produit ne peut plus étre utilisé. Pour tout recours dans le cadre de la pré-

sente garantie, le produit doit étre remis parfaitement propre et dans son intégralité au détaillant qui

I'a vendu initialement et I'original de la preuve d'achat (ticket de caisse ou facture) doit étre présenté.

Priere de ne pas envoyer ou amener directement le produit au fabricant !

La garantie ne couvre pas les dommages survenus suite & une mauvaise utilisation, a des facteurs

extérieurs (eau, feu, accident ou autre), usure normale ou par le traitement et |'utilisation contraires aux

instructions de ce mode d’emploi. La garantie n'est assurée que si des réparations ou des modifications
ont été réalisées exclusivement par des personnes homologuées et si seuls des accessoires et des
pieces d'origine ont été utilisés.

. Cette garantie n'influence en rien les droits des consommateurs ou les droits de recours a I'encontre
du vendeur pour non-conformité du produit.

5. Tous nos tissus satisfont a des exigences élevées en matiére de solidité de teinture. Toutefois, les

tissus blanchissent sous I'action du rayonnement UV. Il ne s'agit pas d'un défaut de matériel, mais
d’une usure normale pour laquelle nous ne pouvons accorder de garantie.

N
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14. Protection de votre véhicule

Nous attirons votre attention sur le fait que I'utilisation de siéges pour enfants peut endommager les
siéges du véhicule. La directive de sécurité ECE R129.00 exige un montage fixe du siége-auto. Prenez
les mesures de protection adéquates pour les siéges de votre véhicule (par ex. RECARO Car Seat
Protector).

La société Recaro Kids s.r.l. ou ses revendeurs décline toute responsabilité pour un éventuel endomma-
gement des siéges du véhicule.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm tot 105 cm lengte - tot ca. 4,5 jaar
Hartelijk bedankt voor uw keuze voor een autostoeltje van RECARO.

Met onze unieke ervaring revolutioneren wij sinds meer dan 100 jaar het zitten in de auto, in het vliegtuig
en bij de racesport. Deze ongeévenaarde kennis is tot in de details terug te vinden in al onze kinderbe-
veiligingssystemen.

Hierbij is het onze belangrijkste doelstelling om producten aan te bieden die uw eisen telkens weer
overtreffen — of het nou de veiligheid, het comfort, het gebruikersgemak of het design betreft.

Dit i-Size autostoeltje voor kinderen is goedgekeurd voor kinderen tot een lengte van 105 cm en een
maximaal lichaamsgewicht van 18 kg, uitsluitend ter bevestiging met het ISOFIX-systeem. Tot een leef-
tijd van het kind van 15 maanden en een lengte van maximaal 76 cm is het achterwaarts gerichte gebruik
van het autostoeltje voorgeschreven.

Het autostoeltje voldoet aan de ISOFIX-lengteklassen D resp. B1. Gelieve in het instructieboekje van de
auto te kijken naar de daarvoor toegelaten zitplaatsen.

Getest en goedgekeurd volgens UN R129/00 i-Size.

Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.

LET OP- bewaar de gebruiksaanwijzing goed voor later gebruik.
Hiervoor bevindt zich aan de achterkant van het autostoeltje een vak
voor de gebruiksaanwijzing.

INHOUD
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11.  Adapter babyschaal voor dels 35
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13. Garantie 35
14. Bescherming van uw voertuig 36
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1. Beschrijving

Dit is een kinderbeveiligingssysteem uit de categorie i-Size. Het is volgens de regeling UN ECE nr. 129
goedgekeurd voor gebruik op zitplaatsen in de auto die volgens de gegevens van de autofabrikant in het
instructieboekje geschikt zijn voor i-Size beveiligingssystemen.

De RECARO Salia Elite kan met zicht tegen de rijrichting in worden gebruikt voor kinderen tot een
lengte van 105 cm en tot 18 kg lichaamsgewicht. De RECARO Salia Elite kan met zicht met de rijrichting
mee worden gebruikt voor kinderen vanaf een leeftijd van 15 maanden en een lengte van minstens

76 cm tot een lichaamsgewicht van 18 kg en tot een lengte van 105 cm. Inbouwen van een i-Size
veiligheidssysteem in oudere voertuigen met ISOFIX is alleen mogelijk als het voertuig wordt vermeld
in de beschikbare typelijst. De meest recente versie van deze typelijst kunt u vinden op onze homepage
(www.recaro-kids.com).

Leer uw RECARO SALIA ELITE kennen (afb. 1,2)

1 Zitschaal 16 Verstelhendel hoofdsteun

2 Zitbasis 17 Vergrendeling steunpoot

3 Steunpoot 18 Hendel ISOFIX-ontgrendeling

4 Indicatoren 19 Gordelverstelknop

5 ISOFIX-connectors 20 Babyschaal

6 Hoofdsteun 21 Hoofdsteun babyschaal

7 Gordelsysteem 22 Gordelsysteem babyschaal

8 Gordelsluiting 23 Ontgrendelingsknoppen babyschaal

9 HERO systeem 24 Gordelverstelknop babyschaal

10 Verstelgordel 25 Stoelverkleiner babyschaal

11 Bescherming tegen botsing van opzij 26 HERO systeem babyschaal

12 Bevestigingselementen aan stoeltje voor 27 Inzettrechter babyschaal
babyschaal 28 Verstelhendel hoofdsteun babyschaal

13 Ontgrendelingshendel draaifunctie 29 Verbindingselementen babyschaal

14 Hendel ISOFIX-lengteverstelling 30 Draagbeugel babyschaal

15 Verstelhendel zitpositie

2. Veiligheidsinstructies

® L ees de instructies voor gebruik van de RECARO Salia Elite zorgvuldig.

* De RECARO Salia Elite moet altijd volgens de montage-instructies worden bevestigd, ook als hij niet
wordt gebruikt. Een niet bevestigd stoeltje kan al bij een noodstop andere passagiers verwonden.

* Het autostoeltje moet in de auto zo worden bevestigd dat het niet door de voorste stoelen of de
deuren van het voertuig wordt ingeklemd.

* Het autostoeltje mag niet veranderd worden en de aanwijzingen voor montage en gebruik moeten
strikt nageleefd worden, omdat anders gevaren tijdens het vervoeren van het kind niet uitgesloten
kunnen worden.

* De gordels mogen niet verdraaid of ingeklemd zijn en moeten aangetrokken worden.

e Let erop dat bagagestukken en andere voorwerpen goed geborgd zijn, vooral op de hoedenplank,
omdat deze in geval van een botsing letsel kunnen veroorzaken. Geef het goede voorbeeld en doe uw
gordel om. Ook een volwassene zonder gordel kan een gevaar voor het kind zijn.

* Doe uw kind altijd de gordel om.

 Laat uw kind nooit zonder toezicht in het autostoeltje.

* Bescherm het autostoeltje tegen directe zonnestralen om te voorkomen dat uw kind zich daaraan
verbrandt en ook om de kleur van de hoes te behouden.

* Het autostoeltje mag nooit zonder hoes gebruikt worden. De autostoelhoes mag nooit worden vervangen
door een hoes die niet door de fabrikant is aanbevolen, omdat deze hoes een integraal onderdeel is van
het veiligheidssysteem

* Controleer voor elke rit of de indicatoren op de voorkant van de basis groen zijn.

* Controleer voor elke rit of de draagbeugel van de babyschaal in de voertuigpositie staat.
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3.Voor de eerste keer gebruiken
De RECARO Salia Elite krijgt u standaard met een voorwaarts gerichte schaal. Voor baby’s tot een leeftijd
van 15 maanden en kleiner dan 76 cm moet de schaal met de rug in rijrichting gericht zijn.

4. Inbouw van het autostoeltje

Steek de hulpstukken door de gleuf in de bekleding tussen rugleuning en zitoppervlak op de ISOFIX-
beugels. Let erop dat het open zijoppervlak boven ligt. Dit is niet noodzakelijk indien uw auto al vast
geinstalleerde hulpstukken heeft.

Klap de steunpoot uit voordat u het autostoeltje in de auto monteert.

LET OP: de steunpoot moet voér montage in de auto altijd worden uitgeklapt.

Bij een correct ingestelde lengte springt de weergave van de steunpoot op groen zodra u de steunpoot
op de vloer plaatst. Mocht dit niet het geval zijn, schuif de steunpoot dan nog iets verder uit.
BELANGRIJK: de indicator moet op groen springen.

Til daartoe de botsbescherming aan de zijde van het autostoeltje die naar het portier is gericht, omhoog.
Controleer de veilige vergrendeling door op de botsbescherming te drukken.

OPMERKING: ook zonder de zijprotectors biedt het zitje voldoende bescherming tegen een botsing van
opzij. Als er in het voertuig genoeg ruimte is, adviseren wij, de bescherming tegen een botsing van opzij
aan de kant die naar de deurzijde is gericht, te activeren.

5.1 Gebruik van de babyschaal

Uw RECARO Salia Elite is uitgerust met een uitneembare babyschaal voor kleine kinderen tot een
leeftijd van ca. 12 maanden, ca. 76 cm lichaamslengte en een maximaal gewicht van 10 kg. Alvorens de
babyschaal voor de eerste keer te gebruiken moet u het autostoeltje voorbereiden. Zet eerst de zitschaal
in de maximale rustpositie (zie hoofdstuk 7). Nu zet u de hoofdsteun in de bovenste positie, zoals
beschreven in hoofdstuk 5.2.

Klap de flappen opzij van de hoes zoals afgebeeld naar boven en zet deze met de klittenband in deze posi-
tie vast. Nu kunt u de bevestigingselementen (12) voor de uitneembare babyschaal naar voren klappen.
Steek de meegeleverde inzettrechters (27) op de achterste dwarsstangen van de bevestigingselementen
(12). Let daarbij met name op een stevige verbinding met het stoeltje.

Om de babyschaal aan te passen aan de lengte van uw kind kunt u de hendel op de achterkant van de
babyschaal (28) gebruiken en de hoofdsteun in de gewenste hoogte schuiven. De openingen van de
schoudergordels met het Hero systeem (26) zouden zich nu ter hoogte van de schouders van het kind
moeten bevinden.

Als extra element voor de aanpassing heeft de babyschaal een stoelverkleiner (25). Die moet verwijderd
worden voordat de hoogte van de hoofdsteun voor het eerst versteld wordt.

Vastgespen van het kind

Maak de gordel los door op de gordelverstelknop (24) te drukken en de gordels naar voren te trekken
Om de draagbeugel (31) te verstellen, zodat u uw kind gemakkelijker erin kunt leggen, drukt u tegelijkertijd
op de twee grijze knoppen op de draagbeugel en zet u de draagbeugel in de gewenste positie.
BELANGRIJK: na het plaatsen en vastgespen van uw kind in de babyschaal moet de draagbeugel (31)
weer in de verticale positie worden gezet. Let er na het loslaten van de knoppen op dat de draagbeugel
goed vergrendeld is.

Leg de gordels aan de zijkant naar buiten en plaats uw kind in de babyschaal. Leid de gordels over de schouders
van het kind naar voren en leg de sluitingselementen over elkaar. Steek nu de sluitingselementen in de
gordelsluiting en laat ze hoorbaar vastklikken.

Trek de gordel strak door aan de verstelgordel te trekken. Hoe strakker de gordel tegen uw kind aan ligt,
hoe veiliger het in de babyschaal is. Daarom is het aan te bevelen om dikke jacks en truien in de auto uit
te trekken.

Plaatsen van de draagschaal in de Salia Elite

Om de babyschaal erin te zetten kunt u de Salia Elite het beste eerst richting deur draaien (zie hoofdstuk 6).
Belangrijk: de hoofdsteun van het stoeltje moet in de bovenste positie staan (zie hoofdstuk 5.2), om de
babyschaal in het stoeltje te kunnen zetten.
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Zet nu de babyschaal met opstaande draagbeugel zo in het stoeltje dat de verbindingselementen (29) in
de inzettrechters (27) glijden. Druk nu de babyschaal vast in het autostoeltje. De verbinding moet hoor
baar vastklikken. Controleer of de babyschaal goed in het stoeltje vergrendeld is door aan de draagbeugel
te trekken. Klap nu de draagbeugel naar achteren in de voertuigpositie.

Na het vastgespen van het kind in de babyschaal draait u het autostoeltje terug in de achterwaarts
gerichte positie.

Uitnemen van de draagschaal

U kunt de babyschaal samen met het kind uit het autostoeltje halen. Ook hierbij maakt het draaien van
het stoeltje richting deur (zie hoofdstuk 6) het uitnemen een stuk eenvoudiger. Zet de draagbeugel in de
draagpositie. Voor het uitnemen schuift u eerst de twee ontgrendelingsknoppen babyschaal (23) richting
bovenste rand van de schaal en drukt u deze omlaag zodra u ze niet verder kunt schuiven. De babyschaal
is nu ontgrendeld en kan uit het autostoeltje worden getild.

Belangrijk: let er altijd op dat uw kind de gordel goed om heeft zodra het in de babyschaal ligt, en laat het
nooit zonder toezicht.

5.2 Het kind vastgespen (met hoogte-instelling van de gordels)

De hoogte van de schoudergordels kan samen met de hoofdsteun aan uw kind worden aangepast.

De schoudergordels lopen idealiter op schouderhoogte of iets daarboven naar achteren weg van de
schouders van uw kind.

BELANGRIJK: de onderkant van de hoofdsteun ligt idealiter ongeveer 2 vingerbreedtes boven de
schouders van het kind.

Schuif de hoofdsteun dan in de gewenste positie en laat de vergrendeling vastklikken.

Controleer de veilige vergrendeling door de hoofdsteun omlaag te schuiven. Evt. moet de gordel eerst
een beetje losgetrokken worden.

Om de gordels los te trekken drukt u op de gordelverstelknop (19) en trekt u de schoudergordels naar
voren zoals afgebeeld.

Open de gordelsluiting (8) door op de rode knop te drukken en trek de sluitingselementen naar boven eruit.
Leg de gordels naar buiten.

Draai de schaal opzij (zie hoofdstuk 6).

Plaats uw kind in het autostoeltje. Let er bij het omdoen van de gordels op dat deze niet verdraaien.
Steek de sluitingselementen in elkaar en steek ze samen in de gordelsluiting (8). Laat ze hoorbaar
vastklikken

Trek de gordel strak door aan de verstelgordel (10) te trekken. Hoe strakker de gordel tegen uw kind aan
ligt, des te veiliger zit het in het autostoeltje. Daarom is het aan te bevelen om dikke jacks of truien in het
autostoeltje uit te trekken.

BELANGRIJK: zorg ervoor dat met name de heupgordels strak zitten en zo laag mogelijk over de heupen
lopen. Na het vastgespen van het kind draait u de zitschaal weer terug in de rijpositie.

6. Voorwaarts/achterwaarts

Om het vastgespen eenvoudiger te maken kan de zitschaal van de RECARO Salia Elite richting deur
worden gedraaid.

Om de draaifunctie te ontgrendelen drukt u eerst de knop in het midden van de ontgrendelingshendel
draaifunctie (13) omlaag en trekt daarna de ontgrendelingshendel (13) naar buiten. Nu kunt u de zitschaal
opzij draaien.

Na het vastgespen van het kind draait u de zitschaal weer terug in de uitgangspositie.

Let erop dat de zitschaal goed vastklikt.

BELANGRIJK: de indicator draaifunctie moet op groen springen.

We adviseren om uw kind zo lang mogelijk tegen de rijrichting in te vervoeren. Vanaf een leeftijd van
15 maanden en een lengte van minstens 76 cm is het ook toegestaan om uw kind in rijrichting te
vervoeren.
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7. Rustpositie instellen

Om de zitpositie te veranderen maakt u de vergrendeling los door aan de verstelhendel zitpositie (15) aan
de voorkant van de zitschaal te trekken. Nu kunt u de zitschaal in de gewenste positie zetten.

Als de gewenste positie is bereikt, laat u de verstelhendel zitpositie (15) los en dan vastklikken. Contro-
leer het veilig vastklikken door tegen de zitschaal te drukken of eraan te trekken.

8. Uitb van het Itj

Om de RECARO Salia Elite uit te bouwen tilt u de hendel ISOFIX-lengteverstelling (14) aan de voorkant
van het autostoeltje op en trekt u het autostoeltje een stukje naar voren. Vervolgens drukt u de lichtgroe-
ne knoppen van de ISOFIX-ontgrendelingshendel (18) omlaag en ontgrendelt u de ISOFIX-connectors
door aan beide zijden aan deze hendels te trekken, zoals afgebeeld. Nu kunt u de RECARO Salia Elite uit
het voertuig halen.

De steunpoot kan nu worden ingeklapt.

9.1 Hoes verwij en reiniging van het j
Stoeltje en gordel kunnen met lauw water en zeep worden gereinigd. De gordelsluiting kan indien nodig
met water afgespoeld worden. RECARO stoelhoezen kunnen in de wasmachine gewassen worden. Wij
adviseren om de hoezen milieuvriendelijk op 30 °C voor fijne was te wassen. Bij hogere temperaturen
kunnen de kleuren verbleken. Niet centrifugeren en nooit in de wasdroger drogen, omdat stof en voering
anders van elkaar los kunnen raken.

Maak de klittenband los zoals afgebeeld, om de schouderbeschermers van de bevestigingsgordels te
verwijderen.

Als volgende stap opent u de drukknopen aan de beschermers en verwijdert dan de schoudergordels.
Open nu de drukknopen op de achterkant van de hoofdsteun.

Nu kunt u de hoofdsteunhoes naar voren toe verwijderen.

Het rugkussen zit met drukknopen vast aan de hoofdsteun. Na het openen van de drukknopen kunt u het
kussen naar onder eraf trekken.

Om het onderste hoesgedeelte te verwijderen opent u eerst de klittenband bij het ruggedeelte.

Trek de gordelsluiting, zoals op de tekening te zien, uit de kruisgordelbeschermer.

Maak de hoes los door de klittenbanden aan de buitenkant van de zitschaal los te maken. Nu kunt u de
hoes van de zitschaal verwijderen.

De hoes bij het schoudergedeelte kunt u verwijderen nadat u de drukknopen aan de buitenkant hebt
geopend en de hoes uit de haken hebt gehaald.

Maak dan de drukknopen bij het ruggedeelte los.

Nu kunt u de schouderhoes verwijderen zoals afgebeeld. Na het wassen laat u de hoes volledig drogen
alvorens deze in omgekeerde volgorde weer aan te brengen.

9.2 Hoes verwij| en reiniging van de
Stoeltje en gordel kunnen met lauw water en zeep worden gereinigd. De gordelsluiting kan indien nodig
met water afgespoeld worden. RECARO stoelhoezen kunnen in de wasmachine gewassen worden. Wij
adviseren om de hoezen milieuvriendelijk op 30 °C voor fijne was te wassen. Bij hogere temperaturen
kunnen de kleuren verbleken. Niet centrifugeren en nooit in de wasdroger drogen, omdat stof en voering
anders van elkaar los kunnen raken.

Maak de klittenband los zoals afgebeeld, om de schouderbeschermers van de bevestigingsgordels te
verwijderen.

Als volgende stap opent u de drukknopen aan de beschermers en verwijdert dan de schoudergordels.
Verwijder het hoofdkussen en trek de schoudergordels als afgebeeld door de schouderkussens.
BELANGRIJK: hoofdsteunhoes en HERO systeem van de babyschaal (26) bestaan uit 2 stukken die voor
gebruik met elkaar verbonden moeten zijn.

Daarna trekt u het slot naar onderen uit het slotkussen.

Maak de hoes los uit de haken aan de voorste rand van de schaal.

Alvorens de hoes van de stoelverkleiner babyschaal (25) te reinigen dient u het schuimelement uit het
binnenvak ervan te verwijderen
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Maak de drukknopen achter de hoofdsteun van de babyschaal los. Nadat u de hoes uit de rondom
lopende groef en onder de afdekkingen van de ontgrendelingsknoppen en de gordelverstelling van de
babyschaal (24) uit hebt losgemaakt, kunt u de hoes verwijderen.

Na het wassen laat u de hoes volledig drogen alvorens deze in omgekeerde volgorde weer aan te brengen.

10.1 M dak (niet in alle vari inb pen)

Steek de vergrendelingspin van het zonnedak aan beide kanten op de gemarkeerde plek in de schouder
steun van de RECARO Salia Elite.

Steek nu de hoes in de rondom lopende groef voor de hoes.

Door aan het voorste uiteinde van het zonnedak te trekken kan het geopend of gesloten worden.
Aan het voorste uiteinde van het zonnedak zit bovendien nog een klein klapbaar element.

10.2 Montag dak babyschaal

Bevestig de 4 elastiekjes van het zonnedak babyschaal aan de draagbeugel.

Span het zonnedak babyschaal over de hoofdsteun babyschaal (21).

11. Adapter babyschaal voor (optioneel)

WAARSCHUWING: deze adapter is GEEN speelgoed. Past alleen voor de babyschaal van de RECARO
Salia Elite.

Laat uw kind met dit product nooit zonder toezicht. De adapter moet hoorbaar vastklikken op de RECARO
wandelwagen-adapters en speciale andere modellen*

(*Voor een typelijst verwijzen we naar www.recaro-kids.com).

Controleer voor elk gebruik of de adapter stevig vastzit aan de wandelwagen-adapter.

Controleer de adapter regelmatig op beschadigingen, scheuren of vervorming.

Om de babyschaal van de adapter los te maken zie hoofdstuk 5.1.

Om de adapter los te maken van de wandelwagen-adapters drukt u op de twee ontgrendelingsknoppen
van de adapter.

12. Algemene instructies

De gebruiksaanwijzing bevindt zich in het vak op de achterkant van het autostoeltje. Na gebruik moet hij
altijd op zijn plaats worden teruggelegd. De RECARO Salia Elite is geschikt voor kinderen

tot een lichaamslengte van 105 cm en een maximaal lichaamsgewicht van 18 kg.

13. Garantie

De onderstaande garantiebepalingen gelden alleen in het land waar dit product voor de eerste keer via

de detailhandel aan een consument werd verkocht.

1. De garantie dekt alle productie- en materiaalfouten die op het moment van koop bestonden of die

binnen twee (2) jaar na de eerste keer verkopen van het product via de detailhandel aan een consu-

ment zijn opgetreden (garantie van de fabrikant). Controleer het product na de koop, of als het via een
postorderbedrijf werd gekocht na ontvangst, direct op volledigheid, productie- en materiaalfouten.

Mocht het product beschadigd zijn, dan mag het niet meer in gebruik worden genomen. Om een

beroep te kunnen doen op deze garantie moet het product in een volledige en schone toestand bij

de speciaalzaak waar het voor de eerste keer werd gekocht, worden teruggegeven en een origineel

bewijs van aanschaf (bon of factuur) worden overlegd. Gelieve het product niet direct naar de fabrikant

te brengen of te sturen!

De garantie dekt geen beschadigingen die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, invioeden van buitenaf
(water, vuur, ongelukken e. d.), normale slijtage of door behandeling en gebruik welke indruisen tegen
de instructies in deze gebruiksaanwijzing. De garantie wordt enkel verleend als reparaties of verande-
ringen uitsluitend worden uitgevoerd door personen die hiertoe bevoegd waren en als altijd originele
onderdelen en origineel toebehoren werden gebruikt.

. Door deze garantie worden noch bestaande consumentenrechten noch rechten tegenover de verko-
per wegens contractbreuk inzake het product beinvioed.

. Al onze stoffen voldoen aan hoge eisen wat betreft de kleurbestendigheid. Ondanks dat verbleken
stoffen door UV-straling. Dit is geen materiaalfout, maar een normaal slijtageverschijnsel waar geen
garantie op kan worden gegeven.
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14. Bescherming van uw voertuig

Wij maken u erop attent dat bij het gebruik van autostoeltjes beschadigingen aan de stoelen van

het voertuig niet kunnen worden uitgesloten. De veiligheidsrichtlijn ECE R129.00 vereist een vaste
montage van het autostoeltje. Neem voor de stoelen van uw voertuig de juiste veiligheidsmaatregelen
(bijv. RECARO Car Seat Protector).

De firma Recaro Kids s.r.l. of zijn dealers zijn niet aansprakelijk voor eventuele schade aan de zitplaatsen
van de auto.
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SALIA ELITE

UN R129 -i-Size - Visina telesa od 40 cm do 105 cm - do pribl. 4,5 let
Zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za otroski avtosedez RECARO.

Z nasimi edinstvenimi izkusnjami Ze vec kot 100 let izvajamo revolucije na podro¢ju sedezev v avtomobilih, na letalih
in v dirkalnih 3portih. To brezkonkurenéno znanje in izkusnje se do potankosti odrazajo v vsakem od nasih otroskih
varovalnih sistemov.

Na3 glavni cilj je, vam nuditi izdelke, ki presegajo vasa pri¢akovanja, ne glede na to, ali gre za varnost, udobje,
enostavno uporabo ali obliko.

Ta otroki avtosede? i-Size je odobren za otroke do vidine 105 cm in do najvecje telesne teZe 18 kg ter izklju¢no
za pritrditev s sistemom ISOFIX. Do 15 mesecev starosti ter do telesne visine najvec 76 cm je predpisana vzvratno
usmerjena uporaba otroskega avtosedeza.

Otroski avtosede? ustreza velikostnemu razredu ISOFIX-a D oz. B1.V priro¢niku vozila se pozanimajte o odobrenih
sedeZnih mestih.

Preverjeno in odobreno v skladu z UN R129/00 i-Size.

Tiskarske in druge napake ter tehni¢ne spremembe pridrzane.

POZOR - navodila za uporabo obvezno shranite za kasnejso uporabo.V ta
namen je na zadnji strani otroskega avtosedeza zep za navodila.

VSEBINA

1. Opis 38
2. Varnostni napotki 38
3. Pred prvo uporabo 38
4. Vgradnja otroskega sedeza 38
5.1 Uporabaii i d: ljive lupinice za dojenck 39
5.2 Pripenjanje otroka (z viSinsko nastavitvijo pasov) 40
6. Naprej/vzvratno 40
7. Nastavitev polozaja za pocivanje 40
8. [o] i keg deza iz vozila 40
9.1 je prevleke in &iséenj dez 40
9.2 je previeke in &iséenje lupinice za dojenél 4
10.1 Montaza sonéne strehe (ni vkljuéena pri vseh razli¢icah) a1
10.2 Montaza sonéne strehe za lupinico za dojen¢ka a1
11. Adapter za lupinico za dojencka za na otroski avtosedez a1
12. Splosni napotki 4
13.  Garancija 42
14. Zasdita vozila 42
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1. Opis
Pri tem izdelku gre za sistem za zavarovanje otroka kategorije i-Size. V skladu z Uredbo UN ECE t. 129 je odobren za
uporabo na taksnih avtomobilskih sedezih, ki so v skladu s podatki proizvajalca primerni za varnostne sisteme i-Size.

Avtosedez RECARO Salia Elite lahko do telesne visine 105 cm in teze 18 kg uporablja obrnjen v nasprotni smeri
voznje. Avtosedez RECARO Salia Elite lahko uporablja obrnjen v smeri voznje pri starosti nad 15 mesecev in telesni
visini najmanj 76 cm ter do teze 18 kg in telesne visine 105 cm. Vgradnja sistema za zavarovanje otroka i-Size

v starejsa vozila s sistemom ISOFIX je mogoca samo, Ce je to oznaceno na prilozenem tipskem seznamu. Najnovejso
razli¢ico tega tipskega seznama najdete na nasi spletni strani (www.recaro-kids.com).

Spoznajte svoj otroski avtosedez RECARO SALIA ELITE (sl. 1,2)

1 Sedeznalupinica 17 Zapah podporne noge

2 Podstavek sedeza 18 Vzvod za sprostitev ISOFIX-a

3 Podporna noga 19 Tipka za nastavitev pasu

4 Indikatorji 20 Lupinica za dojencka

5 ISOFIX-prikljucki 21 Naslon za glavo lupinice za dojencka

6 Naslon za glavo 22 Sistem pasov lupinice za dojencka

7 Sistem pasov 23 Sprostitveni gumbi lupinice za dojencka

8  Zaponka pasu 24 Tipka za nastavitev pasu lupinice za dojencka
9 Sistem HERO 25 Vstavek za zmanjsanje lupinice za dojencka

10 Nastavitveni pas 26 Sistem HERO lupinice za dojencka

11 Zascita za bo¢no tréenje 27 Pripomocek za vstavljanje lupinice za dojencka
12 Pritrdilni elementi na sedeZu za lupinico za dojencka 28 Rocica za prestavljanje naslona za glavo lupinice za
13 Sprostitveni vzvod za vrtenje sedeZa dojencka

14 Vzvod za vzdolZzno nastavitev ISOFIX-a 29 Povezovalni elementi lupinice za dojencka

15 Vzvod za nastavitev poloZaja sedeza 30 Nosilni rocaj lupinice za dojencka

16 Vzvod za nastavitev naslona za glavo

2.Varnostna opozorila

® Pred uporabo otroskega avtosedeza RECARO Salia Elite preberite navodila.

® Otroski avtosedez RECARO Salia Elite treba v avtomobil vedno pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo, tudi e se ne
uporablja Nepritrjen sedez lahko pri zaviranju v sili poskoduje druge potnike v vozilu.

 Otroski avtosedez v avtu pritrdite tako, da ne bo stisnjen ob prednje sedeZe ali vrata vozila.

© Otroskega avtosedeza ni dovoljeno spreminjati, navodila za sestavo in uporabo je treba skrbno upostevati, ker sicer
dolocenih nevarnosti pri prevozu otroka ni mogoce izkljuditi

® Pasovi ne smejo biti obrnjeni oz. zviti ali priprti, ampak morajo biti napeti.

 Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi predmeti primerno pritrjeni, Se posebej na zadnji polici vozila, ker lahko sicer
v primeru tr¢enja povzrocijo poskodbe. Bodite dober zgled ostalim in se pred voznjo pripnite z varnostnim pasom.
Za otroka lahko nevarnost pomeni tudi odrasla oseba, ki ni pripeta z varnostnim pasom.

* Otroka vedno pripnite z varnostnim pasom.

 Otroka nikoli ne pustite brez nadzora v avtosedezu.

® Poskrbite, da na otroski sedeZ ne bodo neposredno sijali son¢ni Zarki, da otrok ne bi dobil opeklin in da bo prevleka
sedeza ohranila lepo barvo.

® Otroskega sedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke. Sedezne prevleke se nikoli ne sme zamenjati z drugo, ki je ne
priporoca proizvajalec otroskega sedeza, ker je originalna prevleka sestavni del varovalnega ucinka sistema.

* Pred vsako voznjo preverite, ali so indikatorji na sprednji strani ogrodja sedeza zeleni.

 Pred vsako voznjo preverite, ali je ro¢aj lupinice za dojencka na poloZaju za vozilo

3. Pred prvo uporabo

Avtosedez RECARO Salia Elite ste prejeli z naprej usmerjeno lupinico. Za uporabo z dojencki do 15. meseca starosti in
manjsimi od 76 cm mora biti lupinica usmerjena s hrbtno stranjo v smeri voznje.

4.Vgradnja otroskega sedeza
Za vstavljanje vtaknite skozi rezo v blazini med naslonjalom in sedezno povréino na ISOFIX streme. Pri tem pazite, da
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bo odprta stranska povrsina zgoraj. To ni potrebno, ¢e so nastavki za vstavljanje Ze fiksno vgrajeni v vase vozilo.
Namestite otroski avtosedeZ v vozilo, spustite podporno nogo.

POZOR: Podporno nogo je treba pred vgradnjo v vozilo vedno spustiti.

Pravilno nastavljeni dolzini prikaz za podporno nogo postane zelen takoj, ko podporno nogo odlozite na dno vozila.
Ce se to ne zgodi, podporno nogo $e malce iztegnite.

POMEMBNO: Prikaz mora postati zelen.

Pri tem dvignite zasito za bo¢no tréenje na strani avtosedeza, usmerjenega k vratom vozila. Preverite, ali je zadCita za
bocno tréenje varno fiksirana, tako, da pritisnete nanjo.

OBVESTILO: Tudi brez stranskih $¢itnikov sede? nudi zadostno zascito pri bo¢nem tréenju. Ce je v vozilu dovolj prostora,
priporo¢amo, da aktivirate stranske 3¢itnike na strani sedeza, usmerjeni k vratom vozila.

5.1 Uporaba lupinice za dojencka

Vas avtosedeZ RECARO Salia je opremljen z odstranljivo lupinico za dojencka za manjse otroke do pribl. 12 mesecev
starosti, pribl. 76 cm telesne vidine in najvecje teze 10 kg. Pred prvo uporabo lupinice za dojencka je treba pripraviti
otroski avtosedez. Najprej prestavite lupino sedeza na maksimalni polozaj za pocivanje (glejte poglavje 7). Sedaj
prestavite naslon za glavo v najvisji polozaj, kot je prikazano v poglavju 5.2.

Sklopite stranske zavihke prevleke, kot je prikazano, navzgor, in jih fiksirajte na tem polozaju z jezki. Sedaj lahko
pritrdilne elemente (12) za odstranljivo lupinico za dojencka preklopite naprej.

Nataknite priloZzen pripomocek za vstavljanje (27) na zadnje precke pritrdilnih elementov (12). Pri tem bodite 3e
posebej pozorni na ¢vrsto povezavo s sedezem.

Za prilagoditev lupinice za dojencka velikosti vasega otroka pritisnite na rocico na zadnji strani lupinice za dojencka
(28) in potisnite naslon za glavo na Zeleno visino. Odprtine ramenskih pasov s sistemom Hero (26) morajo biti sedaj
na visini otrokovih ramen.

Kot dodatni element za prilagoditev je lupinica za dojencka opremljena z vstavkom za zmanj3anje sedeza (25). Tega
je treba odstraniti pred prvo visinsko nastavitvijo naslona za glavo.

Pripenjanje otroka

Pas zrahljajte tako, da pritisnete tipko za nastavitev pasu (24) in pas izvleCete naprej.

Za premikanje nosilnega rocaja (31) lahko, da boste otroka lazje poloZili v lupinico, hkrati pritisnete sivi tipki na rocaju
in le-tega prestavite na Zeleni poloZaj

POMEMBNO: Ko otroka poloZite v lupinico za dojencka in ga pripnete, je treba nosilni rocaj (31) ponovno prestaviti v
navpicni polozaj. Ko izpustite tipki pazite, da bo nosilni rocaj ¢vrsto zaskocil.

Pasove umaknite na stran in otroka poloZite v lupinico. Pasove napeljite preko ramen svojega otroka naprej in sestavite
zaponki. Sedaj jezitka zaponk vstavite v zaklep pasu, da slisno zaskocita.

Napnite pas, tako da povlecete za nastavitveni pas. Bolj tesno, kot se bo pas prilegal otroku, tem varnejsi bo otrok v
lupinici. Zato je priporocljivo, da otroku slecete debele jakne in puloverje, kot je v avtosedezu,

Vv janje nosilne lupinice v av dez Salia Elite

Za vstavljanje lupinice za dojencka je priporo¢ljivo, da najprej avtosedez Salia Elite obrnete v smeri vrat
(glejte poglavje 6). Pomembno: Naslon za glavo sedeza mora biti v najvisjem polozaju (glejte poglavje
5.2), da lahko lupinico za dojencka vstavite v sedez.

Sedaj vstavite lupinico za dojencka z dvignjenim nosilnim ro¢ajem tako v sedez, da se bodo povezovalni
elementi (29) potopili v pripomocek za vstavljanje (27). Lupinico za dojencka nato évrsto potisnite v
otroski avtosedez. Povezava se mora sli$no zaskoditi. Povlecite za nosilni ro¢aj in preverite, ali je lupinica
za dojencka pravilno zaskocila v sedez. Sedaj preklopite ro¢aj nazaj v polozaj za vozilo.

Ko pripnete otroka v lupinici za dojencka, avtosedez obrnite nazaj v vzvratno usmerjen polozaj.

Odstranj nosilne |

Lupinico za dojencka lahko izvzamete iz avtosedeza skupaj z otrokom. Tudi tukaj si poenostavite zadevo
tako, da sedeZ obrnete k vratom (glejte poglavje 6). Premaknite ro¢aj na poloZaj za no3enje. Za odstra-
njevanje potisnite najprej sprostitvena gumba lupinice za dojenc¢ka (23) v smeri zgornjega roba lupinice in
lupinico nato takoj, ko dosezete prislon, potisnite navzdol. Lupinica za dojencka je sedaj spro$cena in jo
lahko dvignete iz otroskega avtosedeza.

Pomembno: Vedno pazite, da je va$ otrok vedno pripet, ko ga poloZite v lupinico za dojencka, in ga ne
pustite brez nadzora.
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5.2 Pripenjanje otroka (z visinsko nastavitvijo pasov)

Visino ramenskih pasov je mogoce prilagoditi vasemu otroku skupaj z naslonom za glavo. Ramenski pasovi morajo
idealno potekati na visini ramen ali malce visje nazaj in pro¢ od ramen vasega otroka.

POMEMBNO: Idealno je, ¢e je spodniji rob naslona za glavo pribl. 2 prsta pod otrokovimi rameni

Naslon za glavo sedaj premaknite na Zeleni polozaj in pustite, da se zapah zaskoci.

Preverite, ali je zapah varno zasko(il tako, da naslon za glavo potisnete navzdol. Eventualno je treba pred tem zrahljati pas.
Za sprostitev pasov pritisnite tipko za nastavitev pasu (19) in povlecite ramenska pasova naprej, kot je prikazano.
Pritisnite na rdeco tipko in odprite zaponko pasu (8) ter povlecite jezi¢ek zaponke navzgor in ven.

Pasova umaknite navzven

Obrnite lupinico na stran (glejte poglavje 6).

Otroka posedite v avtosedez. Pri namescanju pasov pazite, da jih ne zvijete.

Vstavite jezicka zaponke skupaj in ju nato skupaj vstavite v zaponko pasu (8). Slisno naj zaskoci.

Napnite pas, tako da povlecete za nastavitveni pas (10). Bolj tesno, kot se bo pas prilegal otroku, tem varnejsi bo otrok
v avtosedezu. Zato je priporocljivo, da otroku slecete debele jakne in puloverje, ko je v avtosedezu.

POMEMBNO: Pazite, da se bodo predvsem medenicni pasovi tesno prilegali in bodo napeljani ¢im nizje preko
medenice. Ko otroka pripnete, obrnite lupinico sedeza nazaj v polozaj za voznjo.

6. Naprej/vzvratno

Za lazje pripenjanje lahko lupinico sedeza RECARO Salia Elite k vratom.

Da lahko sedez zavrtite, najprej pritisnite tipko na sredini sprostitvenega vzvoda za vrtenje sedeza (13) navzdol, nato
pa sprostitveni vzvod (13) povlecite navzven. Lupinico sedeza lahko sedaj zavrtite v stran.

Ko otroka pripnete, obrnite lupinico sedeza nazaj v izhodis¢ni polozaj.

Pazite, da bo lupinica sedeza varno zaskocila.

POMEMBNO: Prikaz funkcije vrtenja mora postati zelen.

Priporo¢amo, da otroka ¢im dlje prevazate usmerjenega v nasprotni smeri voznje. Pri starosti nad 15 mesecev in vsaj
76 cm telesne vidine je otroka dovoljeno prevazati tudi obrnjenega v smeri voznje.

7. itev polozaja za poéi

Za nastavitev poloZaja sedeZa sprostite zapah tako, da povlecete za vzvod za nastavitev sedeZa (15) na sprednji strani
lupinice. Sedaj lahko lupinico sedeza premaknete na Zeleni poloZaj.

Ko dosezete zeleni polozaj, izpustite vzvod za nastavitev sedeza (15), da zaskoci. Preverite, ali je vzvod varno zaskocil
tako, da pritisnete ali povlecete lupinico sedeza.

8.0 i Skeg deza iz vozila

Za odstranitev avtosedeza RECARO Salia Elite iz vozila, dvignite vzvod za vzdolzno nastavitev ISOFIX-a (14) na sprednji
strani otroskega avtosedeza in avtosedez povlecite malce naprej. Sedaj pritisnite svetlo siva gumba na sprostitvenem
vzvodu ISOFIX (18) navzdol in sprostite ISOFIX-prikljucka tako, da povlecete za vzvoda na obeh straneh, kot je
prikazano. Sedaj lahko vzamete sedez RECARO Salia Elite iz vozila.

Podporno nogo sedaj sklopite.

9.1 je prevleke in &iséenj ez
Sedez in pas lahko perete z mlacno vodo in milom. Zaponko pasu lahko po potrebi sperete z vodo. SedeZne previeke
RECARO lahko perete v stroju. Priporo¢amo, da prevleke perete pri 30 °C s programom za obcutljive tkanine, da
varujete okolje. Pri visjih temperaturah se lahko barve sperejo. Ne centrifugirajte in ne susite v susilnem stroju, ker se
lahko tkanina in oblazinjenje lo¢ita.

Razprite sprijemalno zapiralo, kot je prikazano, da snamete ramensko oblazinjenje s pritrdilnih pasov.

Nato odprite pritiskace na oblazinjenju in nato snemite ramenske pasove.

Odprite pritiskace na zadnji strani naslona za glavo.

Sedaj lahko snamete prevleko naslona za glavo naprej.

Hrbtno oblazinjenje je pritrieno na naslon za glavo s pritiskaci. Odprite pritiskace in snemite oblazinjenje navzdol
Da snamete spodnji del previeke, najprej odprite sprijemalno zapiralo na hrbtni strani.

Povlecite zaponko pasu, kot je prikazano na sliki, iz oblazinjenja ramenskega pasu.

Sprostite prevleko tako, da odprete sprijemalno zapiralo na zunanji strani sedezne lupinice. Sedaj lahko snamete
previeko z lupinice.
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Prevleko na ramenskem predelu lahko snamete po tem, ko odprete pritiskace na zunanji strani in iztaknete previeko
iz kavljev.

Nato odprite pritiskace na hrbtu

Sedaj lahko snamete prevleko ramen, kot je prikazano. Po pranju naj se previeka povsem posusi, preden jo v obrat-
nem zaporedju spet namestite.

9.2 jep in ciS¢enje lupinice za dojencka

Sedez in pas lahko perete z mlacno vodo in milom. Zaponko pasu lahko po potrebi sperete z vodo. Sedezne previeke
RECARO lahko perete v stroju. Priporo¢amo, da prevleke perete pri 30 °C s programom za obcutljive tkanine, da
varujete okolje. Pri visjih temperaturah se lahko barve sperejo. Ne centrifugirajte in ne susite v susilnem stroju, ker se
lahko tkanina in oblazinjenje lo¢ita.

Razprite sprijemalno zapiralo, kot je prikazano, da snamete ramensko oblazinjenje s pritrdilnih pasov.

Nato odprite pritiskace na oblazinjenju in nato snemite ramenske pasove.

Snemite blazino za glavo in povlecite ramenska pasova skozi ramensko blazinico, kot je prikazano.

POMEMBNO: Prevleka naslona za glavo in sistem HERO lupinice za dojencka (26) sta iz 2 delov, ki morata biti za
uporabo med seboj povezana.

Nato povlecite zaponko navzdol iz oblazinjenja zaponke.

Snemite prevleko s kavljev na sprednjem robu lupinice.

Pred ciscenjem prevleke vstavka za zmanjsanje lupinice za dojencka (25) odstranite vstavljen penasti del iz Zepa na
notranji strani.

QOdprite pritiskace za naslonom za glavo lupinice za dojencka. Ko sprostite prevleko iz obdajajocega utora in pod
pokdirali sprostitvenih gumbov ter priprave za nastavitev pasov lupinice za dojencka (24), lahko previeko snamete.
Po pranju naj se previeka povsem posusi, preden jo v obratnem zaporedju spet namestite.

10.1 Montaza son¢ne strehe (ni vkljucena pri vseh razlicicah)

Zaskocni zati¢ soncne strehe na obeh straneh vstavite v oznaceni mesti v ramensko oporo sedeza RECARO Salia Elite.
Vstavite prevleko v obdajajoci utor za previeko.

Ce povlecete za sprednji konec sonéne strehe, jo lahko odprete oz. zaprete.

Na sprednjem koncu sonéne strehe je $e dodatni zloZljiv element.

10.2 Montaza soncne strehe za lupinico za dojencka

Pritrdite 4 gumijaste vrvice son¢ne strehe lupinice za dojencka na nosilni rocaj.

Napnite son¢no streho lupinice za dojencka prek naslona za glavo lupinice za dojencka (21).

11. Adapter za lupinico za dojenéka za na otroski avtosedez (opcija)

OPOZORILO: Ta adapter Nl igrata. Primerno samo za lupinico za dojen¢ka RECARO Salia Elite.
Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora s tem izdelkom. Adapter mora slidno zaskogiti na adapterje za
otroske vozitke RECARO in na drugih izbranih modelih* (*Seznam ustreznih modelov najdete na
www.recaro-kids.com).

Pred vsako uporabo preverite, ali je adapter ¢vrsto pritrjen na adapter otroSkega vozicka.

Redno preverjajte, da adapter ni poskodovan, po¢en ali deformiran.

Za sprostitev lupinice za dojencka z adapterja glejte poglavje 5.1.

Za sprostitev adapterja z adapterjev otroskega vozi¢ka pritisnite na siva sprostitvena gumba adapterja.

12. Splo3ni napotki
Navodila za uporabo so v Zepu na zadnji strani otroskega sedeza. Tja jih shranite po vsaki uporabi. RECARO Salia Elite
je primeren za otroke do telesne visine 105 cm in najvecje telesne teze 18 kg.
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13. Garancija

Naslednja garancijska dolocila veljajo samo v drzavi, v kateri je bil ta izdelek prvotno prodan prvotnemu uporabniku.

1. Garancija krije vse proizvodne in materialne napake, ki so bile prisotne Ze v ¢asu nakupa ali pa so se pojavile v dveh
(2) letih od prvega nakupa tega izdelka pri prodajalcu (garancija proizvajalca). lzdelek preverite po nakupu ali po
prejemu posilike po posti in se prepricajte, ali je popoln in brez proizvodnih in materialnih napak.

2. Ce opazite $kodo, izdelka ni dovoljeno ve¢ uporabljati. Da lahko uveljavijate storitve v sklopu te garancije, je treba
izdelek v celoti in €ist vrniti prodajalcu, pri katerem ste ga kupili, in predloZiti originalno dokazilo o nakupu (racun).
Izdelka ne odnasajte ali posiljajte neposredno proizvajalcu!

3. Garancija ne pokriva skode, nastale zaradi napacne uporabe, zunanjih vplivov (voda, pozar, nesrece ipd.), normalne
obrabe ali zaradi ravnanja ali uporabe, ki ni v skladu z navodili v tem priro¢niku. Garancija velja samo, ¢e so popravi-
la ali spremembe izvajale samo za to pooblas¢ene osebe in vselej z originalnimi sestavnimi deli in dodatki.

4.Ta garancija ne vpliva na obstojece pravice potro3nikov niti na pravice do prodajalca zaradi pogodbene kritve izdelka.

5.Vs0 nase tkanine izpolnjujejo visoke standarde glede obstojnosti barv. Kljub temu tkanine zaradi UV-zarkov zbledi-
jo. Pritem ne gre za napako na materialu, ampak za znake obicajne obrabe, za katere ni mogoce prevzeti garancije.

Opozoriti vas zelimo, da pri uporabi otroskih sedeZev ni mogoce izkljuciti poskodb sedezev v vozilu. Varnostna
direktiva ECE R129.00 predpisuje fiksno montazo otroskega avtosedeza. Prosimo, da avtomobilske sedeze v vasem
vozilu primerno zas¢itite (npr. RECARO Car Seat Protector).

Podjetje Recaro Kids s.r.l. ali njegovi zastopniki ne prevzemajo odgovornosti za morebitno skodo na sedeZih vozila
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SALIA ELITE

UNR129 - i-Size - wzrost 40 cm do 105 cm - do ok. 4,5 lat

Dziekujemy za zakup fotelika samochodowego marki RECARO.

Dzieki naszemu wyjatkowemu doswiadczeniu od ponad 100 lat rewolucjonizujemy sposob siedzenia w samochodach,
samolotach i pojazdach wyscigowych. Cate to bezkonkurencyjne know-how ma swoje odzwierciedlenie w kazdym

z naszych systemow bezpieczenstwa dzieci.

Naszym gtéwnym celem jest przy tym oferowanie produktéw, ktére caly czas przewyzszaja oczekiwania klientow —
zarowno w kwestiach bezpieczenistwa, komfortu, jak i fatwosci obstugi czy wzornictwa.

Fotelik samochodowy dla dzieci i-Size jest przeznaczony dla dzieci o wzroscie do 105 cm i masie ciata do 18 kg do
wylacznego mocowania systemem ISOFIX. W przypadku dzieci w wieku do 15 miesiecy i maksymalnym wzroscie

76 cm zaleca sig stosowanie fotelika skierowanego tylem do kierunku jazdy.

Fotelik samochodowy odpowiada klasom wielko$ci ISOFIX D lub B1. Informacje o fotelikach dopuszczonych do
zastosowania w danym pojezdzie mozna znalez¢ w podreczniku uzytkowania samochodu.

Testowany i zarejestrowany wg UN R129/00 i-Size.

Zastrzega sie prawo do pomytek, btedéw w druku i zmian technicznych.

UWAGA - koniecznie zachowac instrukcje obstugi w celu pézniejszego
wykorzystania. W tym celu z tytu fotelika znajduje sie przegroda na nia.
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1. Opis

Niniejszy produkt jest urzadzeniem przytrzymujacym dla dzieci kategorii i-Size. Zgodnie z regulacjg UN ECE nr 129 jest
dopuszczone do uzytku na takich siedzeniach pojazdow, ktére zgodnie z danymi producenta pojazdu znajdujacymi sie
w podreczniku pojazdu nadaja sie do urzadzen przytrzymujacych i-Size.

RECARO Salia Elite mozna odwrocic w strone przeciwng do kierunku jazdy w przypadku dzieci o wzroscie maks.

105 cm i wadze maks. 18 kg. RECARO Salia Elite mozna odwrdci¢ przodem w kierunku jazdy w przypadku dzieci w
wieku powyzej 15 miesiecy i o wzroscie min. 76 cm, o masie do 18 kg i wzroscie do 105 cm. Montaz systemow i-Size
w starszych modelach samochodéw z ISOFIX jest mozliwy tylko wowczas, gdy jest to zaznaczone w udostepnio-
nym wykazie typéw. Najnowszg wersje niniejszej listy typdw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej (www.

recaro-kids.com).

Poznaj sw6j RECARO SALIA ELITE (rys. 1,2)

1 Siedzisko fotelika 16 Dzwignia regulacji zagtowka

2 Podstawa fotelika 17 Blokada podporki

3 Podporka 18 Dzwignia odblokowujaca ISOFIX

4 Panel wskaznikéw 19 Przycisk requlacji pasa

5 Zaczepy ISOFIX 20 Fotelik dla niemowlat

6 Zagtowek 21 Zagtowek w foteliku dla niemowlat

7 System pasow 22 System pasow w foteliku dla niemowlat

8 Zamek pasow 23 Przyciski odblokowujace w foteliku dla niemowlat

9  System HERO 24 Przycisk do regulacji pasa w foteliku dla niemowlat

10 Pas regulacyjny 25 Wkiadka zmniejszajaca w foteliku dla niemowlat

11 Ochrona przed uderzeniem bocznym 26 System HERO w foteliku dla niemowlat

12 Elementy mocujace na siedzeniu przeznaczone do 27 Tulejki montazowe w foteliku dla niemowlat
fotelika dla niemowlat 28 Dzwignia regulacji zagtowka w foteliku dla

13 Dzwignia odblokowujaca funkcje obracania niemowlat

14 Dzwignia regulacji dtugosci ISOFIX 29 Elementy taczeniowe w foteliku dla niemowlat

15 Dzwignia regulacji siedziska 30 Pafak do przenoszenia w foteliku dla niemowlat

2. Wskazéwki bezpieczeristwa

 Przed uzyciem RECARO Salia Elite doktadnie przeczytac instrukcje.

o Fotelik RECARO Salia Elite musi by¢ zawsze zamocowany zgodnie z instrukcjg montazu, nawet jesli nie jest
uzywany. Niezamocowany fotelik moze nawet w przypadku nagtego hamowania spowodowac obrazenia ciata
pasazerow.

o Fotelik nalezy zamocowac w samochodzie w taki sposob, aby nie zostat zakleszczony przez przednie siedzenia lub
drzwi samochodu.

 Nie wolno modyfikowac konstrukgji fotelika dzieciecego oraz nalezy dokladnie przestrzegac instrukcji montazu i
obstugi, gdyz w przeciwnym razie nie mozna wykluczyc¢ zagrozen przy transporcie dziecka.

© Nie mozna dopuscic¢ do przekrecenia ani zakleszczenia paséw; pamietac o ich naprezeniu.

* Nalezy pamietac, aby bagaze i inne przedmioty byty wystarczajaco zabezpieczone, szczegdlnie na péteczce pod
tylng szybg, poniewaz w razie zderzenia moga spowodowac obrazenia. Nalezy dawac dziecku dobry przyktad i
zawsze przypinac sie pasami. Nieprzypieta pasami dorosta osoba moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla dziecka.

® Zawsze zapina¢ dziecku pas bezpieczenstwa.

® Dziecko w foteliku nie moze pozostawac bez nadzoru.

* Fotelik nalezy chronic przed bezposrednim dziatanier promieni stonecznych, aby zapobiec oparzeniu dziecka
i utrzymac kolor tapicerki.

© Nigdy nie uzywac fotelika bez tapicerki. Nie wymieniac tapicerki fotelika na niezalecang przez producenta, poniewaz
stanowi ona element systemu zapewnienia bezpieczeristwa.

 Przed kazda podroéza skontrolowac, czy wskazniki znajdujace sie z przodu podstawy siedziska maja kolor zielony.

 Przed kazda podréza nalezy sprawdzi¢ czy uchwyt do przenoszenia fotelika jest ustawiony w pozycji do przewo-
Zenia w pojezdzie.
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3. Przed pierwszym uzyciem
RECARO Salia Elite jest dostarczany z siedziskiem skierowanym do przodu. W przypadku niemowlat w wieku do
15 miesiecy i wzroscie ponizej 76 cm siedzisko fotelika musi by¢ skierowane tytem do kierunku jazdy.

4. Montaz fotelika

Wkiadki pilotujgce natozyc przez szczeline obicia pomiedzy oparciem i siedziskiem na patak ISOFIX. Zwréci¢ uwage
na to, aby otwarta powierzchnia boczna znajdowata sie u gory. Nie jest to konieczne, jesli w samochodzie zainstalo-
wano juz na state wkiadki pilotujace. Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie roziozy¢ podporke.

UWAGA: Podporke nalezy roztozy¢ kazdorazowo przed zamontowaniem fotelika w samochodzie.

Przy poprawnie ustawionej dtugosci wskaznik podporki zmienia kolor na zielony, gdy tylko zostanie ona odstawiona
na podtoge pojazdu. Jesi tak sie nie stanie, jeszcze troche wysuna¢ podporke.

WAZNE: Wskazanie musi zmienic kolor na zielony.

W tym celu podnies¢ zabezpieczenie przed uderzeniem po tej stronie fotelika, ktora jest zwrdcona w strone najblizszych
drzwi samochodu. Nastepnie sprawdzi¢ bezpieczne zaryglowanie, naciskajac zabezpieczenie przed uderzeniem.
NOTYFIKACJA: Nawet bez ochraniaczy bocznych fotelik zapewnia dostateczne zabezpieczenie przed uderzeniem

z boku. Jedli w samochodzie jest wystarczajaco duzo miejsca, zalecamy aktywowanie ochrony przed uderzeniem
bocznym fotelika od strony, ktéra jest zwrécona w kierunku najblizszych drzwi samochodu.

5.1Uzy ie fotelika dla ni: I3t

RECARO Salia Elite jest wyposazony w wyjmowany fotelik dla matych dzieci w wieku do ok. 12 miesiecy, wzroscie
ok. 76 cm i maksymalnej wadze 10 kg. Przed pierwszym uzyciem fotelika dla niemowlat nalezy go odpowiednio
przygotowac. Najpierw ustawic siedzisko fotelika w maksymalnej pozycji spoczynkowej (patrz rozdziat 7). Nastepnie
ustawi¢ zagtdwek w najwyzszej pozycji, jak pokazano w rozdziale 5.2.

Ztozy¢ boczne klapy tapicerki, jak pokazano na obrazku, i zabezpieczyc je w tej pozycji za pomoca rzepow. Teraz
mozna ztozy¢ do przodu elementy mocujace (12) wyjmowanego fotelika dla niemowlat.

Dostarczone tulejki montazowe (27) natozy¢ na tylne prety poprzeczne elementow mocujacych (12). Zwracac
szczegolng uwage na solidne pofaczenie wzgledem siedzenia.

Aby dopasowac fotelik do wzrostu dziecka, nalezy nacisna¢ dzwignie z tytu fotelika (28) i przesunac zagtéwek na
zadang wysoko$¢. Wyjscia pasdéw naramiennych z systemem Hero (26) powinny znajdowac sie teraz na wysokosci
ramion dziecka

Fotelik jest wyposazony we wkiadke zmniejszajaca (25), ktdra stanowi dodatkowy element dopasowujacy. Nalezy
wyjac ja przed rozpoczeciem pierwszej regulacji wysokosci zagtowka.

Przypinanie dziecka

Poluzowac pas poprzez wcisniecie przycisku regulacji pasa (24) i wyciggnac pasy do przodu.

Aby wyregulowac patak do przenoszenia (31), utatwiajac w ten sposob wktadanie dziecka do fotelika, nalezy jedno-
czednie nacisna¢ dwa szare przyciski na pataku i przesung¢ go do zadanej pozycji.

WAZNE: Po umieszczeniu dziecka w foteliku i przypieciu go pasami, patak (31) nalezy ponownie ustawic¢ w pozycji
pionowej. Po zwolnieniu przyciskow upewnic sie, ze patak do przenoszenia jest bezpiecznie zablokowany.

Ulozy¢ pasy po bokach na zewnatrz i umiescic¢ dziecko w foteliku. Poprowadzi¢ pasy nad ramionami dziecka do
przodu i utozy¢ sprzaczki paséw jedna na drugiej. Nastepnie wprowadzi¢ sprzaczki w zamek pasow i zatrzasngé

w styszalny sposob.

Naprezy¢ pas poprzez pociaggniecie za pas regulacyjny. Im bardziej naprezony pas przylega do dziecka, tym pewniej
jest ono zabezpieczone w foteliku. Dlatego zaleca sie zdejmowanie grubych kurtek lub swetrow w samochodzie.

Wktadanie nosidetka do Salia Elite

Aby wiozy¢ fotelik dla niemowlat, zaleca sie najpierw obréci¢ Salia Elite w kierunku drzwi (patrz rozdziat 6).
Wazne: Zagtéwek siedzenia musi znajdowac sie w najwyzszej pozyciji (patrz rozdziat 5.2), aby byta mozli-
wos¢ wsuniecia fotelika.

Wiozy¢ fotelik z podniesionym patakiem do przenoszenia, aby elementy taczeniowe (29) wsunely sie w
tulejki montazowe (27). Teraz mocno weisnac fotelik dla niemowlat w fotelik dzieciecy. O prawidtowym
potaczeniu $wiadczy dzwiek zatrzasniecia. Pociagajac za patak do przenoszenia, sprawdzi¢, czy fotelik
dla niemowlat jest poprawnie zamocowany do siedzenia. Przestawi¢ uchwyt do przenoszenia w tyt, aby
znalaz! sie w pozycji do przewozenia w pojezdzie.

Po przypieciu dziecka w foteliku dla niemowlat, obrécié¢ fotelik dzieciecy tytem do kierunku jazdy.
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Wyjmowanie nosidetka

Fotelik dla niemowlat mozna wyja¢ wraz z dzieckiem z fotelika dziecigcego. Takze w tym przypadku obré-
cenie fotelika w kierunku drzwi (patrz rozdziat 6) utatwia wyjmowanie. Ustawi¢ uchwyt do przenoszenia
w pozycji do noszenia. Aby wyja¢ fotelik, nalezy najpierw przesunaé przyciski odblokowujace w foteliku
dla niemowlat (23) w kierunku gérnej krawedzi fotelika i nacisnac¢ je w dét, gdy tylko pojawi sie opor.
Fotelik dla niemowlat jest teraz odblokowany i mozna go wyciagnac¢ z fotelika dzieciecego.

Wazne: Zawsze nalezy uwazac¢ przy tym na to, aby dziecko znajdujace sie w foteliku byto bezpiecznie
przypiete pasami i nigdy nie pozostawia¢ go bez nadzoru.

5.2 Przypi ie dziecka (z regulacja wysokosci paséw)

Wysoko$¢ paséw naramiennych i zagtdwka mozna dostosowac do dziecka. Pasy naramienne powinny znajdowac si¢
najlepiej na wysokosci ramion (lub ewentualnie lekko nad nimi) i obejmowac ramiona dziecka.

WAZNE: Dolna krawedz zagtéwka powinna znajdowac sie najlepiej okoto 2 szerokosci palca powyzej ramion dziecka.
Przesunac zagtéwek w wybrane potozenie i zatrzasnac blokade.

Skontrolowac bezpieczny zacisk, przesuwajac zagtowek w dot. W razie potrzeby poluzowac wczesniej pas.

W celu poluzowania pasdw nacisnaé przycisk regulacji pasa (19) i pociagna¢ pasy naramienne w sposéb pokazany
na ilustracji.

Otworzyc¢ zamek pasa (8), naciskajac czerwony przycisk i wyciagnac zapinki do gory.

QOdtozy¢ pasy na zewnatrz.

Obrécic siedzisko na bok (patrz rozdziat 6)

Posadzi¢ dziecko w foteliku. Zakladajac pasy pamietac, aby sie nie przekrecity.

Ziaczy¢ zaciski pasa i wprowadzic je razem do zamka (8). Zwrdci¢ uwage, czy stychac byto dzwiek zatrzasniecia zamka.
Naprezy¢ pas poprzez pociaggniecie za pas regulacyjny (10). Im bardziej naprezony pas przylega do dziecka, tym
lepiej jest ono zabezpieczone w foteliku. Dlatego tez zaleca sie zdejmowanie grubych kurtek lub swetréw w foteliku.
WAZNE: Upewnic sig, czy w szczegdlnosci pas brzuszny jest zacisniety i znajduje sie na poziomie miednicy dziecka
tak nisko, jak to mozliwe. Po zapieciu dziecka obrocic siedzisko fotelika z powrotem do pozycji jazdy.

6. Do przodu / Do tylu

W celu utatwienia zapinania mozna obrdci¢ siedzisko fotelika RECARO Salia Elite w strone drzwi.

W celu odblokowania funkcji obrotowej nalezy najpierw wcisna¢ w dot przycisk na srodku dzwigni odblokowujacej
funkcje obrotowg (13), a nastepnie pociagnac¢ dzwignie odblokowujaca (13) na zewnatrz. Teraz mozna obrdci¢
siedzisko fotelika. Po zapieciu dziecka obrécic siedzisko fotelika z powrotem do pozydji wyjsciowe)

Zwroci¢ uwageg, aby siedzisko zatrzasneto sie.

WAZNE: Wskazanie funkcji obrotowej musi zmieni¢ kolor na zielony.

Zalecamy jak najdtuzsze przewozenie dziecka plecami do kierunku jazdy. Po ukoriczeniu 15 miesiecy i przy wzroécie
przynajmniej 76 cm dopuszczalne jest rowniez przewozenie dziecka przodem do kierunku jazdy.

7. Ustawianie pozycji spoczynkowej

W celu zmiany pozydji siedzenia poluzowac blokade pociagnieciem dzwigni stuzgcej do regulacji pozycji siedziska
(15) znajdujacej sie z przodu siedziska. Teraz mozna przesunac siedzisko fotelika w wybrane potozenie.

Po osiggnieciu wybranej pozycji zwolni¢ dZzwignie regulujaca pozycje siedzaca (15) i zablokowac. Sprawdzi¢ bez-
pieczne zatrzaéniecie naciskajac lub pociggajac za siedzisko.

8. Wyjmowanie fotelika

W celu zdemontowania fotelika RECARO Salia Elite dzwignie regulacji dtugosci ISOFIX (14) z przodu fotelika i
pociagnac go odrobine do przodu. Nastepnie nacisna¢ jasnoszare przyciski dzwigni odblokowujacej ISOFIX (18) w
doti odblokowac zaczepy ISOFIX, pociggajac dzwignie z obydwu stron w sposéb widoczny na ilustracji. Teraz mozna
wyjac fotelik RECARO Salia Elite z samochodu. Teraz mozna ztozy¢ podporke.

9.1 Zdejmowanie tapicerki oraz czyszczenie fotelika

Fotelik i pas mozna czysci¢ letniag woda z dodatkiem mydta. Zamek pasa mozna w razie potrzeby wyptuka¢ woda.
Tapicerki fotelikow RECARO mozna pra¢ w pralkach automatycznych. Ze wzgledéw ekologicznych zalecamy pranie
tapicerki w temperaturze 30 °C w trybie dla tkanin delikatnych. W wyzszych temperaturach kolory moga wyblaknac.
Nie wirowac i nigdy nie suszy¢ w automatycznych suszarkach, poniewaz moze to spowodowac oddzielenie sie
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materiatu od tapicerki.

QOdpiac rzepy w sposdb widoczny na ilustracji, aby odczepi¢ poduszki naramienne od paséw mocujacych.

Nastepnie odpiac zatrzaski przy poduszkach i zdja¢ pasy naramienne.

Odpia¢ zatrzaski z tytu nagtowka.

Teraz mozna zdja¢ tapicerke zagtdwka sciagajac ja do przodu.

Poduszka pod plecy jest przymocowana do zagtéwka zatrzaskami. Po ich otwarciu mozna $ciggna¢ poduszke dotem.
W celu zdjecia dolnej czesci tapicerki rozpia¢ najpierw zamki na rzepy w czesci grzbietowej.

Wyciggna¢ zamek z pasa w kroku w sposob przedstawiony na ilustracji.

Odpiac tapicerke, odpinajac rzepy po zewnetrznej stronie siedziska. Teraz mozna fatwo sciggnac tapicerke fotelika.
Tapicerke mozna zdjac z obszaru ramion po odpieciu zatrzaskow po zewnetrznej stronie i odczepieniu tapicerki z haczykow.
Nastepnie rozpiac zatrzaski w czesci grzbietowej

Teraz mozna zdjac tapicerke z czesci barkowej w sposéb widoczny na ilustracji. Po wypraniu pozostawic tapicerke do
catkowitego wyschniecia i dopiero potem jg zafozyc, postepujac w odwrotnej kolejnosci.

9.2 Zdejmowanie tapicerki oraz ie fotelika dla ni Iat

Fotelik i pas mozna czyscic¢ letniag woda z dodatkiem mydta. Zamek pasa mozna w razie potrzeby wyptuka¢ woda.
Tapicerki fotelikow RECARO mozna pra¢ w pralkach automatycznych. Ze wzgledéw ekologicznych zalecamy pranie
tapicerki w temperaturze 30 °C w trybie dla tkanin delikatnych. W wyZzszych temperaturach kolory moga wyblaknac.
Nie wirowac i nigdy nie suszy¢ w automatycznych suszarkach, poniewaz moze to spowodowac oddzielenie sie
materiatu od tapicerki

QOdpia¢ rzepy w sposob widoczny na ilustracji, aby odczepi¢ poduszki naramienne od paséw mocujacych.

Nastepnie odpiac zatrzaski przy poduszkach i zdjac¢ pasy naramienne.

Zdjac¢ poduszke i wyciggnac pasy ramienne przez poduszki ramienne, jak pokazano na rysunku.

WAZNE: Tapicerka zagtowka i system HERO w foteliku dla niemowlat (26) sktadaja sie z 2 czesci, ktdre nalezy potaczyc
ze soba w celu uzycia.

Nastepnie wyciggna¢ zamek w dot z poduszki zamka.

Odczepic tapicerke z zaczepu znajdujacego sie na przedniej krawedzi fotelika.

Przed czyszczeniem tapicerki wktadki zmniejszajacej w foteliku dla niemowlat (25) wyja¢ znajdujace sie w niej czesci
z gabki.

Rozpia¢ zatrzaski za zagtowkiem fotelika dla niemowlat. Po odczepieniu tapicerki z rowka dookota, pod ostonami
przyciskéw odblokowujacych oraz pod regulacjg paska fotelika dla niemowlat (24), mozna zdjac tapicerke.

Po wypraniu pozostawic tapicerke do catkowitego wyschniecia i dopiero potem ja zatozy¢, postepujac w odwrotnej
kolejnosci.

10.1 Montaz daszka pr: go (nie ie warianty)

Wsunac kotek zatrzaskujacy daszek przeciwstoneczny po obydwu stronach zaznaczonego miejsca do oparcia ramion
fotelika samochodowego RECARO Salia Elite.

Wiozy¢ tapicerke do rowka tapicerki.

Daszek przeciwstoneczny mozna rozktadac lub skfadac, ciggnac za jego przednie zakoriczenie.

Na przednim zakoriczeniu daszka przeciwstonecznego znajduije sie dodatkowo element sktadany.

10.2 Montaz daszka przeciwstonecznego przy foteliku dla niemowlat
Przymocowac 4 gumki daszka przeciwstonecznego do pataka do przenoszenia.
Rozciagnac daszek przeciwstoneczny nad zagtowkiem fotelika dla niemowlat (21).

11. Adapter fotelika dla ni lat do wézka dziecie (opcjonalnie)

OSTRZEZENIE: Ten adapter NIE jest zabawka. Pasuje wylacznie do fotelika dla niemowlat RECARO Salia Elite.
Nigdy nie zostawia¢ dziecka bez nadzoru z tym produktem. Adapter musi zatrzasnac sie w slyszalny
sposob na adapterach wazka dzieciecego RECARO i innych wybranych modelach* (*liste typéw mozna
znalez¢ pod adresem www.recaro-kids.com).

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy adapter jest dobrze zamocowany na wézku.

Regularnie sprawdzac adapter pod katem uszkodzen, peknie¢ i odksztatcen.

Aby wyija¢ fotelik z adaptera, patrz rozdziat 5.1.

Aby wyjac fotelik z adaptera wozka dzieciecego nalezy nacisnac oba szare przyciski odblokowujace adaptera.
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12. Wskazéwki ogéine

Instrukgja obstugi znajduje sie w schowku z tytu fotelika dzieciecego. Po skorzystaniu z niej nalezy umiescic jg

z powrotem na miejscu. Fotelik RECARO Salia Elite jest przeznaczony dla dzieci o wzroscie do 105 cm i maks. masie
ciata 18 kg.

13. Gwarancja

Ponizsze postanowienia gwarancyjne obowigzuja tylko w kraju, w ktérym ten produkt zostat po raz pierwszy sprzedany

przez sklep detaliczny konsumentowi.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady produkcyjne i materiatowe, ktdre wystepowaly w momencie zakupu lub ktére
wystapity w ciggu dwoch (2) lat od daty pierwszej sprzedazy tego produktu przez sklep detaliczny konsumentowi
(gwarancja producenta). Po zakupie lub w przypadku handlu wysytkowego, zaraz po otrzymaniu produkt nalezy
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci, wad produkcyjnych i materiatowych.

2. Jesli wystepuja wady, produktu nie mozna dalej uzytkowac. Aby moc skorzystac ze swiadczery w ramach niniejszej
gwarandji, nalezy zwrdcic¢ produkt do sklepu detalicznego, w ktorym zostat zakupiony po raz pierwszy, w kompletnym
i czystym stanie oraz przedtozy¢ oryginalny dowdd zakupu (paragon lub faktura). Prosimy nie oddawac ani nie
odsyta¢ produktu bezposrednio do producental

3. Gwarancja nie pokrywa wad, ktére powstaty na skutek btednego uzytkowania, czynnikow zewnetrznych (wody,
ognia, wypadkéw itd.), normalnego zuzycia lub postepowania i uzytkowania w sposob niezgodny z wytycznymi
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Gwarancja jest uznawana tylko wtedy, gdy naprawy i modyfikacje byly
dokonywane wyfacznie przez osoby, ktére sg do tego uprawnione, oraz gdy stosowano wylacznie oryginalne
czesci konstrukeyjne i akcesoria.

4. Niniejsza gwarancja nie narusza obowigzujacych praw konsumenta, ani praw zwiazanych z roszczeniami wobec
sprzedawcy z tytutu produktu sprzecznego z umowa.

5. Wszystkie nasze materiaty spefniajg wysokie wymagania co do trwatosci koloréw, jednakze promieniowanie UV
powoduje ich blakniecie. Nie chodzi tu o wady materiatowe, tylko o normalne oznaki zuzycia, ktérych nie obejmuja
swiadczenia gwarancyjne.

14. Ochrona pojazdu

Zwracamy uwage na fakt, ze podczas uzytkowania fotelikow samochodowych nie mozna wykluczy¢ uszkodzeri
siedzen pojazdu. Zgodnie z regulaminem ECE R129.00 wymagany jest trwaty montaz fotelika. Nalezy zastosowac
odpowiednie srodki w celu ochrony siedzenia samochodu (np. uzy¢ RECARO Car Seat Protector).

Firma Recaro Kids s.r.l. oraz jej dystrybutorzy nie odpowiadaja za potencjalne uszkodzenia siedzer pojazdow.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm till 105 cm kroppslangd - upp till ca 4,5 &r
Tack for att du har valt en bilbarnstol fran RECARO.

Under mer an 100 &r har vi med var unika erfarenhet revolutionerat hur man sitter i bilar, flygplan och tavlingsbilar.
Denna konkurrenslosa expertis aterspeglar sig in i minsta detalj i alla vara barnsakerhetssystem.

Vart framsta mal ar att erbjuda dig produkter, som alltid 6vertréffar dina krav — bade vad géller sékerhet,
komfort, anvandarvénlighet och design.

Den har i-Size-bilbarnstolen ar godkand fér barn med en langd pa upp till 105 cm och en vikt pd hégst
18 kg uteslutande for fastsattning med ISOFIX-system. Fram till dess att barnet har fyllt 15 manader och

natt en langd pa hogst 76 cm, ska bilbarnstolen anvandas bakatvand.

Bilbarnstolen motsvarar ISOFIX-storleksklass D resp. B1. Se efter i fordonets anvandarhandbok for att ta
reda pa vilka sittplatser som &r godkénda for dessa.

Testad och godkénd enligt UN R129/00 i-Size.

Tryckfel, misstag och tekniska andringar forbehalls.

OBS - Spara bruksanvisningen for senare referens. For detta finns
en ficka for anvisningen péa baksidan av barnstolen.

INNEHALL

1 Beskrivning 50
2. Sakerhetsanvisningar 50
3. Fore forsta anvandningen 50
4. Montera bilbarnstolen 50
5.1 Anvandning av den integ; de babystolen, som kan tas ut 51
5.2 Spanna fast barnet (med hdjdinstéllning av béaltena) 52
6.  Framatvand/bakatvand 52
7 Stalla in sovpositionen 52
8.  Tautbilbarnstolen 52
9.1 Taavkla och gora bilbar 52
9.2 Ta av kladseln och gora baby 53
10.1 Montera solskyddet (ingér inte i alla modeller) 53
10.2 Montera solskyddet babystol 53
1. Adapter babystol for L g 53
12. Allménna anvisningar 53
13. Garanti 54
14. Skydda ditt fordon 54
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1. Beskrivning

Detta ar en fasthallningsanordning for barn i kategorin i-Size. Den ar typgodkand enligt FN/ECE- foreskrift
nr 129 for anvandning i sddana fordonssaten som enligt fordonstillverkarens anvisningar i fordonets
anvandarhandbok lampar sig for fasthallningsanordningar i kategorin i-Size.

RECARO Salia Elite kan anvéndas bakatvand for barn med en langd pa upp till 105 cm och en vikt pa upp till
18 kg. RECARO Salia Elite kan anvandas framatvand for barn fran 15 manaders alder och en langd p& minst
76 cm upp till en vikt pa 18 kg och upp till en langd p& 105 cm. | &ldre fordon kan en fasthaliningsanordning

i kategorin i-Size monteras med ISOFIX endast om detta anges i den typlista som tillhandahélls. Den senaste
versionen av den har typlistan finns pa var webbplats (www.recaro-kids.com).

Lar kdnna din RECARO SALIA ELITE (bild 1,2)

1 Stol 16 Huvudstodets justeringsspak
2 Stolstomme 17 Stodbenets lasning

3 Stodben 18 ISOFIX-upplasningsspak

4 Indikator 19 Béltesjusteringsknapp

5 ISOFIX-kopplingsanordningar 20 Babystol

6 Huvudstod 21 Huvudstéd babystol

7 Béltessystem 22 Baltessystem babystol

8 Balteslas 23 Upplasningsknappar babystol
9 HERO system 24 Baltesjusteringsknapp babystol
10 Justeringsrem 25 Spadbarnsinsats babystol

11 Sidokollisionsskydd 26 HERO system babystol

12 Fastelement pa sate for babystol 27 Tratt for inforing babystol

13 Upplasningsspak for vridfunktionen 28 Justeringsspak huvudstod babystol
14 ISOFIX-langdjusteringsspak 29 Fastdon babystol

15 Justeringsspak for sittpositionen 30 Bérbygel babystol

2. Sakerhetsanvisningar

® | &s igenom bruksanvisningen noga innan du borjar anvanda RECARO Salia Elite.

* RECARO Salia Elite ska alltid fastas enligt monteringsanvisningen, dven nar den inte anvands. En
bilbarnstol som inte har satts fast ordentligt, kan skada andra passagerare redan vid en nédbromsning.

* Bilbarnstolen maste fastas i bilen pa ett saddant satt att den inte klams mot framsatena eller bildorrarna.

 Det fér inte goras nagra andringar pé bilbarnstolen, och monterings- och bruksanvisningen ska foljas
noggrant eftersom det annars inte gér att utesluta vissa risker vid transporten av barnet.

 Béltena far inte vridas eller kldmmas och méste stramas at.

* Se till att bagage och andra foremal ar tillrackligt sékrade, sarskilt pa hatthyllan, eftersom dessa kan
orsaka skador pa personer i handelse av en kollision. Foregd med gott exempel och anvand bilbaltet.
Aven en icke fastspand vuxen person kan bli en fara for barnet.

® Satt alltid pa baltet pa ditt barn.

® | dmna aldrig ditt barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

* Skydda bilbarnstolen mot direkt solljus. Det ar viktigt for att forhindra att ditt barn brénner sig pa den
och aven for att bevara kladselns farg.

* Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan kladsel. Stolens kladsel far aldrig bytas ut mot ndgon kladsel som
tillverkaren inte har rekommenderat, eftersom kladseln ar en del av sdkerhetssystemet.

* Kontrollera fore varje fard att indikatorerna pa stolstommens framsida &r grona.

* Kontrollera fore varje fard att babystolens bérbygel befinner sig i fordonslaget.

3. Fore forsta anvandningen

RECARQO Salia Elite kommer med en framéatvand stol till dig. For att spadbarn upp till 15 manader som ar
kortare an 76 cm ska kunna anvanda stolen, maste den placeras med ryggen mot fardriktningen.
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4. Montera bilbarnstolen

For in inforingshjalpmedien genom slitsen i dynan mellan ryggstodet och sitsen och sétt dem pa
ISOFIX-byglarna. Se till att den 6ppna sidytan ar uppét. Detta ar inte nodvéandigt om det redan finns fast
installerade inféringshjélpmedel i ditt fordon.

Fall ut stodbenet innan du monterar bilbarnstolen i bilen.

OBS: Stodbenet maste alltid féllas ut innan stolen monteras i fordonet.

Nar langden ar korrekt instélld, blir indikatorn for stodbenet gron sé snart du staller ner stodbenet pa
fordonets golv. Om s inte &r fallet, ska du dra ut stodbenet lite till.

VIKTIGT: Indikatorn méste bli grén.

For att gora det ska du lyfta upp kollisionsskyddet pa den sida av bilbarnstolen som ar vand mot bildor
ren. Kontrollera att kollisionsskyddet har hakat fast ordentligt genom att trycka mot det.

OBS: Aven utan sidoskydden ger sétet tillricklig sidokollisionsskydd. Om det finns tillracklig plats i fordonet
rekommenderar vi att aktivera sidokollisionsskyddet pa den sidan som ar vand mot bildérren.

5.1 Anvéandning av babystolen

Din RECARO Salia Elite &r utrustad med en babystol, som kan tas ut, fér sma barn upp till en &lder pa ca

12 manader, ca 76 cm kroppslangd och en maximal vikt pa 10 kg. Innan den férsta anvandningen av baby-
stolen maste du forbereda bilbarnstolen. Placera férst stolen i den maximala sovpositionen (se kapitel 7).
Nu stéller du huvudstodet i det dversta laget sa som visat i kapitel 5.2.

Fall klaffarna pa sidan pa kladseln upp s& som visat och sakra dem med hjalp av kardborrbanden i detta
laget. Nu kan du falla fastelementen (12) for babystolen som kan tas ut framat.

Satt den medféljande tratten for inféring (27) fast pa fastelementens bakre tvarstavar (12). Se da sérskillt
till att det &r en fast forbindelse till sétet.

For att anpassa babystolens till ditt barns storlek anvander du spaken pé babystolens baksida (28) och
skjuter huvudstodet till den 6nskade hojden. Axelbaltenas utgdngar med Hero systemet (26) ska nu
befinna sig pa barnets axlars hojd. Som ett ytterligare element for att anpassa babystolen ar den utrustad
med en spadbarnsinsats (25). Denna bor tas bort innan huvudstédet for férsta gangen lyfts upp ett steg.

Spanna fast barnet

Lossa béltet genom att mandvrera béltesjusteringsknappen (24) och dra ut béltena framat.

For att flytta barbygeln (31), for att gora det lattare att lagga barnet i trycker du samtidigt pa de tva gré
knapparna pé barbygeln och placerar barbygeln i den énskade positionen.

VIKTIGT: Efter att barnet har lagts i babystolen och har spénts fast maste barbygeln (31) placeras i den
lodrata positionen igen. Se till att barbygeln har hakat i ordentlig efter att knapparna har slappts.

Lagg baltena utat pa sidan och lagg ditt barn i babystolen. Dra baltena dver barnets axel framéat och lagg
béltestungorna pa varandra. For nu in béltestungorna i balteslaset och 14t dem haka i sa att det hérs.
Spann baltet genom att dra i justeringsbaltet. Ju stramare baltet ligger an mot barnet, desto sakrare ar
det i babystolen. Det rekommenderas darfor ta av tjocka jackor eller trojor i bilen.

Satta babyliften in i Salia Elite

For att satta in babystolen rekommenderas det att forst vrida Salia Elite i riktning mot dorren (se kapitel 6).
Viktigt: Satets huvudstod maste vara i det Gversta laget (se kapitel 5.2), for att kunna satta babystolen i s&-
tet. Satt nu babystolen med vertikal barbygel sa in i satet att fastdon (29) doppar ned i tratten for inforing
(27). Tryck nu babystolen fast i bilbarnstolen. Forbindelsen maste haka i s& det hors. Kontrollera att baby-
stolen har hakat fast ordentligt i sétet genom att dra i barbygeln. Fall nu barbygeln bakat till fordonslaget.
Efter att barnet har spéants fast i babystolen vrider du bilbarnstolen tillbaka i den bakatvanda positionen.

Ta ut babyliften

Du kan ta ut babystolen tillsammans med barnet ur bilbarnstolen. Da blir det ocksé lattare att ta ut ge-
nom att vrida satet i riktning mot dérren (se kapitel 6). For barbygeln till barlaget. For att ta ut skjuter du
forst de tva upplasningsknapparna babystol (23) i riktning mot den évre kanten pa stolen och trycker dem
sé& fort anslaget har natts nedat. Babystolen ar nu last upp och kan lyftas ut ur bilbarnstolen.

Viktigt: Se alltid till att ditt barn ar fastspant sakert, sa fort det ligger i babystolen och ldmna det aldrig
utan tillsyn.
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5.2 Spanna fast barnet (med héjdinstallning av baltena)

Axelbéltenas och huvudstddets hojd kan stallas in s& att den passar ditt barn. Axelbaltena I6per bakat,

i idealfall i axelhdjd eller strax ovanfor axelhdjd, i riktning bakat fran ditt barns axlar.

VIKTIGT: Huvudstdédets underkant ligger i idealfall ca 2 fingerbredder ovanfér barnets axlar.

Skjut nu huvudstodet i dnskat ldge och 1t lasningen haka i.

Kontrollera att huvudstédet har hakat fast ordentligt genom att forsoka skjuta det nedat. Det kan vara
nodvandigt att lossa pa baltet forst.

For att lossa pé baltena ska du trycka pa béltesjusteringsknappen (19) och dra axelbaltena framat sa som
det visas.

Oppna bélteslaset (8) genom att trycka pa den réda knappen, och dra ut lastungorna uppét.

Lagg baltena utat.

Vrid stolen &t sidan (se kapitel 6).

Sétt ditt barn i bilbarnstolen. Var noga med att inte vrida béltena nar du spanner fast dem.

Lagg ihop lastungorna och satt i dem tillsammans i balteslaset (8). Lat dem haka i s& att det hors.

Spénn baltet genom att dra i justeringsbaltet (10). Ju stramare béltet ligger an mot ditt barn, desto
sékrare &r det i bilbarnstolen. Darfor ar det tillradligt att ta av tjocka jackor eller tréjor innan barnet sétts

i bilbarnstolen.

VIKTIGT: Se till att i synnerhet héftbaltena ligger an stramt och I6per sé langt ner som majligt éver hoften.
Nar du har spant fast barnet, ska du vrida tillbaka stolen till fardpositionen.

6. Framatvand/bakatvand

For att gora det lattare att spanna fast barnet kan RECARO Salia Elites stol vridas mot dorren.

For att lasa upp vridfunktionen ska du forst trycka knappen i mitten av upplasningsspaken for vridfunktionen
(13) nedat och sedan dra upplasningsspaken (13) utat. Nu kan du vrida stolen at sidan.

Nar du har spant fast barnet, ska du vrida tillbaka stolen till utgadngspositionen.

Se till att stolen hakar i ordentligt.

VIKTIGT: Indikatorn for vridfunktionen méste bli grén.

Vi rekommenderar att du transporterar ditt barn i bakatvand stol sa ldange som majligt. Fran en élder pa
15 manader och en langd p& minst 76 cm ar det ocksa tillatet att transportera ditt barn i framatvand stol.

7. Stalla in sovpositionen

For att justera sittpositionen ska du lossa lasningen genom att dra i justeringsspaken for sittpositionen
(15) pa stolens framsida. Nu kan du flytta stolen till den 6nskade positionen.

Nér den 6nskade positionen har natts, ska du sléppa justeringsspaken for sittpositionen (15) och lata den
haka i. Kontrollera att stolen har gatt i Ias ordentligt genom att dra i eller trycka mot stolen.

8.Ta ut bilbarnstolen

For att ta ut RECARO Salia Elite lyfter du ISOFIX-langdjusteringsspaken (14) som sitter pa bilbarnstolens
framsida och drar bilbarnstolen en bit framat. Tryck nu ISOFIX-upplasningsspakarnas (18) ljusgréa knappar
nedét och las upp ISOFIX-kopplingsanordningarna genom att dra i dessa spakar pa bada sidor, s som
det visas. Nu kan du ta ut RECARO Salia Elite ur fordonet.

Nu kan stodbenet fallas in.

9.1Ta av kladseln och gora bilb

Satet och béltet kan rengbras med ljummet vatten och tval. Bélteslaset kan vid behov spolas ur med
vatten. RECARO stolséverdrag kan tvattas i tvattmaskinen. Vi rekommenderar att tvatta klddseln vid
30 °C fintvatt for miljons skull. Vid hogre temperaturer kan fargerna blekna. Centrifugera inte och torka
aldrig i torktumlare, eftersom tyget och stoppningen annars kan lossna fran varandra.

Lossa kardborrbanden sa som det visas, for att ta av axeldynorna fran fastremmarna.

Som nésta steg ska du 6ppna tryckknapparna p& dynorna och sedan ta ur axelbéltena.

Oppna nu tryckknapparna pa baksidan av huvudstodet.

Nu kan du dra av huvudstédets kladsel framat.

Ryggdynan ar fast med tryckknappar pa huvudstodet. Nar du har éppnat tryckknapparna, kan du dra av
dynan nedat.
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For att ta av den nedre delen av kladseln, ska du forst 6ppna kardborrbanden i ryggen.

Dra ut balteslaset ur grendynan s& som det visas pa bilden.

Lossa kladseln genom att lossa kardborrbanden pé stolens utsida. Nu kan du ta av stolens kladsel.
Axeldelens kladsel kan du ta av nar du har 6ppnat tryckknapparna pé utsidan och tagit loss kladseln fran hakarna.
Lossa sedan tryckknapparna i ryggen.

Nu kan du ta av axelkladseln s som det visas. Efter tvatten maste du lata klddseln torka helt och héllet
innan du satter pa den igen i omvand ordning.

9.2Ta av kladseln och rengéra babystol

Satet och béltet kan rengbras med ljummet vatten och tvél. Bélteslaset kan vid behov spolas ur med vat-
ten. RECARO stolsoverdrag kan tvattas i tvattmaskinen. Vi rekommenderar att tvatta kladseln vid 30 °C
fintvatt for miljons skull. Vid hogre temperaturer kan fargerna blekna. Centrifugera inte och torka aldrig i
torktumlare, eftersom tyget och stoppningen annars kan lossna fran varandra.

Lossa kardborrbanden sa som det visas, for att ta av axeldynorna fran fastremmarna.

Som nésta steg ska du 6ppna tryckknapparna p& dynorna och sedan ta ur axelbéltena.

Ta av huvuddynan och dra axelbéltena genom axeldynorna pa det visade sattet.

VIKTIGT: Huvudstddets kladsel och HERO system péa babystolen (26) bestér av 2 delar som maste vara
forbundna med varandra for anvandningen.

Darefter dras laskroppen ut nedat ur balteslasdynan.

Lossa kladseln ur hakarna pa stolens framre kant.

Innan rengdringen av kladseln pa spadbarnsinsatsen babystol (25) ska du ta ut den inlagda skumdelen ur
dess ficka invandigt.

Lossa tryckknapparna bakom huvudstédet pa babystolen. Efter att du har lossat klddseln fran det
kringgéende spéret och under upplasningsknapparnas skydd och baltesjustering pa babystolen (24) kan
du ta av kladseln.

Efter tvatten maste du lata kladseln torka helt och hallet innan du satter pa den igen i omvand ordning

10.1 Montera solskyddet (ingar inte i alla modeller)

For in solskyddets laspinne i axelstodet p4 RECARO Salia Elite vid de markerade stéllena p& bada sidor.
Stoppa sedan in kladseln i det kringgédende spéret for kladseln.

Du kan 6ppna eller stanga solskyddet genom att dra i dess framre ande.

Pa solskyddets framre ande finns dessutom en fallbar del.

102 M Iskyddet babystol
Fést babystolens solskydds 4 gummiband p& barbygeln.
Spann babystolens solskydd 6ver babystolens huvudstod (21).

11. Adapter babystol fér barnvagn (tillval)

VARNING: Den har adaptern ar INGEN leksak. Endast passande for RECARO Salia Elites babystolar.
Lamna aldrig ditt barn utan tillsyn med den hér produkten. Adaptern maste haka i sa det hors pa
RECARO barnvagn-adaptrarna och valda andra modeller*

(*Du finner en typlista pd www.recaro-kids.com).

Kontrollera fore varje anvandning att adaptern sitter ordentligt fast pa barnvagn-adaptern.

Kontrollera adaptern regelbundet med avseende pé skador, sprickor eller deformeringar.

For att lossa babystolen fran adaptern se kapitel 5.1.

For att lossa adaptern frén barnvagn- adaptrarna trycker du pé& adapterns tva gra upplésningsknappar.

12. Allménna anvisningar

Bruksanvisningen finns i facket pa baksidan av bilbarnstolen. Den ska alltid laggas tillbaka pa sin plats
efter anvandning. RECARO Salia Elite ar lamplig for barn upp till en kroppslangd pa 105 cm och en
maximal kroppsvikt pa 18 kg.
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13. Garanti

Nedanstaende garantibestammelser géller endast i det land dar den har produkten for forsta gangen

séldes till en konsument via detaljhandeln.

1. Garantin omfattar samtliga tillverknings- och materialfel som har forelegat vid tidpunkten for kopet eller
som framtrader inom tva (2) ar efter den forsta forsaljningen av den har produkten till en konsument
via detaljhandeln (tillverkargaranti). Kontrollera produkten genast efter kopet eller, om den har kopts via
postorder, efter mottagandet med avseende pé fullstandighet och tillverknings- och materialfel.

. Om det finns skador, far produkten inte langre anvandas. For att kunna gora gallande ersattningsansprak
inom ramen for den har garantin, méste produkten i komplett och rent tillstand lamnas tillbaka till den
4terforsaljare som har salt den for forsta gdngen. Dérvid ska ett bevis pa kopet (kvitto eller faktura)
ldggas fram i original. Ldmna eller skicka inte produkten direkt till tillverkaren!

. Garantin omfattar inga skador som uppkommit pa grund av felaktig anvandning, yttre paverkan (vatten,

eld, olyckor o. d.), normalt slitage eller till foljd av att produkten har hanterats eller anvants pa ett satt

som star i motsats till anvisningarna i den har bruksanvisningen. Garantin beviljas endast om reparationer
eller andringar har utforts uteslutande av personer som har varit behoriga att gora det och alltid bara
originaltillverkade komponenter och tillbehdrsdelar har anvants.

Den hér garantin paverkar varken befintliga konsumentrattigheter eller rattigheter mot forsaljaren pa

grund av bristande avtalsenlighet med avseende pa produkten.

. Alla vara tyger uppfyller hoga krav nar det galler fargbestandighet. Anda bleks tyger av UV-stralning.
Har ror det sig inte om ett materialfel utan om normal forslitning, for vilken ingen garanti lamnas.

N
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14. Skydda ditt fordon

Vi upplyser om att det inte gar att utesluta skador pa fordonets séten vid anvandning av bilbarnstolar.
Sakerhetsdirektivet ECE R129.00 kréver en fast montering av bilbarnstolen. Glém inte att skydda bilsatet
med lampliga atgérder (t. ex. RECARO Car Seat Protector).

Foretaget Recaro Kids s.r.l. eller dess aterforsaljare ansvarar inte for eventuella skador pa fordonets
saten.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm til 105 cm kroppsheyde - til ca. 4,5 ar
Tusen takk for at du valgte et RECARO-barnesete.

Med var unike erfaring har vi i over 100 &r revolusjonert hvordan en sitter i bilen, flyet og i bilracing.
Denne enestaende kunnskapen gjenspeiler seg i hver detalj i vare sikkerhetssystemer for barn.

Var heyeste prioritet er & tilby deg et produkt som alltid overgar dine forventninger — uansett om det
gjelder sikkerhet, komfort, brukervennlighet eller design.

Dette i-Size-bilbarnesetet er utelukkende godkjent for & festes med ISOFIX-systemet for barn inntil en
kroppsheyde pa 105 cm og en maksimal kroppsvekt pa 18 kg. Inntil barnets alder pa 15 maneder og en

kroppsheyde pa maksimalt 76 cm er det foreskrevet & bruke barnesetet bakovervendt.

Barnesetet er i samsvar med ISOFIX-starrelsesklasse D hhv. B1. Vennligst informer deg ved hjelp av
kjoretoyets bruksanvisning om sitteplassene er godkjent for dette.

Testet og godkjent iht. UN R129/00 i-Size.

Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.

OBS - det er viktig at bruksanvisningen oppbevares for senere
bruk. Til dette finnes pa baksiden av barnesetet en lomme for
bruksanvisningen.

INNHOLD

1 Beskrivelse 56
2. Sikkerhetshenvisninger 56
3. For forste gangs bruk 56
4. Montere barnesetet 57
5.1 Bruk av den integrerte, b baby 57
5.2 Feste barnet med beltet (med bel hoyei illing) 58
6.  Forover/bakover 58
7 Justere hvileposisjonen 58
8.  Demontere barnesetet 58
9.1 Fjerne trekket og rengjere barnesetet 58
9.2 Fjerne trekket og rengjere babyskalen 59
10.1 M ing av soltaket (ikke inkludert i alle vari ) 59
10.2 Montering av soltaket babyskalen 59
1.  Adapter babyskal for k g 59
12. Generelle henvisninger 60
13. Garanti 60
14. Beskyttelse av bilen 60
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1. Beskrivelse

Dette er et barnesikringssystem i kategori i-Size. Det er godkjent i henhold til UN ECE - forskrift nr. 129 til
bruk pé kjereteyseter som er egnet til i-Size-sikringssystemer i henhold til kjeretayprodusentens opplys-
ninger i kjereteyets bruksanvisning.

RECARQO Salia Elite kan brukes mot kjereretningen av barn inntil en kroppsheyde pa 105 cm og inntil
18 kg kroppsvekt. RECARO Salia Elite i kjereretningen kan brukes av barn fra en alder pa 15 maneder
og en kroppsheyde pa minst 76 cm inntil en kroppsvekt p& 18 kg og inntil en kroppsheyde pa 105 cm.
Monteringen av et i-Size-sikringssystem med ISOFIX i eldre kjeretayer er kun mulig hvis dette er notert
i typelisten som er stilt til disposisjon. Typelistens nyeste versjon finner du pa var hiemmeside
(www.recaro-kids.com).

Bli kjent med din RECARO SALIA ELITE (fig. 1,2)

1 Seteskal 16 Justeringsspak hodestotte

2 Seteunderstell 17 Forrigling stettefot

3 Stottefot 18 Spak ISOFIX-opplésing

4 Indikatorvisning 19 Beltejusteringstast

5 ISOFIX-festskinner 20 Babyskal

6 Hodestotte 21 Hodestotte babyskal

7 Beltesystem 22 Beltesystem babyskal

8 Beltelas 23 Opplésingsknapper babyskal

9 HERO-system 24 Beltejusteringstast babyskal

10 Justeringsbelte 25 Setetilpasning babyskal

11 Sidekollisjonsbeskyttelse 26 HERO-system babyskal

12 Festeelementer pa setet for babyskalen 27 Innferingstrakt babyskal

13 Frigjeringsspak dreiefunksjon 28 Justeringsspak hodestotte babyskal
14 Spak ISOFIX-lengdejustering 29 Forbindelseselementer babyskal
15 Justeringsspak seteposisjon 30 Beereboyle babyskal

2. Sikkerhetshenvisninger

® | es bruksanvisningen neye fer du bruker RECARO Salia Elite.

* RECARO Salia Elite ma alltid veere festet i henhold til monteringsanvisningen, selv om barnesetet ikke
er i bruk. Et lost barnesete kan allerede ved hard oppbremsing skade andre passasjerer.

* Barnesetet ma festes slik i bilen at det ikke kommer i klem pga. forsetet eller bilderer.

 Foreta ingen endringer pé barnesetet og felg monterings- og bruksanvisningen neye. Hvis ikke, kan fare
for skade under transport av barnet ikke utelukkes.

* Beltene mé ikke veere vridd eller inneklemt, og méa strammes godt.

 Pass pa at bagasje og andre gjenstander, spesielt dersom de er plassert pa hattehyllen, er tilstrekkelig
sikret. Ved et sammenstot kan disse forarsake alvorlig skader. Forega med et godt eksempel og fest
ditt eget bilbelte. En voksen som ikke er festet, kan utgjere en fare for barnet.

* Fest barnet alltid med beltet.

® L a barnet aldri veere uten tilsyn i barnesetet.

* Beskytt barnesetet mot direkte sol slik at barnet ikke brenner seg, og ogsé for & bevare fargen pa
trekket.

® Barnesetet ma aldri brukes uten trekk. Trekket ma ikke byttes ut med en annen type trekk dersom
dette ikke er anbefalt av produsenten. Trekket utgjer en del av barnesetets totale sikkerhetssystem.

* Kontroller fer hver kjeretur at visningene pé forsiden av seteunderstellet lyser gront.

* Kontroller for bruk at babyskalens beerebeyle befinner seg i kjeretoyposisjon.

3. For forste gangs bruk

RECARQO Salia Elite leveres til deg med en forovervendt skal. For bruk med babyer til en alder av 15
méneder og en kroppsheyde lavere enn 76 cm mé skalen veere rettet med ryggen i kjereretning.
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4. Montere barnesetet

Stikk innferingstraktene inn i slissen i polstringen til rygglenet og setet, og pa ISOFIX-beylene. Pass pa at
den &pne sideflaten ligger oppe. Dette er ikke nedvendig dersom kjeretoyet allerede har fast installerte
festehylser.

Brett ut stettefoten fer du monterer barnesetet i bilen.

OBS: Stottefoten ma alltid brettes ut for montering i kjeretoyet.

Er lengden stilt inn riktig skifter stattefotens indikator til grant straks du setter stottefoten ned pa
kjeretoygulvet. Dersom dette ikke er tilfellet, ma du kjere stettefoten ut litt til.

VIKTIG: Indikatoren mé veksle til grent.

For & gjere det lofter du kollisjonsbeskyttelsen pé barnesetets side som vender mot kjereteyderen.
Kontroller at barnesetet har gatt riktig i Ias ved a trykke pé sidekollisjonsbeskyttelsen.

LES DETTE: Selv uten sidebeskytterne gir setet tilstrekkelig sidekollisjonsbeskyttelse. Er det nok plass
i kjoretoyet anbefaler vi & aktivere sidekollisjonsbeskyttelsen pa siden som er vendt mot kjereteyderen.

5.1 Bruk av babyskalen

RECARQO Salia Elite er utstyrt med en uttagbar babyskal for sméa barn i en alder fra ca. 12 méaneder, ca.
76 cm kroppsheyde og en maksimal vekt pa 10 kg. Fer forste gangs bruk av babyskélen ma du forberede
barnesetet. Forst setter du seteskalen i den maksimale hvileposisjonen (se kapittel 7). Deretter stiller du
inn hodestetten i den everste posisjonen som vist i kapittel 5.2.

Brett opp sidelaskene pa trekket som vist, og fest dem i denne posisjonen med borrelasfestene. Na kan
du brette festeelementene (12) for det avtagbare babysetet fremover.

Sett de medfelgende innferingsstraktene (27) p& de bakre festeelementenes tverrstenger (12). Vaer
spesielt oppmerksom pé en fast forbindelse til setet.

For & tilpasse babyskalen til barnets sterrelse trykker du pé spaken pa baksiden av babyskalen (28) og
skyver hodestetten til ensket hoyde. Skulderstroppenes dpning med Hero-systemet (26) skal na veere pa
nivd med barnets skuldre.

Som ekstra element for tilpasning er babyskalen utstyrt med en setetilpasning (25). Denne ber fiernes for
heyden til hodestetten justeres for ferste gang.

Sikre barnet med sikkerhetsbeltet

Beltet losnes ved & trykke inn beltejusteringstasten (24) og trekke beltene forover og ut.

For & justere bzerebeylen (31) for & gjere det lettere & legge inn barnet, trykker du pa de to gré knappene
pé baerebaylen samtidig og flytter baerebeylen til ensket posisjon.

VIKTIG: Etter at barnet er lagt i babyskalen og beltet er festet, ma baereboylen (31) stilles inn til loddrett
posisjon igjen. Nar du har sluppet knappene, ma du forsikre deg om at baereboylen har gatt riktig i las.
Legg beltene utover pa sidene og legg barnet i babyskalen. Fer beltene over skuldrene til barnet og legg
belteldsene oppa hverandre. Deretter ferer du lasetungene inn i belteldsen og lar dem herbart ga i las.
Beltet strammes ved 4 trekke i justeringsbeltet. Jo strammere beltet ligger inntil barnet, jo sikrere er
barnet i babyskéalen. Derfor anbefales det & ta av tykke jakker eller gensere i bilen.

Sette baereskalen inn i Salia Elite

For & sette inn babyskalen anbefales det forst & dreie Salia Elite mot deren (se kapittel 6). Viktig: Setets
hodestette ma veere i den overste posisjonen (se kapittel 5.2) for & kunne sett babyskalen inn i setet.

Na kan du sette babyskalen med oppsatt beaerebeyle inn i setet pa en slik mate at forbindelseselementet
(29) kommer inn i innferingstraktene (27). Trykk babyskalen fast inn i barnesetet. Forbindelsen ma herbart
gé i last. Kontroller at babyskalen er gatt i 1as i setet ved a trekke i baerebeylen. Brett nd baerebeylen
bakover til kjereteyposisjon.

Etter at barnet er sikret med sikkerhetsbeltet i babyskalen, dreier du barnesetet tilbake til bakovervendt posisjon.

Demontering av bzereskalen

Du kan ta babyské&len sammen med barnet ut av barnesetet. Dette er lettere ved at du ogsé her kan
dreie setet mot deren (se kapittel 6) for demontering. Sett baerebeylen i baereposisjon. For & demontere
den skyver du ferst babyskalens to frigjeringsknapper (23) i retning av den evre skalkanten og skyver
dem ned sa snart de stopper. Babyskalen er na last opp og kan loftes ut av barnesetet.
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Viktig: Pass pa at barnet alltid er festet med setebeltet straks det ligger i babyskalen og at det aldri er
uten oppsyn.

5.2 Feste barnet med (med bel yeil illing)

Skulderbeltenes heyde kan sammen med hodestotten tilpasses barnet ditt. Skulderbeltene gér ideelt
sett i skulderhoyde eller litt over, bakover bort fra barnets skulder.

VIKTIG: Hodestettens nedre kant ligger ideelt sett ca. 2 fingerbredder over barnets skulder.

Na skyver du hodestetten til den enskede posisjonen og lar forriglingen gé i las.

Kontroller at den har gétt i l&s ved at du skyver hodestetten nedover. Ev. er det nedvendig a lesne beltet forst.
For & losne beltene betjener du beltejusteringstasten (19) og drar skulderbeltene forover som vist.

Apne beltelasen (8) ved 4 trykke pa den rede tasten, og dra l&setungene oppover og ut.

Legg beltene utover.

Drei skalen til siden (se kapittel 6).

Sett barnet ditt i barnesetet. Pass pa at du ikke vrir beltene na du setter dem pa barnet.

For lasetungene sammen og sett dem sammen inn i belteldsen (8). De ma herbart gé i 18s.

Beltet strammes ved 4 trekke i justeringsbeltet (10). Jo strammere beltet ligger inntil barnet, jo sikrere er
barnet i barnesetet. Derfor anbefales det 4 ta av tykke jakker eller gensere i barnesetet.

VIKTIG: Pass pa at spesielt hoftebeltene er godt strammet og ligger s& lavt som mulig over bekkenet.
Etter at barnet er festet med sikkerhetsbeltet, dreier du seteskalen tilbake til kjoreposisjonen.

6. Forover/Bakover

For & gjere det lettere & feste barnet med sikkerhetsbeltet kan seteskalen til RECARO Salia Elite dreies
mot deren.

For 4 lase opp dreiefunksjonen trykker du ferst tasten i midten pé opplasingsspakens dreiefunksjon (13)
nedover og drar deretter opplasingsspaken (13) utover. Na kan du dreie seteskalen til siden.

Etter at barnet er festet med sikkerhetsbeltet, dreier du seteskalen tilbake til utgangsposisjonen.

Pass pa at seteskalen gér sikkert i I&s.

VIKTIG: Indikatoren dreiefunksjon ma veksle til grent.

Vi anbefaler & transportere barnet ditt s& lenge som mulig mot kjereretningen. Fra en alder pa 15 mane-
der og en heyde pa minst 76 cm er det ogsa tillatt & transportere barnet i kjgreretningen.

7. Justere hvileposisjon

For & justere seteposisjonen lgsner du forriglingen ved & dra i justeringsspaken seteposisjon (15) pa
forsiden av seteskélen. Na kan du skyve seteskélen til den enskede posisjonen.

Er den enskede posisjonen nadd, slipper du justeringsspaken seteposisjon (15) og lar den ga i Ias.
Kontroller at seteskalen har gatt i 1as pa en sikker mate ved & trykke péa eller dra i den.

8. Demontere barnesetet

For & demontere RECARO Salia Elite lofter du spaken ISOFIX-lengdejustering (14) pa barnesetets forside
og drar barnesetet litt forover. Na trykker du de lysegra knappene til ISOFIX-frigjeringsspakene (18)
nedover og laser ISOFIX-festeskinnene ved & dra i disse spakene pa begge sider som vist. Na kan du
fierne RECARO Salia Elite fra kjoretoyet.

Na kan stottefoten brettes inn.

9.1 Fjerne trekket og rengjore barnesetet

Setet og beltet kan rengjeres med lunkent vann og sépe. Ved behov kan beltelédsen skylles med vann.
RECARQO setetrekk kan vaskes i vaskemaskin. Vi anbefaler & vaske setetrekkene ved 30 °C som finvask
og miljevennlig. Ved hoye temperaturer kan fargene blekes. M4 ikke sentrifugeres og ikke torkes i
torketrommel, ellers kan stoffet og polstringen lasne fra hverandre.

Losne borreldsen som vist for & fierne skulderputene fra festebeltene.

Deretter apner du trykknappene pé skulderputene og fierner skulderbeltene.

Na apner du trykknappene pé hodestettens bakside.

N& kan du fierne hodestottetrekket forover.
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Ryggputen er festet med trykknapper pa hodestetten. Etter at trykknappene er &pnet, kan du fierne
puten ved & dra den nedover.

For 4 fierne den nedre trekkdelen &pner du ferst borreldsene i ryggomrédet.

Dra belteldsen som vist i figuren ut av skrittputen.

Losne trekket ved & losne borreldsene pé seteskalens utvendige side. Na kan du fierne seteskalens trekk.
Du kan fijerne trekket i skulderomradet etter at du har dpnet trykknappe péa den utvendige siden og tatt
trekket ut av hektene.

Deretter lesner du trykknappene i ryggomradet.

Na kan du fjerne skuldertrekket som vist. Etter at trekket er vasket, méa det terke fullstendig fer du
trekker det pé igjen i omvendt rekkefelge.

9.2 Fjerne trekket og rengjore babyskalen

Setet og beltet kan rengjeres med lunkent vann og sépe. Ved behov kan belteldsen skylles med vann.
RECARO setetrekk kan vaskes i vaskemaskin. Vi anbefaler & vaske setetrekkene ved 30 °C som finvask
og miljevennlig. Ved heye temperaturer kan fargene blekes. Mé ikke sentrifugeres og ikke terkes i tarke-
trommel, ellers kan stoffet og polstringen lesne fra hverandre

Lesne borrelasen som vist for a fierne skulderputene fra festebeltene.

Deretter dpner du trykknappene pa skulderputene og fierner skulderbeltene.

Ta av hodeputen og trekk skulderbeltene gjennom skulderputene som vist.

VIKTIG: Babyskalens (26) hodestettetrekk og HERO-system bestar av 2 deler som mé settes sammen for bruk.
Deretter trekker du ldsen ned og ut av putene til beltelasen.

Losne trekket fra krokene pé skélens fremre kant.

For du rengjer dekselet til babyskalens setetilpasning (25), méa du fjerne den innsatte skumdelen fra
lommen pé innsiden.

Lasne trykknappene bak babyskalens hodestotte. Etter at du har losnet trekket fra sporet som gér rundt
hodeomradet og under dekslene pa opplasingsknappen og beltejusteringen til babyskalen (24), kan du
fierne trekket.

Etter at trekket er vasket, méa det terke fullstendig for du trekker det pa igjen i omvendt rekkefelge

10.1 M Itaket (ikke inkludert i alle varianter)

For soltakets lasepinne pa begge sider inn i skulderstetten til RECARO Salia Elite pa det markerte stedet.
Na ferer du trekket inn i sporet som gar rundt hodeomradet.

Ved & dra i enden av soltaket foran kan det &pnes hhv. lukkes.

P4 enden foran finnes et ekstra vippbart element.

10.2 Montere babyskalens soltak
Fest de 4 gummistroppene pa baerebeylen pa babyskalens soltak.
Stram babyskalens soltak over babyskélens (21) hodestatte.

11. Adapter babyskal for b gner ( itt)
ADVARSEL: Denne adapteren er IKKE et leketay. Kun egnet for babyskalen til RECARO Salia Elite.

La aldri barnet veere uten tilsyn nér det ligger i dette produktet. Adapteren mé herbart ga i las i RECARO
barnevognadapteren og utvalgte andre modeller* (*For en liste over typer besok www.recaro-kids.com)
For hver bruk méa det sjekkes at adapteren er godt festet til barnevognadapteren.

Sjekk adapteren regelmessig for skader, sprekker eller deformasjoner.

Se kapittel 5.1 hvordan babyskalen lesnes fra adapteren.

For & lesne adapteren fra barnevognadapteren trykker du pa de to oppldsingsknappene pa adapteren.

12. Generelle merknader

Bruksanvisningen befinner seg i lommen pa baksiden av barnesetet. Legg den alltid tilbake pa plass igjen
etter bruk. RECARO Salia Elite er egnet for barn

med en heyde opptil 105 cm og en maksimal vekt pa 18 kg.
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13. Garanti

De folgende garantibestemmelsene gjelder kun i landet der dette produktet ble solgt for ferste gang via

en detaljhandel til en forbruker.

. Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil regnet fra kjepstidspunktet, eller som har oppstétt innen
to (2) &r etter at produktet ble solgt for ferste gang via en detaljhandel til en forbruker (produsentgaranti).
Vennligst kontroller produktet etter at du har kjept det i en detaljhandel, eller hvis du har kjept det pa
postordre, omgaende for fullstendighet, produksjons- og materialfeil rett etter at du har mottatt det.

. | tilfelle skader méa produktet ikke brukes lenger. For & kunne paberope seg krav i forbindelse med
denne garantien ma produktet leveres i en fullstendig og ren tilstand tilbake til forhandleren som har
solgt det for ferste gang, og det mé fremvises en original dokumentasjon for handelen (kjepskvittering).
Vennligst ikke lever eller send produktet direkte til produsenten.

. Garantien dekker ingen skader pa grunn av feil bruk, ytre pavirkning (vann, ild, ulykker e. I.), vanlig
slitasje eller behandling og bruk som ikke er iht. instruksjonene i denne bruksanvisningen. Garantien
gjelder kun hvis reparasjoner eller endringer utelukkende ble utfert av autoriserte personer og kun
originale komponent- og tilbehersdeler ble brukt.

. Denne garantien har ingen innflytelse pa eksisterende forbrukerrettigheter og heller ikke rettigheter
mot selger pa grunn av avtalebrudd ifm. produktet.

. Alle stoffene vi buker oppfyller hoye krav mht. fargeekthet. Likevel kan det ikke unngas at UV-stréler bleker
stoffene. Dette er ikke en feil i materialet, men normal slitasje, som ikke er del av garantiordningen.

N
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14. Beskyttelse av bilen

Vi minner om at bruk av barnesete vil slite pa bilsetene. Sikkerhetsforskriften ECE R129.00 krever fast
montering av barnesetet. Beskytt bilsetet pa en egnet mate (f. eks. RECARO Car Seat Protector).
Firmaet Recaro Kids s.r.l. eller deres forhandlere er ikke ansvarlige for eventuelle skader som oppstar pa
bilsetene.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - kropshejde 40 cm til 105 cm - til ca. 4,5 ar

Tak, fordi du har valgt en RECARO autostol.

Med vores unikke erfaring har vi i over 100 r revolutioneret saederne i biler, flyvemaskiner og i motorsporten.
Denne knowhow uden nogen form for konkurrence afspejler sig helt ned i de mindste detaljer af vores

bornesikkerhedssystemer.

Vores hgjeste mél er at kunne tilbyde dig produkter, der igen og igen overgér dine krav — uanset om det
vedrerer sikkerheden, komforten, brugervenligheden eller designet.

Denne i-Size-berneautostol er til barn op til en kropshejde pa 105 cm og en maksimal kropsveegt pa 18 kg
og udelukkende tilladt til montering med ISOFIX-system. Op til en alder pa 15 méneder og en hejde pa

hejst 76 cm er den bagudvendte anvendelse af autostolen foreskrevet.

Autostolen opfylder ISOFIX-sterrelsesklasserne D og B1. Informer dig i bilens handbog om de dertil
godkendte siddepladser.

Kontrolleret og godkendt iht. UN R129/00 i-Size.

Med forbehold for trykfejl, fejl og tekniske eendringer.

OBS - opbevar denne betjeningsvejledning til senere brug. P&
bagsiden af autostolen er der et rum til vejledningen.

INDHOLD

1 Beskrivelse 62
2. Sikkerhedsoplysninger 62
3. Inden den farste anvendelse 62
4. Montering af autostolen 63
51 A delse af den integ de babystol, der kan tages ud 63
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9.2 Aftagning af betraekket og rengering af babystolen 65
10.1 M ing af soltag (medfglger ikke til alle varianter) 65
10.2 Montering af soltag babystol 65
11.  Adapter babystol til b g 66
12. Generelle oplysninger 66
13. Garanti 66
14. Beskyttelse af dit keretoj 66
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1. Beskrivelse

Dette er en barnefastholdelsesanordning fra kategorien i-Size. Den er blevet godkendt iht. UN ECE —
regulativet nr. 129 til anvendelse péa bilseeder, som iht. bilproducentens oplysninger i bilens handbog er
egnet til i-Size-fastholdelsesanordninger.

RECARQO Salia Elite kan bruges modsat kerselsretningen til bern op til en kropshejde pa 105 cm og til
18 kg kropsveegt. RECARO Salia Elite kan bruges i kerselsretningen til born fra en alder pa 15 maneder
og en hejde pd mindst 76 cm op til en kropsvaegt pa 18 kg og op til en kropshgjde pa 105 cm. Monte-
ringen af en i-Size-beskyttelsesanordning i eldre biler med ISOFIX er kun mulig, hvis dette star i den
vedlagte typeliste. Den nyeste version af denne typeliste finder du pa vores hjemmeside
(www.recaro-kids.com).

Leer din RECARO SALIA ELITE at kende (fig. 1,2)

1 Seedeskal 16 Justeringshandtag til nakkestette
2 Basisdel 17 Laés til stottefod

3 Stettefod 18 Héandtag til ISOFIX-oplasning

4 Indikatorvisning 19 Selejusteringsknap

5 ISOFIX-forbindelseselementer 20 Babystol

6 Nakkestotte 21 Nakkestotte babystol

7 Selesystem 22 Selesystem babystol

8 Selelds 23 Oplasningsknapper babystol

9 HERO-system 24 Selejusteringsknap babystol

10 Justeringssele 25 Seedeformindsker babystol

11 Sidekollisionsvaern 26 HERO-system babystol

12 Fastgerelseselementer pa saede til babystol 27 Tragt til indsaetning babystol

13 Oplasningshandtag til drejefunktion 28 Justeringshandtag nakkestette babystol
14 Handtag til ISOFIX-leengdejustering 29 Forbindelseselementer babystol
15 Justeringshéndtag til siddeposition 30 Beerebojle babystol

2. Sikkerhedsoplysninger

® | &s vejledningen grundigt igennem fer anvendelse af RECARO Salia Elite.

* RECARO Salia Elite skal altid monteres iht. monteringsvejledningen, ogsa nar den ikke bruges.

En autostol, der ikke er monteret, kan i tilfeelde af en opbremsning kveeste andre passagerer.
 Autostolen skal monteres séledes i bilen, at den ikke klemmes inde af forssederne eller bilderene.

* Autostolen ma ikke andres, og monterings- og betjeningsvejledningen skal felges neje, fordi der
i modsat fald ikke kan udelukkes risici under transporten af barnet.

* Selerne mé ikke veere snoede eller indeklemte og skal spaendes.

* Sorg for, at bagage og andre ting i bilen er sikret tilstreekkeligt, iseer pa hattehylden, fordi de i tilfaelde
af et sammensted kan forarsage kvaestelser. Veer selv et forbillede, og brug sikkerhedsselen. Ogsa en
voksen, der ikke bruger sikkerhedsselen, kan veere en fare for barnet.

® Spaend altid barnets sikkerhedssele.

* Barnet skal altid veere under opsyn i autostolen.

* Beskyt autostolen mod direkte sollys for at forhindre at barnet bliver forbraendt og for at bevare
betreekkets farve.

* Autostolen ma aldrig benyttes uden betreek. Seedebetraekket ma aldrig udskiftes med et andet, som
ikke er anbefalet af producenten, fordi betraekket er en del af systemets sikkerhedsvirkning.

* Kontroller inden hver kersel, at indikatorvisningerne pa forsiden af basisdelen er grenne.

* Kontroller inden hver kersel, at babystolens bzerebejle befinder sig i keretojspositionen.

3. Inden den forste anvendelse

RECARO Salia Elite kommer med en fremadvendt skal til dig. Ved anvendelsen med babyer i en alder op til
15 maneder og en kropshejde p& mindre end 76 cm skal skalen vende med ryggen mod kerselsretningen.
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4. Montering af autostolen

Seet iseetningsredskaberne fast pa ISOFIX-bgjlerne i spreekken mellem rygleenet og seedet. Serg for, at den
abne sideflade ligger opad. Dette er ikke nadvendigt, nar der allerede er fast installerede iseetningsredskaber
i bilen.

Klap stettefoden ud inden du monterer autostolen i bilen.

BEMARK: Stettefoden skal altid klappes ud inden monteringen i bilen.

Ved en korrekt indstillet lsengde skifter visningen for stettefoden til gren, sé snart du stiller stettefoden
pa bunden af bilen. Sker dette ikke, skal stettefoden keres lidt leengere ud.

VIGTIGT: Visningen skal skifte til gren.

Loft dertil kollisionsveernet pé den side af autostolen, der vender mod bilderen. Kontroller, at den falder
sikkert i hak ved at trykke pa kollisionsveernet.

BEMARK: Ogsé uden sidebeskyttelsesanordningerne giver saedet tilstraekkelig sidekollisionsvaern. Hvis
der er tilstraekkelig plads i keretgjet, anbefaler vi at aktivere sidekollisionsvaernet pa den side der vender
mod bilderen.

5.1 Anvendelse af babystolen

Din RECARO Salia Elite er udrustet med en babystol til smé bern op til en alder pa ca. 12 maneder,

ca. 76 cm kropshejde og en maksimal vaegt pa 10 kg. Fer den ferste anvendelse af babystolen skal du
forberede autostolen. Placer forst seedeskélen i den maksimale hvileposition (se kapitel 7). Nu stiller du
nakkestetten, saledes som vist i kapitel 5.2, i den everste position.

Klap betreekkets flapper pa siden opad, s&ledes som vist, og sikr dem ved hjeelp af velcrolukningerne i den-
ne position. Nu kan du klappe fastgerelseselementerne (12) til babystolen, der kan tages ud, fremad.

Szt den medfelgende tragt til indseetning (27) pa fastgerelseselementernes bagerste tveersteenger(12).
Veer da saerlig opmaeerksom pa en fast forbindelse til saedet.

For at tilpasse babystolen til dit barns sterrelse betjener du handtaget pa bagsiden af babystolen (28)

og skubber nakkestetten til den enskede hejde. Tveerselernes udgange med Hero systemet (26) skal nu
befinde sig pa barnets skuldres hgjde.

Babystolen er som yderligere tilpasningskomponent udstyret med en saedeformindsker (25). Denne skal
fiernes, inden nakkestetten hejdejusteres forste gang.

Sikker anbringelse af barnet

Losn selen ved at trykke pa selejusteringsknappen (24) og treekke selen fremad.

For at flytte baerebejlen (31), for at gere det lettere at leegge barnet i, trykker du samtidig pé de to gra
knapper p& baerebejlen og placerer beerebejlen i den enskede position.

VIGTIGT: Efter at barnet er lagt i babystolen og er speaendt fast, skal baerebgjlen (31) indstilles i den lodrette
position igen. Veer opmaerksom pé at baerebgijlen er last godt fast efter at der gives slip pa knapperne.
Anbring selerne pé siden udad, og leeg dit barn i babystolen. Fer selerne over barnets skuldre og fremad,
og leeg seletungerne oven pa hinanden. Fer nu lasetungerne ind i seleldsen, og lad dem ga herbart i hak.
Stram selen ved at treekke i justeringsselen. Jo strammere selen ligger omkring dit barn, des sikrere
ligger barnet i babystolen. Det anbefales derfor, at tykke jakker og trejer tages af, nar barnet sidder

i keretojet.

Seette babyliften ind i Salia Elite

For at seette babystolen ind anbefales det, at ferst dreje Salia Elite i retning mod deren (se kapitel

6). Vigtigt: Seedets nakkestatte skal veere i den everste position (se kapitel 5.2), for at kunne szette
babystolen ind i seedet.

Seet nu babystolen med oprettet baerebejle séledes ind pa seedet, at forbindelseselementerne (29)
dykker ind i tragten til indsaetning (27). Tryk nu babystolen fast i autostolen. Forbindelsen skal gé herbart
i hak. Kontroller at babystolen er gaet korrekt i hak i seedet ved at traekke i baerebgjlen. Klap nu beerebej-
len bagud i keretejspositionen.

Efter at barnet er fastspaendt i babystolen drejer du autostolen tilbage til den bagudvendte position.

63



Afmontering af babyliften

Du kan tage babystolen sammen med barnet ud af autostolen. Her bliver afmonteringen ogsa lettere ved
at dreje seedet i retning mod deren (se kapitel 6). Placer baerebgjlen i baerepositionen. For at afmontere
skubber du forst de to oplésningsknapper babystol (23) i retning mod skélens everste kant og trykker
dem, sa snart stoppet er naet, nedad. Nu er babystolen last op og kan loftes ud af autostolen.

Vigtigt: Serg altid for, at dit barn er spaendt sikkert fast, sa snart det ligger i babystolen og lad aldrig
barnet veere uden opsyn.

5.2 Spaende barnet fast (med hgjdeindstilling af selerne)

Tveerselernes hejde kan sammen med nakkestetten tilpasses til dit barn. Tveerselerne forleber ideelt pa
skulderhejde eller lidt over den og bagud veek fra dit barns skulder.

VIGTIGT: Underkanten af nakkestotten ligger ideelt set ca. 2 fingerbredder over barnets skuldre.

Skub nu nakkestatten til den enskede position og lad lasen falde i hak.

Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at skubbe nakkestetten nedad. Det er evt. nedvendigt at losne
selen pa forhand.

For at losne selerne skal du trykke p& selejusteringsknappen (19) og traekke tveerselerne fremad som vist.
Abn selelasen (8) ved at trykke pa den rede knap og traek lasetapperne ud opad.

Laeg selerne udad.

Drej skélen til siden (se kapitel 6).

Seet dit barn i autostolen. Pas pé, at selerne ikke snor sig, nar de pasattes.

For lasetapperne sammen og saet dem sammen ind i seleldsen (8). Lad dem falde herbart i hak.

Stram selen ved at traekke i justeringsselen (10). Jo mere spaendt selen er, jo sikrere sidder barnet

i autostolen. Derfor anbefales det at tage tykke jakker eller trojer af i autostolen.

VIGTIGT: Serg for, at isaer hofteselerne er spandte og feres s& lavt som muligt over hoften. Efter du har
speaendt barnet fast, skal du dreje siddeskalen tilbage til kerepositionen.

6. Fremad/bagud

For at gore det nemmere at spaende barnet fast kan RECARO Salia Elites siddeskal drejes hen mod deren.
For at lase drejefunktionen op skal du ferst trykke knappen i midten af oplasningshandtaget til drejefunktionen
(13) nedad og derefter traekke oplasningshandtaget (13) udad. Nu kan du dreje siddeskalen til siden.
Efter du har spaendt barnet fast, skal du dreje seedeskéalen tilbage til udgangspositionen.

Serg for, at siddeskalen falder sikkert i hak.

VIGTIGT: Visningen drejefunktion skal skifte til gren.

Vi anbefaler, at du transporterer dit barn sa la&enge som muligt modsat kerselsretningen. Fra en alder pa
15 méneder og en hejde pa mindst 76 cm er det ogsa tilladt at transportere dit barn i kerselsretningen.

7. Indstilling af hvilepositionen

For at justere siddepositionen skal du lesne lasen ved at treekke i justeringshandtaget til siddepositionen
(15) pa forsiden af seedeskalen. Nu kan du skubbe siddeskélen til den enskede position.

Nér du har ndet den enskede position, skal du slippe justeringshandtaget til siddepositionen (15) og lade
den falde i hak. Kontroller, at den falder sikkert i hak ved at trykke pa eller traekke i siddeskalen.

8. Afmontering af autostolen

For at afmontere RECARO Salia Elite lofter du handtaget til ISOFIX-l&engdejustering (14) p& forsiden af
autostolen og treekker autostolen lidt fremad. Derefter skal du trykke de lysegréa knapper p& ISOFIX-
oplasningshandtagene (18) nedad og lase ISOFIX-forbindelseselementerne op ved at treekke i disse
handtag pa begge sider som vist. Derefter kan du tage RECARO Salia Elite ud af bilen.

Stettefoden kan nu klappes sammen.
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9.1 Aftagning af b kket og rengering af I

Saedet og selen kan renses med lunkent vand og saebe. Seleldsen kan efter behov skylles med vand
RECARO-seedebetreek kan vaskes i maskine. Vi anbefaler af hensyn til miljeet at vaske betreekkene ved
30 °C og skénevask. Ved hejere temperaturer kan farverne falme. Ma ikke centrifugeres og aldrig terres
i tarretumbler, fordi stoffet og polstringen ellers kan blive adskilt.

Lesn velcrolukningen som vist for at tage skulderpolstrene af fastgerelsesselerne.

Som det neeste trin skal du dbne trykknapperne pa polstrene og derefter tage tveerselerne af.

Abn derefter trykknapperne pa bagsiden af nakkestotten.

Nu kan du tage nakkestettebetraekket af fremad

Rygpolsteret er fastgjort pa nakkestotten med trykknapper. Nar du har dbnet trykknapperne, kan du
treekke polsteret af nedad.

For at tage den nedre betraekdel af skal du ferst 4bne velcrolukningerne i rygomradet.

Treek seleldsen ud af skridtselepolsteret som vist pa grafikken.

Losn betraekket ved at lasne velcrolukningerne pa ydersiden af seedeskalen. Derefter kan du tage
siddeskalens betraek af.

Du kan tage betraekket i skulderomrédet af, efter du har &bnet trykknapperne pé ydersiden og trukket
betraekket ud af krogene.

Losn derefter trykknapperne i rygomradet.

Nu kan du tage skulderbetraekket af som vist. Nar du har vasket det, skal du lade betraekket torre helt,
inden du traekker det pa igen i omvendt reekkefolge.

9.2 Aftagning af betraekket og rengering af babystolen

Seedet og selen kan renses med lunkent vand og sabe. Seleldsen kan efter behov skylles med vand
RECARO-szedebetreek kan vaskes i maskine. Vi anbefaler af hensyn til miljoet at vaske betraekkene ved
30 °C og skanevask. Ved hejere temperaturer kan farverne falme. Ma ikke centrifugeres og aldrig terres
i terretumbler, fordi stoffet og polstringen ellers kan blive adskilt.

Lesn velcrolukningen som vist for at tage skulderpolstrene af fastgerelsesselerne.

Som det naeste trin skal du abne trykknapperne pé polstrene og derefter tage tveerselerne af.

Tag hovedpolstret af, og treek som vist tveerselerne gennem skulderpolstrene som vist.

VIGTIGT: Nakkestattebetraeek og HERO system pé babystolen (26) bestér af 2 dele, der til brug skal vaere
forbundet med hinanden.

Treek herefter laselegemet nedad og ud af seleldsepolstret

Losn betraekket fra krogene pa skalens forreste kant.

For rengeringen af betraekket p& seedeformindskeren babystol (25) skal du tage den skumdel, der er lagt
ind, ud af dens lomme inden i.

Lesn trykknapperne bagved babystolens nakkestotte. Efter at du har lesnet betraekket fra den omleben-
de not og under afdaekningerne pé oplasningsknapperne og selejusteringen pa babystolen (24), kan du
tage betreekket af.

Nar du har vasket det, skal du lade betreekket terre helt, inden du treekker det pé igen i omvendt
reekkefolge

10.1 M ing af soltag (medfol ikke til alle varianter)

For soltagets lasepind ind i skulderstetten p4 RECARO Salia Elite pa begge sider pa det markerede sted
Seet nu betraekket ind i den omlgbende betraeksnot.

Soltaget kan abnes og lukkes ved at treekke i den forreste ende af det.

P4 den forreste ende af soltaget er der derudover et element, der kan klappes ned

10.2 M ing af soltag babystol
Seet de 4 elastikker pa soltaget babystol fast pa beerebejlen.
Spaend soltaget babystol over nakkestetten babystol (21).
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11. Adapter babystol til k ( dstyr)

ADVARSEL: Denne adapter er IKKE et legetoj. Kun passende til RECARO Salia Elites babystol.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn med dette produkt. Adapteren skal falde herbart i hak p4 RECARO
barnevogn-adapterne og valgte andre modeller* (*Du finder en typeliste p4 www.recaro-kids.com).

For hver anvendelse skal du kontrollere at adapteren sidder godt fast pa barnevogn-adapteren.
Kontroller adapteren jeevnligt mht. beskadigelser, revner eller deformation.

For at lesne babystolen fra adapteren se kapitel 5.1.

For at lesne adapteren fra barnevogn-adapterne skal du trykke pa adapterens to gra oplasningsknapper.

12. Generelle oplysninger

Brugsvejledningen befinder sig i lommen pa bagsiden af autostolen. Efter brug ber den altid leegges pa
plads igen. RECARO Salia Elite er egnet til bern

op til en kropshejde pa 105 cm og en maksimal kropsveegt pa 18 kg.

13. Garanti

Garantibestemmelserne nedenfor geelder kun i landet i hvilket dette produkt for ferste gang blev solgt til

en forbruger via detailhandlen.

. Garantien daekker samtlige fremstillings- og materialefejl, der har eksisteret pa kebstidspunktet, eller
som har vist sig inden for to (2) &r efter det forste salg af dette produkt via detailhandlen til en forbruger
(garanti fra producenten). Kontroller omgaende, at produktet er fuldsteendigt og for fabrikations- og
materialefejl efter kebet, eller hvis det blev kebt ved postordrehandel, efter modtagelsen.

. Hvis der findes skader, mé produktet ikke bruges mere. For at kunne gere krav p4 ydelser indenfor rammerne
af denne garanti skal produktet i en fuldsteendig og ren tilstand leveres tilbage til detailhandlen, som
har solgt det ferste gang, og et originalt bevis pa kebet (kebsbevis eller regning) skal fremleegges.
Bring eller send ikke produktet direkte til fabrikanten!

. Garantien deekker ingen skader, der er opstaet pa grund af forkert anvendelse, ydre pavirkninger (vand,
brand, ulykker el. lign.), normal slitage, eller hvis produktet ikke er blevet behandlet og brugt i overens-
stemmelse med instruktionerne i denne brugsanvisning. Der ydes kun garanti, hvis reparationer eller
eendringer udelukkende er blevet udfert af personer, der var godkendte til dette, og der altid kun er
blevet brugt originale komponenter og tilbehersdele.

. Med denne garanti pavirkes hverken eksisterende forbrugerrettigheder eller rettigheder over for selgeren
pé grund af mangler ved produktet.

. Alle vores stoffer opfylder heje krav med hensyn til farvesegthed. Alligevel falmer stoffer p& grund af
ultraviolet straling. Dette er ikke materialefejl, men normale tegn pé slitage som der ikke kan gives
nogen garanti for.
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14. Beskyttelse af dit koretaj

Vi ger opmaerksom pa, at en beskadigelse af bilens seaeder ikke kan udelukkes ved brug af autostole.
Sikkerhedsdirektivet ECE R129.00 kreever en fast montering af autostolen. Beskyt venligst dine seeder pa
passende méade (f. eks. RECARO Car Seat Protector).

Firmaet Recaro Kids s.r.l. eller dets forhandlere heefter ikke for mulige skader pa bilens saeder.

66



SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - pituus 40-105 cm - enint. noin 4,5 vuotiaille

Kiitos, etta valitsit RECARO-turvaistuimen.

Olemme mullistaneet yli 100 vuoden ajan ainutlaatuisella kokemuksellamme istumista ajoneuvoissa,
lentokoneissa seka kilpaurheilussa. Tama ylivoimainen tietotaitomme nakyy yksityiskohtia myoden jokai-

sessa valmistamassamme lasten turvaistuinjarjestelmissa.

Lopullinen tavoitteemme on tarjota Sinulle tuotteita, jotka yha uudelleen ylittavat vaatimuksesi — olipa
kyseessa turvallisuus, mukavuudenhaluisuus, kayttoystavallisyys tai design.

Tama i-Size-turvaistuin on hyvaksytty lapsille, joiden pituus on enintadan 105 cm ja paino korkeintaan
18 kg, ja istuimen kiinnitys tapahtuu ainoastaan ISOFIX-jarjestelmalla. Lapsen ollessa alle 15 kuukautta ja

enintdan 76 cm pitkd, on turvaistuinta kaytettava selké ajosuuntaan pain.

Turvaistuin vastaa ISOFIX-kokoluokkia D ja B1. Ajoneuvonkasikirjasta [0ytyvat taté varten hyvaksytyt
istuinpaikat.

Tarkastettu ja hyvéaksytty standardin UN R129/00 i-Size mukaisesti.
Oikeus painovirheisiin, epatarkkuuksiin ja teknisiin muutoksiin
pidatetaan.

HUOMIO - Sailyta kayttoohjeet ehdottomasti myohempaa lukemista
varten. Turvaistuimen takaseindssa on lokero kayttdohjeen séilytysta

varten.

SISALTO

1 Kuvaus 68
2. Turvaohjeet 68
3. Ennen ensimmaista kayttokertaa 68
4.  Turvaistuimen asentaminen 69
5.1 Integroidun ja irrotettavan turvakaukalon kayttoé 69
5.2 Lapsen kiinnittiminen turvavéilla (véiden korkeussaato) 70
6. Selka/kasvot ajosuuntaan 70
7 Lepoasennon saataminen 70
8.  Turvaistuimen irrottaminen 70
9.1 Verhoilun i i ja turvaistui hdi: i 7
9.2 Verhoilunii i ja tur hdi: i 7
10.1 Aurink juk (ei kaiki ioissa) Al
10.2 Turvakaukal ink juk 7
11.  Turvakaukal dapteri | varten 72
12. Yleisia ohjeita 72
13. Takuu 72
14. Ajoneuvosi suojaksi 72
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1. Kuvaus

Tama in i-Size-luokan lasten turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty UN ECE R129-saann6n mukaisesti
kaytettavaksi ajoneuvoistuimilla, jotka sopivat ajoneuvon valmistajan ajoneuvokasikirjan tietojen perusteella
i-Size-turvaistuinjarjestelmiin.

RECARO Salia Elite istuinta voivat kayttaa selké ajosuuntaan lapset, jotka ovat enint. 105 cm pitkia ja
painavat kork. 18 kg. RECARO Salia Elite istuinta voivat kdyttaa kasvot ajosuuntaan vah. 15 kuukauden
ikaiset lapset, jotka ovat vah. 76 cm, mutta enint. 105 cm pitkid, ja painavat kork. 18 kg. i-Size-turvais-
tuinjarjestelman asentaminen vanhempiin ajoneuvoihin ISOFIX-jarjestelméllda on mahdollista vain, kun
toimitetussa tyyppiluettelossa on tastd merkinté tyyppiluettelossa. Uusin tdman tyyppiluettelon versio
16ytyy kotisivultamme (www.recaro-kids.com).

Tutustu RECARO SALIA ELITE -turvaistuimeen (kuvat 1 ja 2).

1 istuinkaukalo 16 paantuen saatovipu

2 istuinalusta 17 tukijalan lukitus

3 tukijalka 18 ISOFIX- lukituksen vapautusvipu
4 osoittimet 19 vyon saatopainike

5 ISOFIX-liittimet 20 turvakaukalo

6 paantuki 21 turvakaukalon paantuki

7 turvavyojarjestelma 22 turvakaukalon turvavyojéarjestelma
8 vyon lukko 23 turvakaukalon vapautuspainikkeet
9 HERO-jarjestelma 24 turvakaukalon vyon saatopainike

10 saatdévyo

1 sivutérmayssuoja

12 turvakaukalon kiinnityselementit istuimessa
13 kaantotoiminnon lukituksen vapautusvipu
14 ISOFIX- pituuden saatévipu

15 istuimen asennon saatovipu

25 turvakaukalon istuimen pienennin
26 HERO-jérjestelma turvakaukalo
27 turvakaukalon sisaanvientisuppilo
28 turvakaukalon paantuen saatovipu
29 turvakaukalon liitdntaelementit
30 turvakaukalon kantokahva

2.Turvaohjeet

* | ue RECARO Salia Elite turvaistuimen ohjeet huolellisesti lapi ennen kayttoa

* RECARO Salia Elite on kiinnitettava aina asennusohjeen mukaisesti my6s silloin, kun sita ei kayteta.
Kiinnittamaton istuin saattaa vahingoittaa autossa istuvia jo hatéjarrutuksessa.

* Turvaistuin on kiinnitettava autoon siten, etta se ei jaa puristuksiin etuistuinten tai ajoneuvon ovien
vuoksi

* Turvaistuinta ei saa muuttaa, ja asennus- ja kdyttéohjetta on noudatettava tarkasti. Muussa tapauksessa
vaaratilanteita ei voida poissulkea lasta kuljetettaessa.

* \lyét eivét saa olla kiertyneita tai jumissa, ja ne on kiristettava.

* Varmista, etta matkatavarat ja muut esineet on kiinnitetty kunnolla, erityisesti hattuhyllylla, koska ne
saattavat mahdollisessa yhteentérmayksessé aiheuttaa loukkaantumisia. Nayta itse hyvaa esimerkkia ja
kiinnita turvavydt. Myos turvavoita kdyttdmaton aikuinen saattaa vaarantaa lapsen turvallisuuden.

 Kiinnitd aina lapsen turvavyo.

o Ala koskaan jata lasta yksin ilman valvontaa turvaistuimeen.

® Suojaa turvaistuin suoralta auringonsateilyltd, jotta lapsi ei polta itsedan turvaistuimessa seka suojataksesi
verhoilun varinkestavyyden.

® Turvaistuimen kaytto ilman verhoilua on kielletty. Istuinverhoilua ei saa milloinkaan vaihtaa muuhun kuin
valmistajan suosittelemaan verhoiluun, silla verhoilu on osa jérjestelman turvallisuutta.

* Tarkista ennen jokaista matkaa, etta istuinalustan etupuolella olevat osoittimet ovat vihreita.

 Tarkista aina ennen jokaista matkaa, etté turvakaukalon kantokahva on ajoneuvoasennossa.

3. Ennen ensimmaista kayttokertaa

* RECARO Salia Elite istuinkaukalon toimitukseen kuuluu ajosuuntaan kohdistettu kaukalo. Kun kuljetetaan
vauvoja, jotka ovat alle 15 kuukautta ja lyhyempia kuin 76 cm, on istuinkaukalo asetettava selka
ajosuuntaan.

68



4.Turvaistuimen asentaminen

Tyonna pujotusavut selkénojan ja istuinpinnan pehmusteissa olevan raon lapi ISOFIX-kaareen. Varmista,
ettd avoin sivupinta on ylhaalla. Tama ei ole tarpeen, mikéli pujotusavut I8ytyvat jo kiintedsti asennettuina
ajoneuvostasi.

Avaa tukijalka ennen kuin asennat turvaistuimen autoon.

HUOMIO: Tukijalka on avattava aina ennen ajoneuvoon asentamista.

Kun pituus on saadetty oikein, tukijalan osoitin muuttuu vihreaksi heti, kun asetat tukijan ajoneuvon
lattialle. Mikali osoitin ei muutu vihreaksi, aja tukijalkaa viela vahan lisaa ulos.

TARKEAA: Osoittimen on muututtava vihreéksi

Nosta tata varten turvaistuimen torméyssuoja ajoneuvon oven puoleisella sivulla. Tarkista varma lukitus
painamalla torméayssuojaa.

HUOMAUTUS: Istuin tarjoaa myos ilman sivusuojaimia riittavan sivutérmayssuojan. Mikéli ajoneuvossa
on riittavasti tilaa, suosittelemme sivutérmayssuojan aktivointia ajoneuvon oven puoleisella sivulla.

5.1Turvakaukalon kaytté

RECARO Salia Elite on varustettu irrotettavalla turvakaukalolla pienemmille, enintdan noin 12 kuukauden
ikaisille lapsille, jotka ovat n. 76 cm pitka ja painavat korkeintaan 10 kg. Turvakaukalo on valmisteltava ennen
ensimmaista kayttoa. Tuo istuinkaukalo maksimaaliseen lepoasentoon (katso luku 7). Aseta paantuki,
kuten luvussa 5.2 naytetty, ylimpaan asentoon.

Kaanna verhoilun sivuttaiset lapat naytetylla tavalla ylos, ja varmista niiden pysyminen tasséa asennossa
tarrakiinnityksilla. Voit nyt t&a irrotettavan turvakaukalon kiinnityselementit (12) eteenpéin.

Pistd mukana toimitettu sisdanohjaussuppilo (27) kiinnityselementtien (12) takimmaisiin poikkitankoihin.
Huolehdi télloin erityisesti tiukasta kiinnityksesta istuimeen.

Kayta turvakaukalon takapuolella olevaa vipua (28) turvakaukalon sovittamiseksi lapsesi kokoon ja tyénna
paantuki haluamaasi korkeuteen. Olkavoiden ulostulojen ja Hero-jarjestelman (26) tulisi nyt olla lapsen
olkapaiden korkeudella.

Turvakaukalo on varustettu istuimen pienentimella (25), joka on lisdelementtind sovitusta varten. Se tulisi
poistaa ennen kuin paantukea saddetaan korkeussuunnassa ensimmaéista kertaa.

Lapsen kiinnittaminen turvavaéilla

Loysaa vyota painamalla vyon saatopainiketta (24) ja vetdmalla vyot ulos eteenpain.

Kun saadat kantokahvaa (31) helpottaaksesi lapsen asettamista kaukaloon, paina samanaikaisesti kantokahvan
molemmista harmaista painikkeista ja vie kantokahva haluamaasi asentoon.

TARKEAA: Sen jalkeen, kun lapsi on asetuettu turvakaukaloon ja turvavydt on kiinnitetty, on kantokahva
(31) asetettava jélleen pystysuoraan asentoon. Kiinnité painikkeita irrottaessasi huomiota siihen, etta
kantokahva lukittuu kiinni.

Anna voiden riippua sivuilta, ja laita lapsi turvakaukaloon. Vie vy6t lapsen olkapaiden yli eteenpéin ja
pane vyonkielet paallekkain. Vie nyt lukon kielet vyon lukkoon sisaan, ja lukitse ne niin, etta kuulet niiden
napsahtavan lukkoon.

Kiristd vyota vetdmalla saatovyosta. Mitd kiredmmin vyd on lapsen kehoa vasten, sité turvallisempaa
turvakaukalossa oleminen on. Suosittelemme sen tahden riisumaan lapselta paksut takit tai villapaidat
autossa.

Kantokaukalon asettaminen Salia Eliteen

Kun asetat turvakaukalon paikoilleen, on suositeltavaa kiertaa Salia Elite ensin oven suuntaan (katso
luku 6). Tarkeda: Istuimen paantuen on oltava ylimmassa asennossa (katso luku 5.2), jotta turvakaukalo
voidaan asettaa istuimeen.

Aseta turvakaukalo istuimeen kantokahvan ollessa suorassa siten, etta liitdntdelementit (29) menevat
sisaan sisaanohjaussuppiloon (27). Paina nyt turvakaukalo kiinni lastenistuimeen. Liitdnnan on lukituttava
kuuluvasti. Tarkista turvakaukalon oikea lukitus istuimeen vetdmalla kantokahvasta. Kdanna kantokahva
sitten taaksepain ajoneuvoasentoon

Kiinnittadksesi lapsen turvavyot turvakaukalossa, kierra turvaistuin takaisin selka ajosuuntaan-asentoon.
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Kantokaukalon irrottaminen

Voit ottaa turvakaukalon pois turvaistuimesta yhdessa lapsen kanssa. My0s talloin istuimen kiertaminen
oven suuntaan helpottaa irrottamista (katso luku 6). Ké&dnna kantokahva kantoasentoon. Kun irrotat
turvakaukalon (23), tydnna ensin molemmat turvakaukalon lukituspainikkeet ylemman reunan suuntaan,
ja paina niita alaspain heti, kun ne ovat vasteessa. Turvakaukalo on nyt lukittu ja voidaan nostaa lastenis-
tuimesta pois.

Tarkeaa: Varmista, ettd lapsesi on aina kiinnitetty turvallisesti voilla ollessaan turvakaukalossa, alaka jata
hanta milloinkaan valvomatta.

5.2 Lapsen kiinnittdminen turvavéilla (véiden korkeussaato)

Olkavoiden korkeuden voi sovittaa yhdessa paantuen kanssa lapselle sopivaksi. Olkavy6t kulkevat
ihannetapauksessa hartioiden korkeudella tai hiukan niiden yli taakse lapsen olkapééasta pois péin.
TARKEAA: Paantuen alareuna on ihannetapauksessa noin 2 sormenleveytta lapsen olkapaiden ylapuolella.
Tyonna paantuki haluamaasi asentoon ja anna lukituksen lukittua.

Tarkista varma lukitus tyontamalla pdantukea alas. Mahd. on tarpeellista 10yséta vyota etukateen.

Voiden I6ysadamiseksi paina vyon saatopainiketta (19) ja veda olkavy6t kuvatulla tavalla eteenpéin.

Avaa vyon lukko (8) painamalla punaista painiketta ja veda lukkokielet yléspain pois.

Aseta vyot ulos pain.

Kierra kaukalo sivulle (katso luku 6).

Aseta lapsi turvaistuimeen. Huolehdi asettaessasi voité paikoilleen, ettd ne eivat kierry.

Tuo lukon kielet yhteen ja tydnna ne yhdessa vyon lukkoon (8). Anna niiden lukittua kuuluvasti.

Kirista vyotd vetdmalla saatévyosta (10). Mitd kiredmmin vyd on lapsen kehoa vasten, sité turvallisempaa
turvakaukalossa oleminen on. Suosittelemme sen tdhden riisumaan lapselta paksun takin tai villapaidan
turvaistuimessa.

TARKEAA: Kiinnita huomiota siihen, etta erityisesti lantiovy6t ovat tiukasti, ja ne kulkevat mahdollisimman
alhaalla lantion yli. Lapsen turvavoiden kiinnittamisen jélkeen kierré istuinkaukalo takasin ajosuuntaan.

6. Selka/kasvot ajosuuntaan
Jotta voiden kiinnitys olisi helpompaa, voi RECARO Salia Elite-istuinkaukalon kaantaa oveen péin.
Kaantotoiminnon lukituksen avaamiseksi paina ensin kaantétoiminnon lukituksen vapautusvivun (13)
keskella oleva painike alas, ja veda sen jalkeen lukituksen vapautusvipu (13) ulos. Voit nyt kaantaa
istuinkaukalon sivulle.

Lapsen turvavoiden kiinnittdmisen jalkeen kierra istuinkaukalo takasin lahtéasentoon.

Varmista, etta istuinkaukalo lukittuu varmasti.

TARKEAA: Kiertotoiminnon osoittimen on muututtava vihredksi.

Suosittelemme kuljettamaan lasta niin kauan kuin mahdollista selké ajosuuntaan pain. Lapsen kuljettaminen
kasvot ajosuuntaan on sallittua, kun lapsi on 15 kuukauden ikainen ja vahintaan 76 cm pitka.

7. Lepoasennon saataminen

Séaataaksesi istuinasentoa irrota lukitus vetdmalla istuinasennon saatévipua (15) istuinkaukalon etupuolella.
Nyt voit tyontaa istuinkaukalon haluamaasi asentoon.

Mikali haluttu asento on saavutettu, paasta irti istuimen asennon saatévivusta (15), ja anna sen lukittua.
Tarkista varma lukitus painamalla tai vetamalla istuinkaukaloa.

8.Turvaistuimen irrottaminen

Irrottaaksesi RECARO Salia Elite-turvaistuimen, nosta ISOFIX- pituuden s&atévipua (14) turvaistuimen
etupuolella ja veda turvaistuinta hiukan eteenpain. Paina sitten ISOFIX- lukituksen vapautusvivun (18)
vaaleanharmaita painikkeita alaspain ja vapauta ISOFIX-liittimet vetdmalla tasta vivusta kuvatulla tavalla
molemmilla sivuilla. Nyt voit poistaa RECARO Salia Elite-turvaistuimet ajoneuvosta.

Tukijalan voi nyt sulkea.
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9.1 Verhoilun irr i ja tur p

Istuin ja vy6 voidaan puhdistaa haalealla vedella ja saippualla. Vyon lukon voi tarvittaessa huuhdella
vedella. RECARO-istuinpéaalliset voidaan pesta koneessa. Suosittelemme paallisten pesua ymparistoa
kuormittamattomalla hienopesuohjelmalla (30 °C). Korkeammilla lampoétiloilla vérit saattavat haalistua.
Al linkoa &l4ka koskaan kuivaa kuivausrummussa, silla kangas ja pehmuste saattavat irrota toisistaan.
Avaa tarrakiinnitys kuvatulla tavalla poistaaksesi kiinnitysvoiden hartiapehmusteen.

Avaa seuraavaksi pehmusteiden nepparit ja poista olkavyot

Avaa sitten paantuen takapuolella olevat nepparit.

Voit nyt poistaa paantuen verhoilun eteenpain.

Selkdpehmuste on kiinnitetty neppareilla paantukeen. Voit vetdd pehmusteen neppareiden avaamisen
jalkeen alaspain.

Irrottaaksesi alemman verhoiluosan, avaa ensin tarrakiinnitykset selkénojan alueella.

Veda vyon lukko kuvassa esitetylla tavalla haaravyon pehmusteesta.

Irrota verhoilu avaamalla tarrakiinnitykset istuinkaukalon ulkosivulta. Nyt voit irrottaa istuinkaukalon
verhoilun.

Hartia-alueen verhoilun voi irrottaa sen jalkeen, kun olet avannut ulkopuolella olevat nepparit ja pujottanut
verhoilun hakasista ulos.

Irrota sitten nepparit selkanojan alueella.

Voit nyt poistaa hartiaverhoilun kuvatulla tavalla. Anna verhoilun kuivua kokonaan pesun jalkeen, ennen
kuin vedat sen kaanteisessa jarjestyksessa takaisin istuimeen.

9.2 Verhoilun irrs i ja tur
Istuin ja vyo voidaan puhdistaa haalealla vedella ja saippualla. Vyon lukon voi tarvittaessa huuhdella
vedelld. RECARO-istuinpéalliset voidaan pesta koneessa. Suosittelemme paallisten pesua ymparistoa
kuormittamattomalla hienopesuohjelmalla (30 °C). Korkeammilla lampétiloilla varit saattavat haalistua.
Ala linkoa alaka koskaan kuivaa kuivausrummussa, silla kangas ja pehmuste saattavat irrota toisistaan.
Avaa tarrakiinnitys kuvatulla tavalla poistaaksesi kiinnitysvoiden hartiapehmusteen.

Avaa seuraavaksi pehmusteiden nepparit ja poista olkavyot.

Irrota padpehmuste ja veda olkavydt kuvan osoittamalla tavalla hartiapehmusteiden lapi.

TARKEAA: Turvakaukalon (26) paantuen verhoilu ja HERO-jarjestelma kasittavat 2 osaa, jotka on yhdistet-
tava keskenaan kayttoa varten.

Veda sen jalkeen lukkorunko alas vyonlukon pehmusteesta.

Irrota paallinen kaukalon etupuolen reunassa olevista hakasista.

Ennen kuin puhdistat turvakaukalon (25) istuimen pienentimen verhoilun, poista sisataskussa oleva
vaahtomuoviosa.

Irrota nepparit turvakaukalon paantuen takaosasta. Sen jélkeen, kun verhoilu on irrotettu turvakaukalon
(24) kiertavasta urasta ja lukituspainikkeiden ja vyon saadon suojausten alta, voit irrottaa verhoilun.

Anna verhoilun kuivua kokonaan pesun jalkeen, ennen kuin vedéat sen kdanteisessa jarjestyksessa
takaisin istuimeen.

10.1 Aurink j (ei kit ioissa)

Ohjaa aurinkosuojan lukitustappi molemmilla sivuilla RECARO Salia Elite hartiatuen merkittyyn kohtaan.
Aseta verhoilu sitten kiertavaan verhoilu-uraan.

Aurinkosuojan voi avata tai sulkea vetdmalla sen etureunasta.

Aurinkosuojan etureunassa on liséksi kdannettava elementti.

10.2 Tur ink
Kiinnita turvakaukalon aurinkosuojan 4 kuminauhaa kantokahvaan.
Kirista turvakaukalon aurinkosuoja paantuen yli (21).
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1. Tur varten (vali i)

VAROITUS: Adapteri El o\e lelu. Sopii vain RECARO Salia Elite-turvakaukalolle.

Al jata lasta koskaan tuotteeseen ilman valvontaa. Adapterin on lukituttava kuuluvasti RECARO-
lastenvaunujen adapteriin ja valikoituihin muihin malleihin.*

(*Tyyppiluettelo 16ytyy osoitteesta www.recaro-kids.com.).

Tarkista, etté adapteri on kunnolla kiinni lastenvaunun adapterissa aina ennen kayttoa.

Tarkista saannollisesti, etta adapterissa ei ole vaurioita, halkeamia tai vaantymia.

Turvakaukalon irrottamiseksi adapterista katso luku 5.1.

Irrottaaksesi adapterin lastenvaunujen adapterista, paina adapterin molempia harmaita lukituksen
vapautuspainikkeita.

12.Yleisia ohjeita

Kayttohje on turvaistuimen takaseindssa olevassa lokerossa. Se tulee asettaa kayton jalkeen aina takaisin
lokeroon. RECARO Salia Elite on tarkoitettu lapsille, jotka ovat korkeintaan 105 cm pitkia ja painavat
enintaan 18 kg.

13.Takuu

Seuraavat takuumaaraykset ovat voimassa vain siind maassa, jossa tdma tuote myydaan ensimmaisen

kerran vahittaiskaupassa kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki valmistus- ja materiaalivirheet, jotka ovat olemassa oston ajankohtana tai ilmenevat
kahden (2) vuoden sisélld timan tuotteen ensimmaisen myynnin jalkeen vahittdiskaupassa kuluttajalle
(valmistajan takuu). Tarkasta tuotteen taydellisyys seké valmistus- ja materiaalivirheiden varalta oston
jalkeen tai, mikali se ostettiin toimitusmyynnista, valittomasti vastaanottamisen jalkeen.

2. Mikali tuotteessa iimenee vaurioita, sité ei saa enaa kayttaa. Voidaksesi vaatia taman takuun puitteissa
annettavia suorituksia, on tuote toimitettava taydellisessé ja puhtaassa kunnossa sille jalleenmyyjalle,
joka on myynyt tuotteen ensimmaisen kerran yhdessa alkuperaisen ostotodistuksen kanssa (ostokuitti
tai lasku). Ala vie tai laheta tuotetta suoraan valmistajalle!

3.Takuu ei kata vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkaytdstd, ulkoisista vaikutteista (vesi, tuli, onnettomuu-
det, jne.), normaalista kulumisesta tai késittelysta tai kdytostd, jotka eivét vastaa tdméan kayttéohjeen
ohjeita. Takuu myénnetéan vain, mikali korjauksia tai muutoksia ovat tehneet ainoastaan sellaiset
henkil6t, joilla on tahan lupa, ja ainoastaan alkuperdisia rakenne- ja lisdosia on kaytetty.

4.Tama takuu ei vaikuta olemassa oleviin kuluttajaoikeuksiin tai myyjaa vastaan kohdistuviin oikeuksiin
tuotteen sopimuksenvastaisuudesta johtuen.

5. Kaikki kankaamme téyttavat korkeat vaatimukset varinpitdvyyden suhteen. UV-sateet haalistavat
kuitenkin kankaiden vareja. Tallgin ei ole kyse materiaalivirheesta, vaan tavallisesta kulumisesta, jolle ei
voida myontaa takuuta.

14. Ajoneuvosi suojaksi

Viittaamme siihen, ettd lastenistuimia kaytettdessa ei ajoneuvon istuinten vaurioita voida poissulkea.
Turvadirektiivi ECE R129.00 vaatii turvaistuimen kiintedd asennusta. Suojaa autosi istuimet sopivilla
toimenpiteilld (esim. RECARO Car Seat Protector).

RECARO Kids s.r.l.-yritys tai sen jalleenmyyjat eivat vastaa mahdollisista ajoneuvon istuimien vaurioista.
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JSALIA ELITE”

UNR129-,i-Size” - Nuo 40 cm iki 105 cm kano dydis- Iki mazdaug 4,5 mety amZiaus
Dékojame, kad pasirinkote ,RECARO" vaikiskg kedute.

Sukaupe i3skirtine patirtj, daugiau nei 100 mety tobuliname automobiliy, lektuvy ir lenktyniniy automobiliy sedynes.
Sios nepralenkiamos techninés Zinios taip pat atsispindi iki smulkmeny ir visose masy vaiky saugos sistemose.

Masy pagrindinis tikslas — pasidlyti jums gaminius, pranokstancius jusy lkescius, susijusius tiek su sauga, patogumu
ir valdymo paprastumu, tiek su dizainu.

Si,i-Size" vaikiska automobiliné kédute skirta vaikams iki 105 cm dydzio ir sveriantiems iki 18 kg, ji tvirtinama tiktai su
ISOFIX sistema. Vaikams iki 15 ménesiy amziaus ir iki maks. 76 cm Ggio rekomenduojama vaikiska kedute montuoti

nukreipta j automobilio galine puse.

Vaikiska kéduté atitinka ISOFIX klases D ir B1. Pries vaziuodami apziarékite, kurios sedynés yra tinkamos ant jy tvirtinti
3ig kedute.

Patvirtinta ir sertifikuota pagla UN R129/00,i-Size".

Gali pasitaikyti spausdinimo klaidu, neatitikimy ir techniniy pakeitimy.

DEMESIO! Neidmeskite $ios naudojimo instrukcijos, kad buty galima pa-
siskaityti ateityje. Tam galinéje vaikiskos sédynés dalyje yra instrukcijos déklas.
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1. Aprasas

Tai yra,i-Size" kategorijos vaiko vezimo automobilyje sistema. Pagal JT ECE reglamentg Nr. 129 dél tokiy sistemy
eksploatavimo jas galima tvirtinti tik prie automobiliniy sédyniy, kurios pagal automobilio gamintojo specifikacijas,
pateiktas vairuotojo vadove, yra pritaikytos eksploatuoti su,i-Size” vaiko vezimo automobilyje sistema.

RECARO Salia Elite, atsukta ne vaziavimo kryptimi, yra skirta vaikams iki 105 cm aukscio ir iki 18 kg svorio. Atsuktoje va-
Ziavimo kryptimi RECARO Salia Elite galima veZti vaikus nuo 15 ménesiy amziaus ir maziausiai 76 cm Ggio, sveriancius
iki 18 kg ir iki 105 cm tgio.,i-Size" atramos tvirtinimo sistema senesniuose automobiliuose su ISOFIX galima tvirtinti
tik tuo atveju, jei tai yra pazymeta suderinamy tipy sarase. Naujausig $io saraso versija rasite masy svetainéje (www.
recare-kids. com).

Susipazinkite su savo RECARO SALIA ELITE (1. 2 pav.)

1 keédutés lopdys 16 galvos atramos reguliavimo svirtis
2 kédutés pagrindas 17 atraminés kojelés reguliatorius

3 atraminé kojele 18 ISOFIX atblokavimo svirtis

4 indikatoriai 19 dirzo reguliatoriaus mygtukas

5 ISOFIX jungtys 20 lopsys

6 galvos atrama 21 lopsio galvos atrama

7 dirzy sistema 22 lopsio dirzy sistema

8 dirzo uzraktas 23 lopsio atfiksavimo mygtukai

9 HERO sistema 24 lopsio dirzo reguliavimo mygtukas
10 reguliavimo dirzelis 25 lopsio sedynés sumazinimas

11 apsauga nuo Soniniy smagiy 26 lopsio HERO sistema

12 kédutés tvirtinimo elementai lop3iui 27 lopsio jstatymo reguliatorius

13 pasukimo funkcijos atblokavimo svirtis 28 lopsio galvos atramos reguliavimo svirtis
14 ISOFIX pailginimo svirtis 29 lopsio tvirtinimo elementai

15 sedynes padéties reguliavimo svirtis 30 lopsio nesimo rankena

2. Saugos nuorodos

* Prie$ pradédami naudotis atidziai perskaitykite RECARO Salia Elite instrukcija.

© RECARO Salia Elite visada tvirtinkite pagal montavimo instrukcij, net jei sédyné nenaudojama. Stabdant avariniu
budu, nepritvirtinta sédyné gali suZaloti kitus automobilio keleivius.

o Pritvirtinkite vaikiska kedute automobilyje taip, kad ji nejstrigty tarp priekiniy sédyniy arba transporto priemonés
dury.

* Vaikiskos kedutes nemodifikuokite ir atidziai laikykités montavimo ir naudojimo instrukcijy. Kitu atveju vezant vaika
kyla tam tikri pavojai.

* Dirzai neturi bati persisuke arba strige. Jie turi bati istempti.

® Bagazas ir kiti daiktai, ypac ant lentynélés esantys smulkas daiktai, turi bati tinkamai privirtinti, nes jvykus nelai-
mingam atsitikimui jie gali suZaloti. Rodykite gerg pavyzd] — prisisekite saugos dirzus. Vaikui pavojy gali kelti netgi
netinkamai saugos dirzus priseges suauges asmuo.

 Visada prisekite savo vaikg dirzu.

* Niekada nepalikite vaiko vaikiskoje kédutéje be prieziaros.

 Saugokite vaikiskg kedute nuo tiesioginiy saulés spinduliy, kad jasy vaikas prisilietes prie jos nenudegty arba
nepasikeisty apvalkalo spalva.

 Niekada nenaudokite vaikiskos kedutés be apvalkalo. Sédynés apvalkalo niekada nekeiskite gamintojo nerekomen-
duojamu apvalkalu, nes 3is apvalkalas yra apsauginio sistemos poveikio dalis.

 Pries kiekvieng vaziavima jsitikinkite, kad indikatoriai priekinéje sédynés pagrindo dalyje yra Zalioje zonoje.

* Kas kartg prie$ vaziuodami patikrinkite, ar lopsio nesimo rankena yra automobilinéje padétyje.

3. Prie3 naudodami pirma karta

RECARO Salia Elite yra pristatoma su | priekj atsuktu lopsiu. Jei ant kédutés turi bati veZamas vaikas iki 15 ménesiy
amziaus, mazesnis nei 76 cm Ugio, lopsys turi bati atsuktas pries vaziavimo kryptj.
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4. Vaikiskos kédutés montavimas

Uzmaukite pagalbinius kreipiamuosius jtaisus tarp nugaros atloso ir sedimojo pavirsiaus paminkstinimuose esancias
kiaurymes ant ISOFIX apkabos. Atviras Soninis pavirsius turi buti nukreiptas j virdy. To nereikia, jei jusy automobilyje
pagalbiniai kreipiamieji jtaisai jau jrengti.

Pries jmontuodami vaikiska kédute automobilyje, atlenkite atramine koja.

DEMESIO! prie montuojant automobilyje atraminé koja visada turi bati atlenkta.

Tinkamai sureguliavus atraminés kojelés indikatorius tampa Zalias, kai tik atraminé koja atsiremia | automobilio dugna.
Priedingu atveju atramine kojele istraukite dar Siek tiek.

SVARBU: Indikatorius turi bati zalioje srityje.

Norédami tai padaryti, pakelkite apsauga nuo smagio vaikiskos kédutés puséje, nukreiptoje j automobilio dureliy
puse. Patraukdami apsauga nuo smagio sitikinkite, kad ji uzsifiksavo tinkamai.

PRANESIMAS. Kéduté ir be $oniniy apsaugy uztikrina pakankama apsauga i$ 3ony. Jei transporto priemonéje yra pakankamai
vietos, rekomenduojame jjungti apsauga nuo soniniy smugiy toje puséje, kuri nukreipta j automobilio dureles.

5.1 Lopsio naudojimas

Jasy RECARO Sallia Elite turi nuimama lopsj, skirta kadikiams iki mazdaug 12 men., mazdaug 76 cm tkio ir sveriantiems
maks. 10 kg. Prie3 pirma karta naudojant lopsj tam reikia paruosti vaikiska kédute. I3 pradziy lopsj nustatykite j maksimalios
ramybés padét] (zr. 7 pav). Galvos atrama nustatykite j virsutine padétj, kaip pavaizduota 5.2 pav.

Soninius fiksatorius uZfiksuokite padétyje pakele j virdy, kaip pavaizduota. Dabar i$ priekio galima pritvirtinti tvirtinimo
elementus (12) nuimamam lopsiui.

|statykite pridedama jstatymo reguliatoriy (27) ant galiniy tvirtinimo elementy strypy (12). Patikrinkite, kad jie tvirtai
prisitvirtinty prie sédynes.

Norédami pritaikyti lopsj pagal vaiko dydj, paspauskite svirt] lopsio galinéje puséje (28) ir pastumkite galvos atrama j
norima padétj. Per petj juosiamas dirzas su Hero sistema (26) turi eiti vaiko peciy aukstyje.

Lop3yje papildomai sumontuotas sédynés paminkstinimas (25). Pries pirma karta reguliuojant galvos atramos aukstj
ji reikia isimti

Vaiko prisegimas

Atlaisvinkite dirZg paspausdami dirZo reguliavimo mygtuka (24) ir istraukdami dirzus j priek].

Norédami reguliuoti nesimo rankeng (31), kad vaikg buty lengiau paguldyti | lopsj, vienu metu paspauskite abu pilkus
mygtukus ant rankenos ir nustatykite jg j norimg padétj.

SVARBU! Kai vaikg paguldote | lopsj ir prisegate, nesimo rankeng (31) vél reikia nustatyti j statmenga padétj. Atkreipkite
demesj, kad atleidus mygtukus nesimo rankena turi uzsifiksuoti.

Patraukite dirzus j 3alj, | iSore ir padékite vaikg | lopsj. Nutieskite dirzg per vaiko pecius j priekj ir uzdékite dirzo sagtis
vieng ant kitos. Tada jkiskite uzrakto sagtj j uzrakta. Igirsite, kaip jis uzsifiksuoja.

Priverzkite dirzg patraukdami uz reguliavimo dirZelio. Kuo geriau dirzas priglunda prie vaiko, tuo saugesnis jis yra
lopsyje. Todél storas striukes arba megztinius automobilyje rekomenduojame nuvilkti.

Lopsio jstatymas j Salia Elite

Norint jstatyti lopsj, rekomenduojama Salia Elite pasukti dury kryptimi (Zr. 6 sk.). Svarbu! Galvos atrama
turi bati virutinéje padétyje (zr. 5.2 sk.), kad lop$j bty galima jstatyti j sédyne.

Dabar lop3j su nustatyta j tinkama padétj nesimo rankena jstatykite ant kédutés taip, kad tvirtinimo
elementai (29) uzsifiksuoty jstatymo reguliatoriuje (27). Dabar jspauskite lopsj j vaikiska kedute. Lopsys
turi girdimai uzsifiksuoti. Patikrinkite, ar lop3ys yra tinkama uzfiksuotas, patraukdami uz nesimo rankenos.
Nesimo rankena nulenkite atgal, j automobiling padét;.

Prisege vaika lopsyje pasukite vaikiska kédute j atgal atsukta padet;.

Lopsio nuémimas

Lopsj galite nuimti nuo vaikiskos kédutés su vaiku. Tai patogiau padaryti pasukant kédute dury kryptimi
(zr. 6 sk.). Nesimo rankena nustatykite j nedimo padétj. Norédami nuimti, paspauskite abu lopsio atfiksa-
vimo mygtukus (23) j virduting padétj, pasieke atrama paspauskite zemyn. Dabar lopsys bus atsifiksaves
ir ji su vaiku bus galima iskelti i$ vaikiskos kédutés.

Svarbu! Jasy vaikas lop8yje visada turi bati prisegtas. Niekada nepalikite jo be priezitros.
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5.2 Vaiko prisegimas (reguliuojant dirzo aukstj)

Peciy dirzy aukst] kartu su galvos atrama galite pritaikyti savo vaikui. Peciy dirzg geriausiai nutiesti peciy aukstyje arba
Siek tiek uz nuo vaiko peciy.

SVARBU: Geriausia, kad galvos atramos apatinis kradtas baty mazdaug per 2 pirstus auksciau vaiko peciy.

Dabar perkelkite galvos atlo3g | norima padeétj ir leiskite spynai uzsifiksuoti.

Patikrinkite, ar atlo3as uzsifiksavo, pastumdami jj atgal. Gali reikéti pareguliuoti dirZa.

Norédami atlaisvinti dirZa, paspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (19) ir patraukite peciy dirzq j priek|, kaip parodyta.
Atidarykite dirzo sagtj (8) paspausdami raudong mygtuka ir istraukite liezuvelj,

Uzdékite dirza is isores.

Pasukite lopsj j Sona (Zr. 6 sk.).

Pasodinkite vaika | vaikiska kédute. Pritvirtindami dirza, patikrinkite, ar jis nepersisuko.

Suimkite liezuvélius ir kartu jstatykite j dirzo uZraktg (8). Jie turi spragtelédami uzsifiksuoti.

Priverzkite dirza patraukdami uz reguliavimo dirZelio (10). Kuo geriau dirzas priglunda prie vaiko, tuo saugesnis jis bus
sédedamas vaikiskoje kedutéje. Todél storas striukes arba megztinius sedint vaikiskoje kédutéje rekomenduojame nuvilkti.
SVARBU: [sitikinkite, kad juosmens dirzai bty gerai priglude ir eity kuo zemiau per dubens sritj. Kai vaika prisegate,
vel pasukite lopsj atgal j vaziavimo padét]

6. Pirmyn / atgal

Kad pritvirtinti baty lengviau, RECARO Salia Elite sédynés lopsj galima pasukti j dureles.

Norédami atfiksuoti pasukimo funkcija, pirmiausia Zemyn nuspauskite mygtuka, esantj atleidimo svirties pasukimo

funkcijos centre (13), tada patraukite atleidimo svirtj (13) j iSore. Dabar galésite lopsj pasukti j sona.

Kai vaika prisegate, vél pasukite lopsj atgal | pradine padétj.

Patikrinkite, ar lop3ys tinkamai uZsifiksavo.
SVARBU: Pasukimo funkcijos indikatorius turi bati Zalioje srityje.

Rekomenduojame, kai jmanoma, vaika veZzti atsukus nugara j vaziavimo kryptj. Nuo 15 mén. ir maziausiai 76 cm Ggio

galima vaika vezti ir atsukus vaziavimo kryptimi.

7. Rimties padéties nustatymas

Norédami nustatyti sédéjimo padetj, atleiskite uzrakta, patraukdami sédynés reguliavimo svirtj (15) priekinéje sédynes
dalyje. Dabar galite lopsj nustatyti | norima padétj.

Nustate norima padeét; atleiskite sédynés padeéties reguliavimo svirtj (15) ir uzfiksuokite. Patraukite sédyneés lop3j ir taip
patikrinkite, ar jungtys saugiai uzsifiksavo.

8. Vaikiskos kédutés isSmontavimas

Norédami nuimti RECARO Salia Elite, pakelkite ISOFIX ilgio reguliavimo svirtj (14), esancig ant vaikiskos kedutes, ir
patraukite kédute | priekj. Dabar nuspauskite 3viesiai pilkos spalvos ISOFIX atleidimo svirties rankenéles (18) zemyn
ir atrakinkite ISOFIX jungtis, patraukdami Sias svirtis i$ abiejy pusiy, kaip parodyta. Dabar galima RECARO Salia Elite
isimti i$ automobilio.

Atraming kojele dabar galima uzlenkti.

9.1 Uzd I émi ir vaikiskos kéduteés valy

Sédyne ir dirza galima valyti Siltu vandeniu ir muilu. Prireikus dirzo uZrakta galima nuplauti vandeniu. RECARO kéduciy
apvalkalus galima skalbti skalbimo masinoje. Apvalkalus rekomenduojame skalbti 30 °C temperaturoje, pasirinkus
3velniy audiniy skalbimo programa, kad nedarytumete Zalos aplinkai. Aukstesnéje temperattroje gali iSblukti spalvos.
Negrezkite ir nedziovinkite dZiovykloje, nes medziaga gali atsiskirti nuo paminkstinimo.

Atsekite spaustukus, kaip parodyta, ir isimkite paminkstinima i3 tvirtinimo dirzy.

Po to atidarykite apmusaly spaustukus ir tada nuimkite peciy dirza.

Tam paspauskite spaudziamus mygtukus galinéje galvos atramos puséje.

Dabar galite nuimti galvos atramos apvalkalg traukdami j priekj.

Atramos apvalkalas prie galvos atramos yra pritvirtintas spaustukais. Atidarius spaustukus galima paminkstinima
iStraukti per apacia.

Norédami nuimti apatine uzvalkalo dalj, pirmiausia atidarykite Velcro” spaustukus galinéje dalyje.

IStraukite dirzo uzrakta, kaip pavaizduota, i§ dirzo paminkstinimo.
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Atkabinkite uzvalkala atidarydami,Velcro” spaustukus sédynés lopsio isoréje. Dabar uzvalkalg galésite nuimti nuo
sédynés lopsio.

Apvalkalg peciy srityje galite nuimti paspausdami spaustukus isorinéje puséje ir atkabindami apvalkala nuo kabliuky.
Po to atkabinkite spaustukus galinéje puséje.

Dabar galite nuimti peciy apvalkala, kaip pavaizduota. I3plove apvalkala leiskite jam iki galo isdziati, po to vél surinkite
atlikdami auksciau isvardintus veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

9.2 Uzd I émi ir lopsio valy

Sédyne ir dirza galima valyti Siltu vandeniu ir muilu. Prireikus dirZo uzrakta galima nuplauti vandeniu. RECARO kéduciy
apvalkalus galima skalbti skalbimo masinoje. Apvalkalus rekomenduojame skalbti 30 °C temperataroje, pasirinkus
svelniy audiniy skalbimo programa, kad nedarytuméte Zalos aplinkai. Aukitesnéje temperataroje gali i3blukti spalvos.
Negrezkite ir nedZiovinkite dziovykloje, nes medziaga gali atsiskirti nuo paminkstinimo.

Atsekite spaustukus, kaip parodyta, ir isimkite paminkstinimg is tvirtinimo dirzy.

Po to atidarykite apmusaly spaustukus ir tada nuimkite peciy dirza.

Nuimkite galvos atrama ir istraukite peciy saugos dirzus pro peciy paminkstinima, kaip parodyta. SVARBU! Lopsio
galvos atramos uzraktas ir HERO sistema (26) yra sudarytas i$ 2 daliy, kurias prie$ naudojant reikia sujungti tarpusavyje
Tada istraukite uzZrakto korpusg Zemyn i3 dirzo uzrakto paminkstinimo.

Nuimkite apvalkalg nuo kabliuky lopsio priekiniame kraste.

Prie$ valydami sédynés sumazinimo priedo apvalkalg lopsio (25), istraukite j vidy jdétas putplascio dalis.

Paspauskite mygtuka uz lopsio galvos atramos. Kai uzvalkalas atsikabins nuo fiksavimo mygtuko ir lopsio (24) dirzo
reguliatoriaus, jj galima nuimti.

13plove apvalkala leiskite jam iki galo i3dZiati, po to vel surinkite atlikdami aukciau isvardintus veiksmus atvirkstine
eiles tvarka.

10.1 Vasarinio stogo montavimas (yra ne visose komplektacijose)

|statykite vasarinio stogo fiksavimo kaiscius | RECARO Salia Elite peciy atramas i$ abiejy pusiy pazymetose vietose.
Dabar jstatykite apvalkala j griovelj aplinkui.

Jj galima atidaryti arba uzdaryti patraukus ant priekinio vasarinio stogo krasto.

Priekinéje stogo puséje taip pat yra papildomas fiksatorius.

10.2 Lopsio vasarinio stogo montavimas

Pritvirtinkite 4 lopsio vasarinio stogo tvirtinimo spaustukus ant nesimo rankenos.

Uzmaukite vasarinj stoga virs lopsio (21) galvos atramos.

11. Lopsio pteris karkasui (pasirinktinis)

ISPEJIMAS! Sis adapteris ne Zaislas. Tinka tik RECARO Salia Elite lopsiui.

Savo vaiko niekada nepalikite be prieziGros su $iuo produktu. Adapteris turi spragtelédamas uzsifiksuoti
ant RECARO vaikiskos automobilinés kédutés adapterio ir pasirinkto kito modelio* atramy (*Sarasa rasite
www.recaro-kids.com).

Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite, ar adapteris gerai pritvirtintas prie karkaso.

Reguliariai tikrinkite, ar adapteris neapgadintas, nedeformuotas, be jtrikimy.

Kaip nuimti lopsj nuo adapterio, zr. 5.1 sk.

Norédami nuimti adapterj nuo vaikiskos automobilinés kédutés adapterio, paspauskite abu adapterio
pilkus atfiksavimo mygtukus.

12. Bendrosios nuorodos
Naudojimo instrukcija yra dékle, galinéje vaikiskos kédutés puséje. Pasinaudoje ja visada padeékite atgal | vieta.
RECARO Salia Elite yra skirta vaikams iki 105 cm agio ir sveriantiems iki maks. 18 kg.
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13. Garantija

Si garantija galioja tik toje alyje, kur produktas galutiniam vartotojui buvo parduotas pirma karta.

1. Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus, ties esamus, tiek galincius atsirasti pirkimo momentu
ar véliau per dvejy (2) mety laikotarpj nuo pirmojo sio produkto pardavimo galutiniam vartotojui (gamintojo
garantija). Pirkdami arba i3 karto po jo gavimo patikrinkite produkto komplektacija, ar ji pilna, ar nesimato gamybos
ar medziagy defekty.

2. Jei aptinkate defekta, iskart nustokite produkta naudoti. Dél garantinio aptarnavimo nuneskite arba issiyskite produktg
pirmajam pardaveéjui, kuris jums jj pardave; produktas turi bati $varus ir pilnai sukomplektuotas ir pridedamas
originalus pirkimo jrodymas (kvitas arba pirkimo saskaita). Nevezkite ir nesiyskite produkto tiesiogiai gamintojui.

3. Garantija negalioja pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vandens, liepsnos,
nelaimingy atsitikimy ir pan.), normalaus nusidévéjimo ir plysimo arba dél to, kad nebuvo laikomasi Sioje naudojimo
instrukcijoje pateikty nurodymuy. Garantija negalioja, jei produktg modifikavo ar aptarnavo nejgalioti asmenys arba
buvo naudojami neoriginalis komponentai ir priedai.

4. 5j garantija neturi jtakos vartotojo statutinéms teiséms, jskaitant pretenzijas ir iekinius del sutarties pazeidimuy,
kuriuos pirkéjas gali iskelti produkto pardaveéjui ar gamintojui

5.Visos musy medziagos atitinka didelius spalvy patvarumui keliamus reikalavimus. Taciau dél UV spinduliy medziagos
isblunka. Tai néra medziagos brokas, o tik normalus dévéjimosi reiskinys, kuriam garantija neteikiama.

14.Jusy porto pri

Naudojant vaikiskas automobiliy sedynes gali buti pazeistos automobilio sédynés. Pagal saugos reglamentg

ECE R129.00 vaikiskas kedutes batina tvirtai sumontuoti. Kad apsaugotumete savo automobilj, imkités tinkamy

apsaugos priemoniy (pvz.,,RECARO Car Seat Protector”).

Firma,Recaro Kids s.rl." arba jos prekybos atstovai neatsako uz galimus automobilio sédyniy pazeidimus.
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SALIA ELITE

ANO R129 -“i-Size"- 40-105 cm augums - lidz apméram 4,5 gadu vecumam

Paldies, ka izvéléjaties iegadaties RECARO bérnu sédekli!

Pateicoties unikalajai pieredzei, jau vairak neka 100 gadus més radikali uzlabojam sédésanas komfortu automasinas,
lidmasinas un atrumsaciksu automasinas. Neparspéta tehnologiska kompetence izpauzas ikviena detala, ko izmanto-

jam bérnu drosibas sistému razosana.

Masu galvenais mérkis ir piedavat izstradajumus, kas parspéj gaidito ne tikai droibas joma, komforta un lietoanas
értibu nodrosinajuma, bet ar konstrukcija.

S0 "i-Size" bérnu sédekli drikst lietot tikai ar ISOFIX sistémas stiprinajumu, un tas ir paredzéts bérniem, kuru augums
neparsniedz 105 cm un kuru svars neparsniedz 18 kg. Ja bérns ir jaunaks par 15 ménesiem un ir isaks par 76 cm,
bérnu sedeklis ir janovieto atpakalvérsta pozicija.

Bérnu sédeklis atbilst ISOFIX D vai B1 izméra klasei. Attiecigi atlautos sédeklus skatiet automasinas rokasgramata.

Parbaudits un apstiprinats atbilstosi ANO R129/00 kategorijai “i-Size".

Atziméjiet drukas k|udas, neprecizitates un tehniskas izmainas.

UZMANIBU! Obligati saglabajiet lietosanas pamacibu turpmakam uzzinam.
Bérnu sédekla aizmuguré atrodas nodalijums, kura ir paredzéts glabat

pamacibu.
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1. Apraksts

Siir kategorijas “i-Size" bernu balsta sistéma. Atbilstosi ANO EEK noteikuriem Nr. 129 ta ir apstiprinata, lai lietotu uz
automasinas sédek|a, kas saskana ar automasinas rokasgramata sniegtajiem automasinas razotaja datiem ir piemérots,
lai lietotu “i-Size" balsta sistemu

Bérnu sedekli RECARO Salia Elite var uzstadit atpakalvérsta pozicija; tas ir paredzéts bérniem, kuru augums neparsniedz
105 cm un kuru svars neparsniedz 18 kg. Bérnu sedekli RECARO Salia Elite var uzstadit priekSupvérsta pozicija, ja
bérns ir vismaz 15 ménesus vecs, bérna augums ir vismaz 76 cm, svars neparshiedz 18 kg un augums neparsniedz
105 cm. “i-Size" balsta sistému vecakas automasinas ar ISOFIX var uzstadit tikai tad, ja ta ir noradits nodrosinataja tipu
saraksta. Jaunako tipu sarakstu skatiet masu majaslapa (www.recaro-kids.com).

Bérnu sédekla RECARO SALIA ELITE (1. un 2. att.) dalas

1 Kulba 16 Galvas balsta regulésanas svira

2 Sédekla pamatne 17 Atbalsta kajas fiksators

3 Atbalsta kaja 18 ISOFIX atblokésanas svira

4 Indikatori 19 Jostu regulésanas poga

5 ISOFIX savienotajelementi 20 Mazulu kulba

6 Galvas balsts 21 Mazulu kulbas galvas balsts

7 Drogibas jostu sistéma 22 Mazulu kulbas drosibas jostu sistema

8 Drosibas jostu sledzene 23 Mazulu kulbas atblokésanas pogas

9  Sistema HERO 24 Mazulu kulbas jostu regulésanas poga

10 Regulésanas josta 25 Mazulu kulbas sédekla samazinasanas elements

11 Sanu sadursmes aizsargs 26 Mazulu kulbas sistéma HERO

12 Mazulu kulbai paredzétie sédek|a stiprinajuma 27 Mazulu kulbas stipringjuma pamatne
elementi 28 Mazulu kulbas galvas balsta regulésanas svira

13 Pagriesanas funkcijas atblokésanas svira 29 Mazulu kulbas savienotajelementi

14 ISOFIX garuma regulésanas svira 30 Mazulu kulbas parnésasanas rokturis

15 Seédésanas pozicijas regulésanas svira

2. Drosibas noradijumi

® Pirms lietoanas rapigi izlasiet bérnu sédekla RECARO Salia Elite pamacibu.

® Bérnu sédeklim RECARO Salia Elite vienmeér ir jabut nostiprinatam atbilstosi uzstadisanas pamacibai ari tad, kad to
nelieto. Ja sedeklis nav nostiprinats, jau avarijas bremzésanas laika tas var savainot citus automasinas pasazierus.

® Bérnu sédeklis automasina ir janostiprina ta, ka tas nav iespiests ne pret priekégjo sédekli, ne pret automasinas
durvim

® Bérnu sédekli nedrikst parveidot, turklat ir rapigi jaievéro uzstadisanas pamaciba un lietosanas pamaciba, citadi
bérns parvadasanas laika var but apdraudéts.

® Drosibas jostas nedrikst bat sagriezusas vai iespilétas, un tam ir jabat nospriegotam.

® Bagaza vai citi priek$meti, jo Tpasi uz bagazas nodalijluma parsega, ir pietiekami janostiprina, jo tie sadursmes laika
var savainot. Radiet labu pieméru un piespradzéjieties pats. Ari nepiespradzéjies pieaugusais var apdraudét bérnu.

 Vienmér piespradzéjiet bérnu ar drosibas jostu

* Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu sédekli.

® Sargajiet bérnu sédekli no tiesiem saules stariem, lai bérns neapdedzinatos pie sakarsusajam dalam un lai parvalks
neizbalétu.

© Bérnu sédekli nedrikst lietot bez parvalka. Sédekla parvalku nedrikst mainit pret parvalku, ko nav ieteicis raZotajs, jo
parvalks ir batisks, lai garantétu sistémas drosu darbibu.

® Pirms katra brauciena ir japarbauda, ka indikatori sédek|a pamatnes priek$pusé ir zala krasa.

© Pirms katra brauciena parliecinieties, ka parnésasanas rokturis atrodas automasina izmantojamaja pozicija.

3. Pirms pirmas lietosanas reizes

® Bérnu sédekli RECARO Salia Elite piegada ar prieksupvérstu kulbu. Ja mazulis ir jaunaks par 15 ménesiem un bérna
augums neparsniedz 76 cm, kulba ir janovieto ar atzveltni brauk3anas virziena.
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4. Bérnu sédekla uzstadisana

Stiprinajuma paligelementus izvirziet pa polsteréjuma spraugu starp sédekla atzveltni un sedésanas virsmu un
iestipriniet ISOFIX loka. Valéjam sanam ir jabGt vérstam augiup. ST darbiba nav javeic, ja automasina jau i iebaveti
stiprinajuma paligelementi

Pirms uzstadat bérnu sedekli automasing, atlokiet atbalsta kaju.

UZMANIBU! Pirms iznem sédekli, automasina ir jaatloka atbalsta kaja.

Ja augstums ir reguléts pareizi, atbalsta kajas indikators ir zala krasa, tiklidz atbalsta kaju novieto uz automasinas
gridas. Ja ta nenotiek, izvelciet atbalsta kaju nedaudz talak.

SVARIGI! Indikatoram ir jabut zaa krasa.

Uzlieciet sadursmes aizsargu uz bému sédekla sana, kas ir vérsts pret automasinas durvim. Parliecinieties, ka sadursmes
aizsargs ir stingri nofikséts, uzspiezot uz ta.

IEVERIBAI! Ja notiek sanu sadursme, sédeklis nodrosina pietiekamu aizsardzibu ari bez sanu aizsargiem. Ja automasina
ir pietiekami daudz vietas, sanu sadursmes aizsargu ir ieteicams lietot uz sana, kas ir vérsts pret automasinas durvim.

5.1. Mazulu kulbas lietosana

Bérnu sedeklis RECARO Salia Elite ir aprikots ar iznemamu mazulu kulbu, kas ir paredzéta apméram 12 ménesus veciem
bérniem, kuru augums ir apméram 76 cm un kuru svars neparsniedz 10 kg. Pirms sak lietot mazulu kulbu, bérnu
sédeklis ir jasagatavo. Vispirms novietojiet kulbu maksimalaja atpatas pozicija (skatiet 7. nodalu). Tad noreguléjiet
galvas balstu visaugstakaja pozicija, ka ir paradits 5.2. nodala.

Uzlokiet parvalka sanu stipringjumus augsup, ka ir paradits, un nostipriniet tos 3aja pozicija ar mikroaku stipringjumiem.
Tadéjadi iznemamajai mazulu kulbai paredzétos stiprinajuma elementus (12) var atlocit uz prieksu.

Piegades komplektacija ieklauto stiprinajuma pamatni (27) uzspraudiet uz stiprinajuma elementu (12) aizmuguréjiem
Skersiem. Stiprinajumam pie sédekla ir jabat stingram.

Lai pielagotu mazulu kulbu bérna augumam, nospiediet sviru (28) mazulu kulbas aizmuguré un bidiet galvas balstu
vélamaja augstuma. Ar sistemu HERO (26) aprikoto pleca drosibas jostu padeves atverém ir jabat bérna plecu augstuma.
Mazulu kulba ir papildus aprikota ar sedek|a samazinasanas elementu (25), kas |auj pielagot kulbu bérnam. Pirms
galvas balsta augstumu regulé pirmo reizi, tas ir jaiznem.

Bérna piespradzésana

Lai atbrivotu jostas, nospiediet jostu reguléanas pogu (24), tad izvelciet jostas uz prieksu

Lai batu értak iecelt bérnu, requléjiet parnésasanas rokturi (31), vienlaikus nospiezot abas parnésasanas roktura
pelékas pogas un novietojot parnésasanas rokturi vélamaja pozicija.

SVARIGI! Kad bérns ir iecelts mazulu kulba un ir piespradzéts, parnésasanas rokturis (31) ir japarregulé vertikalaja
pozicija. Kad pogas ir atlaistas, parnésasanas rokturim ir stingri janofikséjas.

Atlieciet jostas sanis un ieceliet mazulu kulba bérnu. Parvelciet drosibas jostas par bérna pleciem uz prieksu un savieno-
jiet abas drosibas jostu mélites. Droibas jostas mélites ielieciet drosibas jostu slédzené ta, ka tas dzirdami nofikséjas.
Nospriegojiet drosibas jostas, pavelkot regulésanas jostu. Jo cie3ak drosibas jostas piegu| bérnam, jo drosak bérnam
ir mazulu kulba. Tapéc pirms sédinasanas automobili ir ieteicams bérnam novilkt biezu jaku vai dzemperi.

Mazulu kulbas ievietosana bemu sédekli Salia Elite

Lai mazulu kulbu varétu ievietot bérnu sédekli Salia Elite, tas vispirms ir japagriez pret durvim (skatiet

6. nodalu). Svarigi! Lai mazulu kulbu varétu ievietot bérnu sédekli, sédekla galvas balstam ir jabit visaug-
stakaja pozicija (skatiet 5.2. nodalu).

Mazulu kulbu ar paceltu parnésasanas rokturi ievietojiet sédekli ta, ka savienotajelementi (29) ievirzas
stiprindgjluma pamatné (27). Tad mazulu kulbu stingri iespiediet bérnu sédekli. Tai ir dzirdami janofikséjas.
Parliecinieties, ka mazulu kulba ir pareizi fikséta sédekli, pavelkot parnésasanas rokturi. Péc tam atlokiet
parnésasanas rokturi uz aizmuguri automasina izmantojamaja pozicija.

Kad bérns ir piespradzéts mazulu kulba, pagrieziet bérnu sédekli atpakalvérstaja pozicija.

Mazulu kulbas nonemsana

Mazulu kulbu var nonemt no bérnu sédekla, kameér taja atrodas bérns. Lai nonemt batu értak, sédekli
var pagriezt pret durvim (skatiet 6. nodalu). Novietojiet parnésasanas rokturi parnésasanas pozicija.
Lai nonemtu mazulu kulbu, vispirms pabidiet abas atblokéSanas pogas (23) pret kulbas aug$malu, tad
nospiediet lidz atdurei. Tad mazulu kulba ir atblokéta un to var nonemt no bérnu sédekla.
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Svarigi! Tiklidz bérns ir iecelts mazulu kulba, bérns ir drosi japiespradze, turklat bernu nedrikst atstat bez
uzraudzibas.

5.2. Bérna piespradzésana (ar drosibas jostu augstuma regulésanu)

Bérnam var pielagot gan pleca drosibas jostu augstumu, gan galvas balstu. Pleca drosibas jostas batu ieteicams
novilkt plecu augstuma vai nedaudz augstak par bérna plecu uz aizmuguri.

SVARIGI! Galvas balsta apaksmalai butu ieteicams atrasties apméram divu pirkstu platuma virs bérna pleca.

Pabidiet galvas balstu vélamaja pozicija un nofikséjiet fiksatoru.

Parliecinieties, ka tas ir stingri nofikséjies, pabidot galvas balstu lejup. Drosibas jostas var but ieprieks jaatbrivo.

Lai atbrivotu drosibas jostas, nospiediet jostu regulésanas pogu (19) un pavelciet pleca drosibas jostas uz prieksu, ka
ir paradits.

Uzspiediet uz droibas jostu sledzenes (8) sarkanas pogas un izvelciet dro3ibas jostu mélites augsup.

Atlieciet jostas sanis.

Pagrieziet kulbu saniski (skatiet 6. nodalu)

Bérnu iesédiniet bérnu sedekli. Kad uzliek jostas, tas nedrikst sagriezties.

Savienojiet drosibas jostu mélites un iespraudiet tas drosibas jostu slédzené (8). Tam ir dzirdami janofikséjas.
Nospriegojiet drosibas jostas, pavelkot regulé3anas jostu (10). Jo ciesak drosibas jostas piegu| bérnam, jo dro3ak
bérnam ir bernu sédekli. Tapéc pirms sédinasanas bernu sédekli ir ieteicams bérnam novilkt biezu jaku vai dzemperi
SVARIGI! Gurnu drosibas jostai ir japiegul ipasi ciesi un ir jabat iespéjami zemu novilktai par gurniem. Kad bérns ir
piespradzéts, pagrieziet kulbu brauksanas pozicija.

6. Prieksupvé pakalvérsts

Lai piespradzét batu értak, bérnu sedek|a RECARO Salia Elite kulbu var pagriezt pret durvim.

Lai izmantotu pagrie3anas funkciju, vispirms nospiediet atblokésanas sviras (13) vida eso3o pogu, tad izvelciet
atblokésanas sviru (13). Tad kulbu var pagriezt saniski.

Kad bérns ir piespradzeéts, pagrieziet kulbu sakotnéja pozicija.

Kulbai ir stingri janofikséjas.

SVARIGI! Pagriesanas funkcijas indikatoram ir jabut zala krasa.

lesakam bérnu iespéjami ilgi parvadat atpakalvérsta pozicija. Kad bérns ir vismaz 15 ménesus vecs un vismaz 76 cm
gars, bérnu ir atlauts parvadat ari prieksupvérsta pozicija.

7. Atpatas pozicijas regulésana

Lai regulétu sedésanas poziciju, atbrivojiet fiksatoru, pavelkot sédésanas pozicijas regulésanas sviru (15) kulbas
prieképusé. Tad kulbu var pabidit vélamaja pozicija.

Kad kulba ir vélamaja pozicija, atlaidiet sedésanas pozicijas regulésanas sviru (15) ta, ka ta nofikséjas. Parliecinieties, ka
ta ir stingri nofikséta, paspiezot uz kulbas vai pavelkot to.

8.Bérnu sédekla nonemsana

Lai nonemtu bérnu sédekli RECARO Salia Elite, paceliet ISOFIX garuma regulésanas sviru (14) bérnu sedekla priekspuse
un pavelciet bérnu sédekli uz prieksu. Tad nospiediet ISOFIX atbloké3anas sviras (18) gaispelékas pogas un atbrivojiet
ISOFIX savienotajelementus, 3is sviras abas pusés pavelkot, ka ir paradits. Péc tam bérnu sédekli RECARO Salia Elite var
iznemt no automasinas.

Atbalsta kaju var salocit.

9.1. Parvalka nonemsana un bérnu sédekla ti na

Sédekli un jostas var mazgat ar remdenu adeni un ziepém. Drosibas jostu slédzeni var izskalot ar adeni, ja i vajadzigs.
RECARO sédekla parvalkus var mazgat velasmasina. Parvalkus ir ieteicams mazgat saudzéjosa reZima temperatara,
kas neparsniedz 30 °C, lai saudzétu apkartéjo vidi. Ja mazga augstaka temperatara, krasas var izbalét. Nedrikst lietot
centrifagu un zavét velas Zavétaja, jo polsteréjums var atdalities no auduma.

Lai no drosibas jostam nonemtu pleca dalas polsterus, atbrivojiet mikroaku stipringjumus, ka ir paradits.

Tad atbrivojiet polsteru spiedpogas un izvelciet pleca drosibas jostas.

Péc tam atbrivojiet spiedpogas galvas balsta aizmugureé.

Tad galvas balsta parvalku var novilkt uz prieksu.

Atzveltnes polsteris ir piestiprinats pie galvas balsta ar spiedpogam. Atbrivojiet spiedpogas, tad novelciet polsteri lejup.
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Lai nonemtu parvalka apaksdalu, vispirms atbrivojiet atzveltnes dajas mikroaku stiprinajumus.

Izvelciet drosibas jostu slédzeni no apakséjas drosibas jostas polstera, ka ir paradits attéla.

Lai atbrivotu parvalku, atbrivojiet mikroaku stiprinajumus kulbas arpusé. Tad var nonemt kulbas parvalku.

Lai nonemtu plecu dalas parvalku, vispirms arpuse atbrivojiet spiedpogas un izakéjiet parvalku.

Tad atbrivojiet atzveltnes dalas spiedpogas.

Plecu dalas parvalku var nonemt, ka ir paradits. Péc mazgasanas laujiet parvalkam pilnigi izzat, tad uzlieciet to uz
sédek|a, veicot aprakstitas darbibas apgriezta seciba.

9.2. Parvalka nonemsana un mazulu kulbas tirisana

Sédekli un jostas var mazgat ar remdenu adeni un ziepém. Drosibas jostu slédzeni var izskalot ar adeni, ja i vajadzigs.
RECARO sédekla parvalkus var mazgat velasmasina. Parvalkus ir ieteicams mazgat saudzéjosa rezima temperatara,
kas neparsniedz 30 °C, lai saudzétu apkartéjo vidi. Ja mazga augstaka temperatQra, krasas var izbalét. Nedrikst lietot
centrifagu un Zavét velas Zavétaja, jo polsteréjums var atdalities no auduma.

Lai no drosibas jostam nonemtu pleca dalas polsterus, atbrivojiet mikroaku stipringjumus, ka ir paradits.

Tad atbrivojiet polsteru spiedpogas un izvelciet pleca drosibas jostas.

Nonemiet galvas atbalsta polsteri un izvelciet plecu jostas pa pleca dalas polsteri, ka ir paradits. SVARIGI! Galvas balsta
parvalku un mazulu kulbas sistému HERO (26) veido divas dalas, kuras ir jalieto savstarpéji savienotas.

Péc tam no drosibas jostu slédzenes polstera izvelciet slédzenes korpusu lejup.

Izakéjiet parvalku kulbas priek3mala.

Pirms mazgajat mazulu kulbas sédek|a samazinasanas elementa (25) parvalku, iznemiet kabata ielikto putupoliuretana dalu.
Atbrivojiet spiedpogas mazulu kulbas galvas balsta aizmuguré. Kad parvalks ir atbrivots no padzilindjuma, kas aptver visu
kulbas augsdalu, un no atblokésanas pogu un mazulu kulbas jostu regulésanas pogas (24) parsegiem, to var nonemt.
Péc mazgasanas laujiet parvalkam pilnigi izzGt, tad uzlieciet to uz sédekla, veicot aprakstitas darbibas apgriezta seciba.

10.1. Saulessarga uzstadisana (nav iekjauts visos modelos)

Saulessarga fiksétajtapas ievirziet markétajas vietas bérnu sédekla RECARO Salia Elite plecu balsta abas pusés.
Tad iespiediet saulessargu parvalka padzilinajuma, kas aptver visu sedekla aug3dalu.

Saulessargu var atlocit vai salocit, pavelkot ta prieksdalu.

Saulessarga prieksdala ir papildu salokams elements.

10.2. Mazulu kulbas saulessarga uzstadisana
Visas Cetras saulessarga gumijas saites piestipriniet pie mazulu kulbas parnésasanas roktura
Nospriegojiet mazulu kulbas saulessargu par mazulu kulbas galvas balstu (21)

11. Bérnu ratu mazulu kulbas adapteris (papildaprikojums)

BRIDINAJUMS! Sis adapteris NAV rotallieta. Ir piemérots tikai bérnu sédekla RECARO Salia Elite mazulu
kulbai.

Nekad neatstajiet bérnu ar $o izstradajumu bez uzraudzibas. Adapterim ir dzirdami janofikséjas

RECARO bérnu ratu adapteri un citos atseviskos modelos* (* Tipu sarakstu skatiet timekla vietné
www.recaro-kids.com.).

Pirms katras lieto$anas reizes parliecinieties, ka adapteris ir stingri nostiprinats bérnu ratu adapteri.
Regulari parliecinieties, ka adapteris nav bojats, saplaisajis vai deforméjies.

Lai atbrivotu mazulu kulbu no adaptera, skatiet 5.1. nodalu.

Lai atbrivotu adapteri no bérnu ratu adaptera, nospiediet abas adaptera pelékas atblokésanas pogas.

12. Visparéji noradijumi
Lietosanas pamaciba atrodas nodalijuma bérmu sedekla aizmuguré. Péc lietosanas ta ir jaatliek tai paredzétaja vieta. Bernu
sédeklis RECARO Salia Elite ir piemérots bérniem, kuru augums neparsniedz 105 cm un kuru svars neparsniedz 18 kg
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13. Garantija

Talak uzskaititie garantijas noteikumi ir spéka tikai valsti, kura patérétajs o izstradajumu ir iegadajies mazumtirdznie-

cibas vieta.

1. Garantija attiecas uz visiem razo3anas defektiem un materiala defektiem, kas ir konstatéti iegades bridi vai ir
radusies divos (2) gados, kops izstradajumu pirmreizéji pardeva patérétajam mazumtirdzniecibas vieta (raZotaja
garantija). Péc iegades vai péc sanemsanas, ja izstradajums ir pasutits pa pastu, uzreiz ir japarbauda, vai piegades
komplektacija ir pilniga un vai izstradajumam nav raZo3anas defektu vai materiala defektu.

2. Ja izstradajums ir bojats, to vairs nedrikst lietot. Lai sanemtu garantijas pakalpojumus, tirs izstradajums pilniga piegades
komplektacija ir janogada mazumtirgotajam, kas to pirmreizéji pardeva, un ir jauzrada darijumu apliecinosa dokumenta
(iegades ceka vai rékina) originals. Nenogadajiet un nesatiet izstradajumu razotajam tiesi!

3. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas ir radusies nepareizas lietosanas, aréjas iedarbibas (Gdens, uguns, satiksmes
negadijumi u. ¢), normalas nolieto3anas dé| vai tadas lietosanas dél, kas ir pretruna lietosanas pamacibas noradijumiem.
Garantija ir spéka tikai tad, ja remontu vai izmainas veic personas, kas ir attiecigi pilnvarotas un vienmeér izmanto
tikai originalas dalas vai piederumus.

4. 5j garantija neskar spéka esosas patéretaju tiesibas, ka ari tiesibas vérsties pret pardevéju izstradajuma neatbilstibas
dél.

5.Visi parvalka izmantotie audumi atbilst augstam krasas noturibas prasibam. Tomér audumi UV starojuma ietekmé
izbalo. Tas norada nevis uz materiala defektu, bet gan uz normalu nolietosanos, uz kuru neattiecas garantija.

14. Jasu automasinas aizsardziba

Velamies noradit, ka bérnu sédekla lietosana var bojat automasinas sédekli. Drosibas noteikumi EEK R129.00 paredz, ka
bérnu sédeklim ir jabat stingri uzstaditam. Izmantojiet automasinas sédeklim piemérotus aizsarglidzek|us (pieméram,
RECARO automasinas sédekla paliktni“Car Seat Protector”).

Uznémums Recaro Kids s.r.l. vai ta izplatitaji neatbild par iespéjamiem automasinas sedekla bojajumiem.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - da 40 cm a 105 cm di altezza - fino a circa 4,5 anni
Grazie per aver scelto un seggiolino auto RECARO.

Con la nostra esperienza unica rivoluzioniamo da oltre 100 anni i sedili delle auto, degli aerei e negli sport
da competizione. Questo know-how senza eguali si rispecchia nei minimi dettagli in ognuno dei nostri
sistemi per la sicurezza dei bambini.

Il nostro principale obiettivo consiste nell'offrirvi prodotti che soddisfino sempre di pil le vostre esigenze
sia che si tratti di sicurezza, di comfort, di facilita di utilizzo o di design.

Questo seggiolino auto i-Size & omologato per bambini fino a 105 cm di altezza e peso massimo di 18 kg ed
& destinato esclusivamente per il fissaggio con il sistema ISOFIX. Fino a un‘eta del bambino di 15 mesi

e un'altezza massima di 76 cm il seggiolino auto deve essere obbligatoriamente posizionato nel senso
contrario a quello di marcia.

Il seggiolino auto & conforme alla classe di grandezza ISOFIX D o B1. Per maggiori informazioni circa
Iidoneita del sedile all'impiego di seggiolini auto consultare il manuale della vettura.

Testato e approvato secondo la Direttiva UN R129/00 i-Size.

Con riserva di errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche.

ATTENZIONE - Conservare assolutamente le istruzioni per I'uso
per la futura consultazione. A tale scopo sul retro del seggiolino
& presente uno scomparto per le istruzioni.

INDICE

1 Descrizione 91
2. Avvertenze di sicurezza 91
3. Prima del primo uso 92
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1. Descrizione

Questo & un sistema di ritenuta per bambini della categoria i-Size. E stato omologato secondo la norma
UN ECE n. 129 per I'uso su sedili di autovetture che, in base ai dati del costruttore del veicolo riportati
nel relativo manuale, siano idonei per I'uso di sistemi di ritenuta i-Size.

RECARO Salia Elite puo essere utilizzato con orientamento nel senso contrario a quello di marcia per bambini
fino a 105 cm di altezza e 18 kg di peso. RECARO Salia Elite pud essere utilizzato con orientamento nel senso
di marcia per bambini a partire dai 15 mesi di eta e 76 cm di altezza fino al raggiungimento dei 18 kg di
peso e dei 105 cm di altezza. |l montaggio del sistema di ritenuta i-Size in vetture pit vecchie dotate di
sistema ISOFIX & possibile soltanto se riportate nell’elenco delle vetture compatibili. La versione aggior
nata di tale elenco & disponibile sulla nostra homepage (www.recaro-kids.com).

Scopriamo insieme RECARO SALIA ELITE (Fig. 1,2)

1 Struttura del seggiolino 17 Blocco piede di supporto
2 Base del seggiolino 18 Leve di sblocco ISOFIX
3 Piede di supporto 19 Tasto regolazione cintura
4 Indicatori visivi 20 Ovetto neonato
5 Connettori ISOFIX 21 Poggiatesta ovetto neonato
6 Poggiatesta 22 Sistema delle cinture di sicurezza ovetto
7 Sistema delle cinture di sicurezza neonato
8 Chiusura della cintura 23 Tasti di shlocco ovetto neonato
9 Sistema HERO 24 Tasto di regolazione della cintura ovetto
10 Cintura regolabile neonato
11 Protezione da collisione laterale 25 Riduttore ovetto neonato
12 Elementi di fissaggio sul seggiolino per 26 Sistema HERO ovetto neonato
I'ovetto neonato 27 Guide di inserimento ovetto neonato
13 Leva di sblocco funzione di rotazione 28 Leva di regolazione poggiatesta ovetto neonato
14 Leva di regolazione della lunghezza ISOFIX 29 Elementi di collegamento ovetto neonato
15 Leva di regolazione della postura seduta 30 Manico per il trasporto ovetto neonato

16 Leva di regolazione del poggiatesta

2. Avvertenze di sicurezza

® | eggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo di RECARO Salia Elite.

* RECARO Salia Elite deve essere sempre fissato secondo le istruzioni per il montaggio, anche se non
viene utilizzato. Un seggiolino non fissato correttamente puo causare lesioni agli altri passeggeri
nell'autovettura in caso di frenata d’emergenza.

 Fissare il seggiolino nell’autovettura in maniera tale che non venga incastrato dai sedili anteriori o dalle
porte dell'autovettura.

* Non modificare il seggiolino auto, osservare attentamente le istruzioni per I'uso e di montaggio per
escludere possibili pericoli durante il trasporto del bambino.

* Non attorcigliare mai le cinture o incastrarle e accertarsi che siano sempre ben tese.

® Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri oggetti siano fissati adeguatamente, in particolare sulla cappel-
liera, poiché in caso di collisione possono causare gravi lesioni. Date il buon esempio e allacciatevi
sempre le cinture di sicurezza. Anche un adulto con la cintura non allacciata pud costituire un pericolo
per il bambino.

® Allacciare sempre le cinture di sicurezza al bambino.

* Tenere sempre il bambino sotto sorveglianza nel seggiolino auto.

* Proteggere il seggiolino auto dall’esposizione diretta ai raggi solari per evitare che il bambino possa
subire scottature e per evitare che il rivestimento si scolorisca.

* Non utilizzare mai il seggiolino auto senza il rivestimento. Non sostituire mai il rivestimento del seggio-
lino con un altro non raccomandato dal costruttore, poiché il rivestimento & parte integrante dell’azione
di sicurezza di tutto il sistema.

* Controllare sempre che gli indicatori visivi sulla parte anteriore della base del seggiolino siano di colore verde.

* Prima di ogni viaggio controllare che il manico per il trasporto dell'ovetto neonato si trovi nella posizione vettura.
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3. Prima del primo uso

RECARO Salia Elite viene fornito con una struttura orientata nel senso di marcia. Per Iutilizzo con bambini
piccoli fino ai 15 mesi di eta e di altezza inferiore a 76 cm, la struttura deve essere orientata nel senso
contrario a quello di marcia.

4. Montaggio del seggiolino auto

Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura dell'imbottitura tra lo schienale e il sedile del
seggiolino sulle staffe ISOFIX. Accertarsi che la superficie laterale aperta sia in alto. Cid non & necessario
se |'autovettura dispone di ausili di introduzione installati in modo fisso.

Estrarre il piede di supporto prima di montare il seggiolino in auto.

ATTENZIONE: Il piede di supporto deve essere sempre aperto prima del montaggio del seggiolino.

Se la lunghezza & impostata correttamente, 'indicatore per il piede di supporto diventa verde non appena
il piede di supporto poggia sul fondo della vettura. In caso contrario estrarre ulteriormente il piede di
supporto.

IMPORTANTE: Lindicatore deve diventare verde.

A tal scopo sollevare la protezione anticollisione posta sul lato del seggiolino auto rivolto verso la porta
della vettura. Controllare che la protezione anticollisione sia saldamente scattata in posizione esercitan-
dovi una certa pressione.

AWISO: Il sedile offre una protezione adeguata da collisione laterale anche senza i protettori laterali.

Se nella vettura lo spazio a disposizione & sufficiente, consigliamo di attivare la protezione da collisione
laterale sul lato rivolto verso la porta della vettura

5.1 Uso dell'ovetto neonato

RECARO Salia Elite & dotato di un ovetto neonato rimovibile per bambini piti piccoli fino a un'eta di circa
12 mesi, a un‘altezza di circa 76 cm e un peso massimo di 10 kg. Prima del primo uso dell'ovetto &
necessario preparare il seggiolino auto. Portare prima la struttura nella posizione di riposo massima (vedi
Capitolo 7). Ora portare il poggiatesta nella posizione pit in alto come mostrato nel Capitolo 5.2.

Aprire verso |'alto le linguette laterali del rivestimento come illustrato e fissarle in questa posizione con le
chiusure in velcro. Ora & possibile aprire in avanti gli elementi di fissaggio (12) per I'ovetto rimovibile.
Inserire le guide di inserimento in dotazione (27) sulle aste trasversali posteriori degli elementi di fissag-
gio (12). Prestare particolare attenzione che |'ovetto sia fissato in modo stabile sul seggiolino.

Per adattare |'ovetto alla statura del bambino, azionare la leva sul retro dell'ovetto (28) e spingere il
poggiatesta all'altezza desiderata. Ora i punti di uscita delle cinture per le spalle con il sistema Hero (26)
dovrebbero essere all'altezza delle spalle del bambino.

Come elemento supplementare per |'adattamento, I'ovetto neonato & dotato di un riduttore (25).
Quest'ultimo dovrebbe essere rimosso prima che di regolare per la prima volta il poggiatesta in altezza.

Allacciare la cintura di sicurezza del bambino

Allentare la cintura azionando il tasto di regolazione (24) ed tirarla in avanti.

Per regolare il manico per il trasporto (31) in modo da poter adagiare piu facilmente il bambino, premere
contemporaneamente i due tasti grigi del manico e portare quest'ultimo nella posizione desiderata.
IMPORTANTE: Dopo aver riposto il bambino nell'ovetto e averlo allacciato, riportare il manico per il
trasporto (31) in posizione verticale. Dopo aver rilasciato i tasti, prestare attenzione che il manico per il
trasporto sia scattato saldamente in posizione.

Posare la cintura a lato verso |'esterno e adagiare il bambino nell'ovetto. Far passare le cinture sulle
spalle del bambino in avanti e posizionare le fibbie I'una sull'altra. A questo punto portare le fibbie nella
chiusura della cintura e farle scattare in modo udibile.

Tendere la cintura tirando la cintura di regolazione. Quanto piu la cintura sara tesa, pi sicuro sara il
bambino nell'ovetto. Pertanto si consiglia di togliere giacche pesanti o maglioni.
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Inserimento dell’ovetto portatile in Salia Elite

Per inserire |'ovetto si consiglia di ruotare prima Salia Elite verso la porta (vedi Capitolo 6). Importante: ||
poggiatesta del seggiolino deve trovarsi nella posizione piu in alto (vedi Capitolo 5.2) per poter inserire
I'ovetto nel seggiolino.

Ora inserire I'ovetto con manico di trasporto in verticale nel seggiolino in modo che gli elementi di col-
legamento (29) scivolino nelle apposite guide (27). Premere ora I'ovetto saldamente nel seggiolino auto
fino a udire uno scatto che conferma che I'ovetto si & incastrato correttamente. Controllare che I'ovetto
sia scattato correttamente in posizione nel seggiolino tirando il manico per il trasporto. Ora piegare
all'indietro il manico per il trasporto nella posizione vettura.

Dopo aver allacciato il bambino nell’ovetto, orientare nuovamente il seggiolino auto nel senso contrario
a quello di marcia.

Smontaggio dell’ovetto portatile

Lovetto pud essere rimosso dal seggiolino auto con il bambino dentro. Anche in questo caso lo
smontaggio sara pit facile ruotando il seggiolino verso la porta (vedi Capitolo 6). Portare il manico nella
posizione di trasporto. Per lo smontaggio spingere prima entrambi i tasti di sblocco dell'ovetto (23) verso
il bordo superiore della struttura e premerli verso il basso non appena si raggiunge la battuta. Lovetto ora
& sbloccato e pud essere sollevato dal seggiolino auto.

Importante: Assicurarsi che il bambino abbia sempre le cinture allacciate non appena viene adagiato
nell'ovetto e non lasciarlo mai solo.

5.2 Allacciare la cintura di si del bambino ( land: I )

Laltezza delle cinture per le spalle puo essere adattata al bambino assieme al poggiatesta. Nel caso
ideale, le cinture per le spalle devono essere all'altezza delle spalle del bambino o leggermente piu in
alto, verso I'esterno delle stesse.

IMPORTANTE: Nel caso ideale, il bordo inferiore del poggiatesta deve trovarsi circa 2 dita al di sopra delle
spalle del bambino.

Quindi portare il poggiatesta nella posizione desiderata e far scattare il blocco.

Controllare che il poggiatesta sia saldamente scattato in posizione spingendolo verso il basso.
Eventualmente puo essere prima necessario allentare la cintura.

Per allentare le cinture azionare il tasto di regolazione (19) e tirare le cinture per le spalle in avanti, come
indicato nella figura.

Aprire la chiusura della cintura (8) premendo il tasto rosso ed estrarre le fibbie verso I'alto.

Posare le cinture all'esterno del seggiolino.

Ruotare la struttura di lato (vedi Capitolo 6).

Sedere il bambino nel seggiolino auto. Nell'allacciare le cinture di sicurezza fare attenzione a non attorcigliarle.
Unire le fibbie e inserirle entrambe nella chiusura della cintura (8). Fare in modo che scattino percettibilmente
in posizione.

Tendere la cintura tirando la cintura di regolazione (10). Quanto piu la cintura sara tesa, pit sicuro sara il
bambino nel seggiolino auto. Pertanto si consiglia di togliere giacche pesanti o maglioni al bambino prima
di sederlo nel seggiolino auto.

IMPORTANTE: Fare attenzione in particolare che le cinture del bacino siano ben tese e passino pit in
basso possibile sopra al bacino. Dopo aver allacciato le cinture del bambino, ruotare nuovamente la
struttura del seggiolino nella posizione precedentemente scelta.

6. Orientamento nel senso di marcia / contrario al senso di marcia

Per allacciare le cinture con maggiore facilita, & possibile ruotare la struttura del seggiolino RECARO Salia
Elite verso la porta.

Per sbloccare la funzione di rotazione, spingere anzitutto il tasto al centro della relativa leva di sblocco
(13) verso il basso e tirare poi quest'ultima (13) verso I'esterno. Ora & possibile ruotare la struttura di lato.
Dopo aver allacciato le cinture del bambino, ruotare nuovamente la struttura del seggiolino nella posizio-
ne di partenza.

Assicurarsi che la struttura del seggiolino scatti saldamente in posizione.

IMPORTANTE: Lindicatore della funzione di rotazione deve diventare verde.

93




Si consiglia di trasportare il bambino il piti a lungo possibile con orientamento contrario al senso di
marcia. A partire da un'eta di 15 mesi e da un'altezza di minimo 76 cm & anche consentito trasportare il
bambino nel senso di marcia.

7. Regolazione della posizione di riposo

Per regolare la postura seduta, allentare il blocco tirando la relativa leva di regolazione (15) sul lato
anteriore della struttura del seggiolino. A questo punto & possibile portare la struttura del seggiolino nella
posizione desiderata.

Raggiunta tale posizione, rilasciare la leva di regolazione della postura seduta (15) e farla scattare in
posizione. Controllare che I'innesto sia corretto premendo o tirando la struttura del seggiolino.

8. Smontaggio del seggiolino auto

Per lo smontaggio di RECARO Salia Elite sollevare la leva di regolazione della lunghezza ISOFIX (14) posta
sul lato anteriore del seggiolino auto e tirare quest'ultimo leggermente in avanti. Quindi premere verso il
basso i tasti grigio chiaro delle leve di sblocco ISOFIX (18) e sbloccare i connettori ISOFIX, tirando tali leve
su entrambi i lati, come mostrato in figura. Adesso & possibile imuovere RECARO Salia Elite dalla vettura.
E ora possibile ripiegare il piede di supporto.

9.1 Rimozione del rivestimento e pulizia del seggiolino auto

Il seggiolino e la cintura possono essere lavati con acqua tiepida e sapone. La chiusura della cintura
all'occorrenza pud essere sciacquata con acqua. | rivestimenti dei seggiolini RECARO possono essere lavati
in lavatrice. Consigliamo di lavare i rivestimenti a 30 °C con il programma per capi delicati per proteggere
I'ambiente. In caso di temperature piu elevate i colori potrebbero sbiadire. Non centrifugare e non asciugare
mai nell'asciugatrice, in quanto il tessuto e I'imbottitura potrebbero staccarsi I'uno dall‘altra.

Aprire la chiusura in velcro come mostrato per togliere I'imbottitura delle spalle dalle cinghie di fissaggio.
Successivamente aprire i bottoni delle imbottiture e rimuovere le cinture per le spalle.

Aprire ora i bottoni sul retro del poggiatesta.

A questo punto & possibile rimuovere il rivestimento del poggiatesta tirandolo in avanti.

Limbottitura dello schienale & fissata al poggiatesta mediante bottoni. Una volta aperti tali bottoni,
I'imbottitura pud essere rimossa tirandola verso il basso.

Per rimuovere la parte inferiore del rivestimento aprire anzitutto le chiusure in velcro nella zona dello
schienale.

Estrarre la chiusura della cintura dall'imbottitura della cintura inguinale, come illustrato in figura.
Rimuovere il rivestimento aprendo le chiusure in velcro sul lato esterno della struttura del seggiolino.

Ora & possibile rimuovere il rivestimento della struttura.

Il rivestimento nella zona delle spalle pud essere rimosso dopo aver aperto i bottoni posti sul lato esterno
e sfilato il rivestimento dai ganci.

Quindi aprire i bottoni nella zona dello schienale.

Ora & possibile rimuovere il rivestimento delle spalle come illustrato. Dopo il lavaggio, lasciar asciugare
completamente il rivestimento prima di rimetterlo procedendo in sequenza inversa.

9.2 Rimozione del rivestimento e pulizia dell'ovetto neonato

I seggiolino e la cintura possono essere lavati con acqua tiepida e sapone. La chiusura della cintura all’oc-
correnza puod essere sciacquata con acqua. | rivestimenti dei seggiolini RECARO possono essere lavati
in lavatrice. Consigliamo di lavare i rivestimenti a 30 °C con il programma per capi delicati per proteggere
I'ambiente. In caso di temperature piu elevate i colori potrebbero sbiadire. Non centrifugare e non asciu-
gare mai nell'asciugatrice, in quanto il tessuto e I'imbottitura potrebbero staccarsi I'uno dall'altra.

Aprire la chiusura in velcro come mostrato per togliere I'imbottitura delle spalle dalle cinghie di fissaggio.
Successivamente aprire i bottoni delle imbottiture e rimuovere le cinture per le spalle.

Rimuovere I'imbottitura del poggiatesta ed estrarre le cinture per le spalle facendole passare attraverso
I'imbottitura per le spalle come illustrato. IMPORTANTE: Il rivestimento del poggiatesta e il sistema
HERO dell'ovetto (26) sono composti da due parti che per |'uso devono essere collegate fra loro.

Quindi estrarre verso il basso il corpo del meccanismo di chiusura dalla sua imbottitura.

Staccare il rivestimento dai ganci sul bordo anteriore della struttura.
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Prima di lavare il rivestimento del riduttore dell'ovetto (25), rimuovere I'elemento in espanso inserito dalla
relativa tasca posta all'interno.

Aprire i bottoni dietro al poggiatesta dell'ovetto. Dopo aver staccato il rivestimento dalla scanalatura
perimetrale e da sotto alle coperture dei tasti di sblocco e della regolazione della cintura dell'ovetto (24)
& possibile rimuoverlo.

Dopo il lavaggio, lasciar asciugare completamente il rivestimento prima di rimetterlo procedendo in
sequenza inversa

10.1 Montaggio della cappotta parasole (non compresa in tutte le varianti)

Inserire le asticelle della cappotta parasole su entrambi i lati nel punto contrassegnato del poggiaspalle
di RECARO Salia Elite.

Quindi inserire il rivestimento nell'apposita scanalatura perimetrale.

Tirando il bordo anteriore della cappotta parasole, quest'ultima pud essere aperta o chiusa.

Sul bordo anteriore della cappotta parasole si trova anche un elemento ribaltabile.

10.2 M i pp p le ovetto
Fissare i 4 elastici della cappotta parasole dell'ovetto al manico per il trasporto.
Tendere la cappotta parasole dell'ovetto al di sopra del poggiatesta dell'ovetto (21).

11. Adattatore ovetto per ino (opzi )

AVVERTENZA: Questo adattatore NON & un giocattolo. Compatibile solo con I'ovetto neonato di
RECARO Salia Elite.

Non lasciare mai il bambino incustodito con il prodotto. L'adattatore deve incastrarsi in modo udibile negli
adattatori del passeggino RECARO e di altri modelli selezionati* (*un elenco dei modelli compatibili &
riportato all'indirizzo www.recaro-kids.com).

Prima di ogni uso verificare che |'adattatore sia fissato saldamente all’adattatore del passeggino.
Controllare ad intervalli regolari che I'adattatore non presenti danni, incrinature o deformazioni.

Per staccare |'ovetto dall'adattatore vedi il Capitolo 5.1.

Per staccare |'adattatore dagli adattatori del passeggino premere entrambi i tasti di sblocco grigi dell’a-
dattatore.

12. Note generali

Le istruzioni per I'uso si trovano nello scomparto sul retro del seggiolino auto. Dopo I'uso si raccomanda
di riporle sempre al loro posto. RECARO Salia Elite & adatto a bambini fino a un'altezza di 105 cm e un
peso massimo di 18 kg.

13. Garanzia

Le disposizioni di garanzia seguenti valgono solo nel Paese in cui questo prodotto & stato venduto al

dettaglio a un consumatore per la prima volta.

. La garanzia copre tutti i difetti di produzione e di materiale esistenti al momento dell’acquisto o com-
parsi entro due (2) anni dalla prima vendita di questo prodotto al dettaglio a un consumatore (garanzia
del produttore). Controllare il prodotto immediatamente dopo I'acquisto o, se & stato acquistato per
corrispondenza, dopo la ricezione per verificare che sia completo e che non presenti difetti di produ-
zione e di materiale.

. In presenza di danni non continuare ad usare il prodotto. Per usufruire di prestazioni di garanzia, il

prodotto deve essere restituito completo e pulito al rivenditore al dettaglio che I'ha venduto per la

prima volta con una prova di acquisto (scontrino o fattura) originale. Non portare o spedire il prodotto
direttamente al produttore!

La garanzia non copre danni causati da un uso scorretto, influenze esterne (acqua, incendio, incidenti

o simili), usura normale o trattamento e uso non conformi alle indicazioni riportate in queste istruzioni

per I'uso. La garanzia viene concessa solo se le riparazioni e le modifiche vengono eseguite esclusiva-

mente da persone autorizzate e se sono stati usati solo componenti e accessori originali.

. Questa garanzia non pregiudica diritti del consumatore esistenti né diritti sul rivenditore a causa di
inadempienza contrattuale del prodotto.
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5. Tutti i nostri tessuti soddisfano elevati requisiti per quel che concerne la resistenza dei colori. Tuttavia,
i tessuti scoloriscono per effetto dei raggi UV. Non si tratta di un difetto di materiale, bensi di normali
segni di usura, che non sono in nessun caso coperti dalla garanzia.

14. Protezione della vettura

Avvisiamo espressamente del fatto che, in caso di utilizzo dei seggiolini auto per bambini, non sono da
escludere danneggiamenti ai sedili della vostra automobile. La direttiva di sicurezza ECE R129.00 prescri-
ve un montaggio fisso del seggiolino auto. Si prega di prendere misure adeguate per proteggere i sedili
del veicolo (per esempio il RECARO Car Seat Protector).

La ditta Recaro Kids s.r.l. e i suoi rivenditori non sono responsabili per eventuali danni ai sedili della vostra
autovettura.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm do 105 cm tjelesne visine - do pribl. 4,5 godina
Zahvaljujemo $to ste se odlucili za djecju autosjedalicu RECARO.

Svojim jedinstvenim iskustvom ve¢ preko 100 godina revolucioniramo sjedenje u automobilu, u zrakoplovu i u
trkacem sportu. To stru¢no znanje bez premca ogleda se do detalja u svakom od nasih sigurnosnih sustava za djecu.

Nas najvazniji cilj pritom je ponuditi vam proizvode koji ¢e uvijek iznova nadmasiti vasa ocekivanja - bilo po pitanju
sigurnosti, udobnosti, jednostavnosti rukovanja ili dizajna.

Ova djecja autosjedalica kategorije i-Size” dopustena je za djecu do 105 cm tjelesne visine i maksimalne tjelesne
teZine 18 kg iskljucivo za ucvricivanje sustavom ISOFIX. Za djecu do 15 mjeseci starosti i maksimalne visine 76 cm
propisana je upotreba djecje autosjedalice okrenute prema natrag, dakle suprotno smjeru voznje.

Djecja autosjedalica je u skladu s kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informirajte se u priru¢niku vozila
o dopustenim sjedalima u vozilu.

Ispitano i odobreno u skladu s UN R129/00 i-Size.

Zadrzavamo pravo na tiskarske pogreske, pogresne navode i tehnicke
izmjene.

POZOR - obvezno sacuvajte ove upute za uporabu radi eventualnog
kasnijeg podsjecanja. U tu svrhu se na poledini dje¢je autosjedalice nalazi
pretinac za upute.

SADRZAJ

1.  Opis 98
2. Sigurnosne upute 98
3. Prije prve uporabe 929
4. Ugradnja djecje autosjedalice 99
5.1 Primjena uklonjive i i jedalice za prijevoz novorodencadi 100
5.2 ivanje dj g pojasa (s jes visine pojasa) 100
6. Usmjerenost prema naprijed/natrag 100
7. jestanje polozaja za od j 100
8. D za djecje jedali 101
9.1 i ji lak i ji jedall 101
9.2  Skidanji lal jedalice za prij denéadi 101
10.1 Za sjenila (nije sadrz u svim varij 101
10.2 za sjenila Jalice za prijevoz denéadi 102
11. Adap ji ice za prijevoz dencadi za kolica 102
12. Opce napomene 102
13. Jamstvo 102
14. Zastita vozila 102
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1. Opis
Ovo je djedji sigurnosni sustav kategorije,i-Size". Sukladno standardu UN ECE br. 129 odobren je za uporabu na auto-
mobilskim sjedalima koja su prema navodima iz prirucnika proizvodaca vozila prikladna za sigurnosne sustave ,i-Size"

Sjedalica RECARO Salia Elite moZe se koristiti okrenuta suprotno smjeru voznje za djecu do visine 105 cm i teZine

18 kg. Sjedalica RECARO Salia Elite moze se koristiti okrenuta prema naprijed za djecu stariju od 15 mjeseci i visine
najmanje 76 cm do 18 kg teZine i 105 cm visine. Ugradnja sigurnosnog sustava,i-Size" u starija vozila s ISOFIX susta-
vom moguca je samo ako je to naznaceno u prilozenom popisu tipova. Najnoviju inacicu tog popisa tipova mozete
naci na nasoj internetskoj stranici (www.recaro-kids.com).

Upoznavanje s proizvodom RECARO SALIA ELITE (sl. 1,2)

1 3koljka sjedalice 21 naslon za glavu autosjedalice za prijevoz novoro-
2 sjedalno postolje dencadi
3 potporna stopa 22 remenski sklop autosjedalice za prijevoz novoro-
4 indikatori dencadi
5 ISOFIX konektori 23 otko¢ni gumbi autosjedalice za prijevoz novoro-
6 naslon za glavu dencadi
7 remenski sklop 24 gumb za namjestanje pojasa autosjedalice za
8 kopca prijevoz novorodencadi
9 HERO sustav 25 umetak za smanjenje autosjedalice za prijevoz
10 traka za namjestanje novorodencadi
11 zadtita od bo¢nog udara 26 HERO sustav autosjedalice za prijevoz novoroden-
12 elementi na sjedalici za pri¢vré¢ivanje autosjedalice cadi

za prijevoz novorodencadi 27 nastavci za uvodenje za autosjedalicu za prijevoz
13 poluga za otpustanje funkcije okretanja novorodencadi
14 poluga za duljinsko namjestanje ISOFIX sustava 28 poluga za namjestanje naslona za glavu autosjeda-
15 poluga za namjestanje polozaja sjedenja lice za prijevoz novorodencadi
16 poluga za namjestanje naslona za glavu 29 elementi za u¢vricivanje autosjedalice za prijevoz
17 zapor potporne stope novorodencadi
18 poluga za otpustanje ISOFIX sustava 30 rucka za nosenje autosjedalice za prijevoz novoro-
19 gumb za namjestanje pojasa dencadi
20 autosjedalica za prijevoz novorodencadi

2. Sigurnosne upute

* Prije uporabe proizvoda RECARO Salia Elite pazljivo procitajte korisnicke upute.

* Proizvod RECARO Salia Elite mora se uvijek pricvrstiti u skladu s uputama za ugradnju, ¢ak i kada se ne koristi.
Nepri¢vricena sjedalica mozZe vec pri naglom kocenju ozlijediti druge putnike u vozilu.

® Djecja autosjedalica u automobilu treba biti pri¢vrs¢ena tako da nije priklijestena prednjim sjedalima niti vratima.

* Na djecjoj autosjedalici se ne smiju vrsiti izmjene, a upute za montazu i uporabu moraju se pazljivo slijediti, jer se
inace ne mogu iskljuciti opasnosti prilikom prijevoza djeteta.

 Pojasevi ne smiju biti uvrnuti niti zaglavljeni i moraju se dobro zategnuti.

 Vodite ra¢una da komadi prtljage i drugi predmeti budu dovoljno pricvriceni, narocito na straznjem odlagalistu, jer
u slu¢aju sudara mogu dovesti do ozljeda. Budite dobar uzor te i sebi uvijek sveZite pojas. | odrasla osoba koja nije
vezana moze predstavljati opasnost za dijete.

* Dijete uvijek vezite pojasom.

 Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u dje¢joj autosjedalici.

* Zastitite djecju autosjedalicu od izravnog suncevog zracenja kako biste sprijecili da se dijete opece pri dodiru i
sacuvali postojanost boja navlake

* Djecja autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez navlake. Navlaka sjedalice se ne smije zamijeniti navlakom koju
proizvodac nije preporucio, jer je navlaka sastavni dio sigurnosnog ucinka sustava.

* Prije svake voznje provjerite jesu li indikatori na prednjoj strani sjedalnog postolja zelene boje.

* Prije svake voznje provjerite nalazi li se ru¢ka za nosenje autosjedalice za prijevoz novorodencadi u polozaju za
postavljanje u vozilo.
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3. Prije prve uporabe
Sjedalica RECARO Salia Elite isporucuje se sa skoljkom okrenutom prema naprijed. Ako se koristi za bebe do 15 mjese-
ciivisine do 76 cm, skoljka mora biti okrenuta ledima u smjeru voznje.

4. Ugradnja djeéje autosjedalice

Pomocne elemente za uvodenje utaknite kroz prorez u oblozi izmedu lednog naslona i povriine za sjedenje na drza¢
ISOFIX. Pazite da otvorena bo¢na strana bude okrenuta prema gore. To nije potrebno ako vase vozilo ve¢ ima fiksno
ugradene pomocne elemente za uvodenje.

Rasklopite potpornu stopu prije nego $to postavite djecju autosjedalicu u vozilo.

POZOR: Potporna stopa mora se obvezno rasklopiti prije postavljanja u vozilo.

Ako je duljina ispravno namjestena, indikator potporne stope postaje zelen ¢im odloZite potpornu stopu na pod
vozila. Ako to nije slu¢aj, jos malo izvucite potpornu stopu.

VAZNO: Indikator mora poprimiti zelenu boju.

U tu svrhu podignite stitnik na strani djecje autosjedalice koja je okrenuta prema vratima vozila. Pritiskom na stitnik
provjerite njegov siguran dosjed.

NAPOMENA: Sjedalica pruza dovoljnu zastitu od bo¢nog sudara i bez bo¢nih stitnika. Ako u vozilu ima dovoljino
mijesta, preporucujemo da aktivirate titnik od bo¢nog sudara na strani okrenutoj prema vratima vozila.

5.1Up b jedalice za priji novorodencadi

Vas proizvod RECARO Salia Elite opremljen je uklonjivom autosjedalicom za prijevoz novorodencadi koja je namijenjena
za djecu do dobi od priblizno 12 mjeseci, visine oko 76 cm i maksimalno 10 kg tezine. Dje¢ju autosjedalicu morate na
odgovarajuci nacin pripremiti prije prve uporabe autosjedalice za prijevoz novorodencadi. Najprije postavite skoljku
sjedalice u krajnji poloZaj za odmaranje (pogledajte pog. 7). Zatim namjestite naslon za glavu na najvisi poloZaj kao
$to je prikazano u pog. 5.2.

Bocne jezicke navlake preklopite uvis kako je prikazano pa ih u¢vrstite u tom poloZaju uz pomoc Cicak zatvaraca. Sada
mozete prema naprijed preklopiti elemente za pricvricivanje (12) uklonjive autosjedalice za prijevoz novorodencadi.
PriloZzene nastavke za uvodenje (27) utaknite u straznje precke elemenata za pricvré¢ivanje (12). Pritom posebno
obratite pozornost na ¢vrst spoj sa sjedalicom.

Za prilagodavanje autosjedalice za prijevoz novorodencadi visini vaseg djeteta, stisnite polugu koja se nalazi na poledini
autosjedalice (28) pa namjestite naslon za glavu na Zeljenu visinu. Izlazi ramenih pojaseva s Hero sustavom (26)
trebali bi se sada nalaziti u visini djetetovih ramena.

Kao dodatni element za prilagodavanje autosjedalica za prijevoz novorodencadi opremljena je umetkom za smanjenje
sjedalice (25). Njega trebate ukloniti prije prvog visinskog podesavanja naslona za glavu.

Vezivanje djeteta

Olabavite pojas pritiskom na gumb za pode3avanje pojasa (24) i izvla¢enjem pojasa prema naprijed.

Kako biste pomakli rucku za nosenje (31) radi lakseg smjestanja djeteta u sjedalicu, istovremeno stisnite obje sive
tipke na rucki pa zatim postavite rucku u Zeljeni polozaj

VAZNO: Nakon $to dijete smjestite u autosjedalicu za prijevoz novorodencadi i vezete mu pojas, morate vratiti ru¢ku
za nodenje (31) u okomiti polozaj. Nakon $to otpustite tipke, uvjerite se da je ru¢ka sigurno dosjela

PoloZite pojaseve bo¢no prema van i smjestite dijete u autosjedalicu za prijevoz novorodencadi. PoloZite pojaseve
preko ramena djeteta prema naprijed pa postavite jezicke pojasa jedan na drugi. Nakon toga uvedite jezicke brave
u kopcu i gurnite tako da ¢ujno uskodi.

Zategnite pojas povlacenjem trake za namjestanje. Sto je pojas na djetetu zategnutiji, to je ono sigurnije u autosjedalici
za prijevoz novorodencadi. Zato se preporucuje djetetu u vozilu skinuti debele jakne ili pulovere.
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Postavljanje autosjedalice u Salia Elite

Preporucujemo da prije postavljanja autosjedalice za prijevoz novorodencadi okrenete Salia Elite prema
vratima (pogledajte pog. 6). Vazno: Kako biste mogli postaviti autosjedalicu za prijevoz novorodencadi

u sjedalicu, naslon za glavu na sjedalici mora se nalaziti na najviSem poloZaju (pogledajte pog. 5.2).
Autosjedalicu za prijevoz novorodencadi s uspravljenom ru¢kom za no$enje postavite na sjedalicu tako da
se elementi za ugvrécéivanje (29) uvuku u nastavke za uvodenje (27). Nakon toga gurnite autosjedalicu za
prijevoz novorodencadi o dje¢ju autosjedalicu tako da dobro dosjedne. Spoj mora ¢ujno uskogiti. Povucite
ru¢ku za nosenje kako biste provjerili je li autosjedalica za prijevoz novorodencadi pravilno dosjela. Zatim
preklopite rucku za no$enje prema natrag u poloZaj za postavljanje u vozilo.

Nakon vezivanja djetetovog pojasa u autosjedalici za prijevoz novorodencadi, ponovo okrenite autosjeda-
licu prema natrag.

Skidanje rucke za nosenje

Autosjedalicu za prijevoz novorodencéadi mozZete skupa s djetetom izvaditi iz djecje autosjedalice. | u tom
slu¢aju cete to jednostavnije uciniti tako $to ¢ete sjedalicu okrenuti ka vratima (pogledajte pog. 6).
Postavite ru¢ku u polozaj za no$enje. Najprije oba otko¢na gumba na autosjedalici za prijevoz novoro-
dencadi (23) gurnite ka gornjem rubu autosjedalice te ih zatim u krajnjem poloZzaju stisnite prema dolje.
Autosjedalica za prijevoz novorodencadi je sada otkocena i moze se izvaditi iz djecje autosjedalice.
Vazno: Uvijek pazite da priévrstite dijete pojasom ¢im ga smjestite u autosjedalicu za prijevoz novoroden-
&adi i nikada ga ne ostavljajte bez nadzora.

5.2 Vezivanje dj g pojasa (s jestanjem visine pojasa)

Visina ramenih pojaseva moze se prilagoditi djetetu skupa s naslonom za glavu. Rameni pojasevi u idealnom slucaju
prolaze u visini ramena ili malo iznad njih ka natrag polaze¢i od ramena djeteta.

VAZNO: Donji rub naslona za glavu se u idealnom slu¢aju nalazi otprilike 2 prsta iznad djetetovih ramena,

Pomaknite naslon za glavu u Zeljeni poloZzaj i pustite da dosjedne u zapor.

Pritiskanjem prema dolje provjerite siguran dosjed naslona za glavu. Po potrebi prethodno popustite pojas.

Za popustanje pojaseva pritisnite gumb za namjestanje (19) pa povucite ramene pojaseve prema naprijed kao $to
je prikazano.

Otvorite kop¢u pojasa (8) pritiskom na crvenu tipku pa izvucite jezicke kopce prema gore.

PoloZite pojaseve prema van.

Okrenite 3koljku u stranu (pogledajte pog. 6).

Smijestite dijete u autosjedalicu. Pazite da ne zasucete pojaseve prilikom postavljanja.

Spojite jezicke kopce i zajedno ih gurnite u kopcu pojasa (8). Moraju ¢ujno uskoditi.

Zategnite pojas povla¢enjem trake za namjestanje (10). Sto je pojas na djetetu zategnutiji, to je ono sigurnije u
autosjedalici RECARO SALIA. Zato se preporucuje djetetu u vozilu skinuti debele jakne ili pulovere,

VAZNO: Narotito pazite na to da krilni pojasevi ¢vrsto dosjedaju i da prelaze $to je moguce nize preko djecje zdjelice.
Nakon vezivanja djetetovog pojasa vratite skoljku sjedalice u poloZzaj za voznju.

6. Usmjerenost prema naprijed/natrag

Kako bi se olaksalo vezanje pojasa, skoljka sjedalice RECARO Salia Elite mozZe se zakrenuti prema vratima.

Za otpustanje funkcije okretanja najprije stisnite tipku u sredini poluge za otpustanje (13) prema dolje pa zatim
povucite polugu za otpustanje (13) prema van. Nakon toga se $koljka sjedalice moze zakrenuti u stranu.

Nakon vezivanja djetetovog pojasa vratite skoljku sjedalice u pocetni polozaj.

Pazite da se $koljka sjedalice sigurno uglavi.

VAZNO: Indikator funkcije okretanja mora poprimiti zelenu boju

Preporucujemo da dijete $to je dulje moguce vozite suprotno od smjera voznje. Djeca starija od 15 mjeseci i visine
najmanje 76 cm smiju se voziti i tako da gledaju u smjeru voZnje.

7. jestanj lozaja za

Za promjenu poloZaja sjedenja otpustite zapor povlacenjem poluge za namjestanje u sjedeci poloZaj (15) na prednjoj
strani skoljke sjedalice. Nakon toga mozete gurnuti skoljku sjedalice u Zeljeni polozaj.

Kada ste postigli Zeljeni poloZaj sjedenja, otpustite polugu (15) i pustite da dosjedne. Pritiskom i povlacenjem skoljke
sjedalice provjerite je li sigurno ulegla.
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8.D: za djecje jedalice

Prije uklanjanja sjedalice RECARO Salia Elite podignite polugu za duljinsko namjestanje ISOFIX sustava (14) na
prednjoj strani autosjedalice pa povucite sjedalicu prema naprijed. Stisnite svjetlosive gumbe ISOFIX poluge za
otpustanje (18) prema dolje pa povlacenjem iste poluge na prikazani nacin deblokirajte ISOFIX konektore na objema
stranama. Nakon toga mozete izvaditi sjedalicu RECARO Salia Elite iz vozila.

Sada mozete sklopiti potpornu stopu.

9.1 Skidanj lake i &id¢enje
Sjedalica i pojas se mogu prati mlakom vodom i sapunom. Kopcu pojasa po potrebi mozete isprati vodom. Navlake za
RECARO sjedalice mogu se prati u perilici rublja. Preporu¢ujemo da navlake perete na 30 °C u programu za osjetljivo
rublje i time pridonesete zastiti okolisa. Na visim temperaturama boje mogu izblijediti. Nemojte ih centrifugirati niti
susiti u susilici, jer se u tom slucaju tkanina navlake i punjenje mogu razdvojiti.

Otpustanjem cicak zatvaraca, kao $to je prikazano, mozete odvojiti ramene jastucice od pricvrsnih pojaseva.

Nakon toga otvorite drukere na jastuci¢ima i skinite ramene pojaseve.

Zatim otvorite drukere na poledini naslona za glavu.

Sada mozete skinuti navlaku naslona za glavu.

Podloga za leda i naslon za glavu medusobno su spojeni drukerima. Nakon otvaranja drukera mozete svuci podlogu
prema dolje.

Za skidanje donjeg dijela navlake najprije razdvojite Cicak zatvarace u podrucju leda,

lzvucite kopcu iz jastucica medunoznog pojasa kao sto je prikazano.

Za skidanje navlake morate najprije otvoriti ¢ic¢ak zatvarace na vanjskoj strani skoljke sjedalice. Nakon toga mozete
skinuti navlaku skoljke sjedalice.

Navlaku ramenog jastuci¢a mozete skinuti nakon $to otvorite drukere na vanjskoj strani i svucete navlaku s kukica.
Zatim otvorite drukere u podrucju leda.

Sada mozete na prikazani nacin skinuti navlaku ramenog jastucica. Nakon pranja potpuno osusite navlaku prije nego
$to je obrnutim redoslijedom ponovo navucete.

P

9.2 Skidanj lake i &i3¢enje jedalice za prijevoz
Sjedalica i pojas se mogu prati mlakom vodom i sapunom. Kopéu pojasa po potrebi moZete isprati vodom. Navlake za
RECARO sjedalice mogu se prati u perilici rublja. Preporucujemo da navlake perete na 30° C u programu za osjetljivo
rublje i time pridonesete zastiti okolisa. Na visim temperaturama boje mogu izblijediti. Nemojte ih centrifugirati niti
susiti u susilici, jer se u tom slucaju tkanina navlake i punjenje mogu razdvojiti.

Otpustanjem cicak zatvaraca, kao $to je prikazano, mozete odvojiti ramene jastucice od pricvrsnih pojaseva.

Nakon toga otvorite drukere na jastuci¢ima i skinite ramene pojaseve.

Skinite podstavu naslona za glavu i provucite ramene pojaseve kroz rameni jastucic kao sto je prikazano.

VAZNO: Navlaka naslona za glavu i HERO sustav autosjedalice za prijevoz novorodencadi (26) ¢ine 2 dijela koja
moraju medusobno biti spojena kako bi se mogli koristiti.

Nakon toga povucite tijelo kopce prema dolje iz jastucica kopce.

Otpustite navlaku s kuke na prednjem rubu autosjedalice.

Prije ¢is¢enja navlake umetka za smanjenje autosjedalice za prijevoz novorodencadi (25) izvadite spuzvasti uloZak iz
unutarnjeg dzepa

Otpustite drukere iza naslona za glavu na autosjedalici za prijevoz novorodencadi. Navlaku moZete skinuti nakon $to je
otpustite iz obodnog utora, ispod poklopaca otkocnih gumba i iz pojasa na autosjedalici za prijevoz novorodencadi (24).
Nakon pranja potpuno osusite navlaku prije nego 3to je obrnutim redoslijedom ponovo navucete.

10.1 za sjenila (nije u svim varij

Utisnite sigurnosni klin sjenila na objema stranama na oznacenom mjestu u naslon za ramena sjedalice RECARO Salia Elite.
Zatim utaknite navlaku u predvideni obodni utor.

Sjenilo se otvara odnosno zatvara povlatenjem za prednji kraj.

Na prednjem kraju sjenila nalazi se dodatni preklopni element.
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10.2 M; sjenila e za prijevoz
Pri¢vrstite 4 gumene trake sjenila autosjedalice za prijevoz novorodencadi na rucku za nosenje.

Zatim zategnite sjenilo preko naslona za glavu autosjedalice za prijevoz novorodencadi (21).

11. Adap jedalice za prij denéadi za kolica (opci Ino)

UPOZORENUJE: Ovaj adapter NIJE igracka. Ne odgovara za autosjedalice za prijevoz novorodencadi
RECARO Salia Elite.

Nemojte nikada ostavljati dijete bez nadzora u ovom proizvodu. Adapter mora &ujno uskoditi u RECARO adap-
tere za kolica i druge odabrane modele* (*popis tipova moZete pronaci na stranici www.recaro-kids.com).
Prije svakog koristenja provjerite je li adapter dobro pri¢vr§éen za adapter kolica.

Redovito provjeravajte adapter u pogledu eventualnih o$teéenja, napuklina ili deformacija.

Za otpustanje autosjedalice za prijevoz novorodencadi s adaptera pogledajte pog. 5.1.

Za otpustanje adaptera s adaptera na kolicima stistite oba siva otko¢na gumba adaptera.

12. Opée napomene
Upute za uporabu nalaze se u pretincu na poledini dje¢je autosjedalice. Nakon koridtenja uvijek bi ju trebalo vratiti na
mijesto. Sjedalica RECARO Salia Elite namijenjena je za djecu do 105 cm visine i najvide 18 kg tezine.

13. Jamstvo

Sljedeci jamstveni uvjeti vrijede samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi puta u maloprodajnom objektu

prodan potrosacu.

1. Jamstvo pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupnje ili koji su nastali u roku
od dvije (2) godine nakon prve prodaje ovog proizvoda potrosacu u objektu maloprodajne trgovine (jamstvo
proizvodaca). Molimo vas da proizvod provjerite netom nakon kupnje ili, ako je kupljen postanskom narudzbom,
odmah nakon primitka, kako biste ustanovili je li potpun kao iima li kakvih proizvodnih i materijalnih nedostataka.

2. Ako postoje bilo kakva ostecenja, proizvod se vise ne smije koristiti. Kako biste ostvarili pravo na jamstvo, proizvod
morate u ¢istom i potpunom stanju vratiti prodavacu koji vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostaviti dokaz
o kupnji (fakturu ili racun) u izvornom obliku. Proizvod nemojte odnositi niti otpremati izravno proizvodacu!

3. Jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane pogresnom uporabom, vanjskim utjecajima (voda, pozar, nesretni slu¢ajevi
itd.), normalnim habanjem ili uslijed postupanja i uporabe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog priru¢nika
Odobrava se pravo na jamstvene usluge samo ako su popravke ili izmjene proizvoda izvodile iskljucivo osobe koje
su za to ovlastene i ako su svaki puta koristeni iskljucivo originalni dijelovi i pribor.

4. 0vo jamstvo ne utjeCe na postojeca zakonska prava potrosaca niti prava na potrazivanja koja kupac moze zahtijevati
od prodavaca zbog neuskladenosti proizvoda.

5.Sve nase tkanine ispunjavaju stroge kriterije po pitanju postojanosti boja. Tkanine ipak izblijede uslijed djelovanja
UV zraka. Tu se ne radi o pogresci u materijalu, nego o normalnom habanju, za koje jamstvo ne vrijedi.

14. Zastita vozila

Ukazujemo na cinjenicu da se prilikom koristenja djecjih sjedalica u automobilima ne mogu iskljuciti oste¢enja
sjedala u vozilu. Sigurnosna direktiva ECE R129.00 zahtijeva fiksnu montazu. Stoga Vam preporu¢ujemo da za sjedala
svog vozila poduzmete odgovarajuce zastitne mjere (npr. RECARO Car Seat Protector).

Tvrtka Recaro Kids s.r.l. ili njezini trgovci ne preuzimaju odgovornost za eventualna ostecenja na sjedalima u vozilu.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - Estatura entre 40y 105 cm - Hasta aprox. 4,5 anos
Muchas gracias por haber elegido la silla infantil RECARO.

Gracias a nuestra excelente experiencia, llevamos mas de 100 anos innovando en asientos para coches,
aviones y vehiculos de competicion. Nuestros conocimientos y experiencia inmejorables se reflejan hasta
el mas minimo detalle en cada uno de nuestros sistemas de seguridad para nifos.

Nuestro principal objetivo es ofrecerle productos que superen sus expectativas: tanto en cuanto a seguri-
dad como a confort, facilidad de manejo o diseno.

Esta silla infantil i-Size esta homologada para nifios de hasta 105 cm de alturay con un peso méximo de
18 kg y Unicamente puede fijarse con el sistema ISOFIX. Es obligatorio usar la silla infantil en sentido
contrario a la marcha hasta que el nifo tenga 15 meses y mida como méximo 76 cm.

La silla infantil cumple con las clases de tamafio ISOFIX Dy B1. Consulte el manual de su vehiculo para
conocer cuéles son los asientos homologados.

Aprobaday homologada segun la normativa europea R129/00 i-Size.

Queda reservado el derecho a efectuar modificaciones técnicasy no
se excluye la existencia de erratas o errores de impresion.
ATENCION - Conservar el manual de instrucciones para futuras

consultas. En la parte posterior del asiento para nifos encontrard un
compartimento para guardar las instrucciones.

CONTENIDO

1. Descripcion 104
2. Indicaciones de seguridad 104
3. Antes del primer uso 105
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5.1 Uso del portabebés integrado y i 105
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6.  Hacia adelante/atras 106
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9.1 Retirar la funda y limpiar la silla infantil 107
9.2 Retirar la funda y limpiar el portabebés 107
10.1 Montaje de la capota (no disponible en todas las versiones) 108
10.2 Montaje de la capota del portabebés 108
11.  Adaptador del portabebés para sillas de paseo 108
12. Informacion general 108
13. Garantia 108
14. Proteccion de su vehiculo 109
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1. Descripcion

Este producto es un sistema de retencién infantil de la categoria i-Size. Ha sido homologado de acuerdo
con la normativa europea ECE R129 para usarse en asientos de vehiculos compatibles con los sistemas
de retencion i-Size, segun lo especificado por el fabricante del vehiculo en el manual del automovil.

La RECARO Salia Elite puede usarse en sentido contrario a la marcha con nifios hasta de una estatura
de 105 cmy 18 kg de peso. La RECARO Salia Elite puede usarse en el sentido de la marcha con nifios
de 15 meses de edad en adelante, una estatura de entre 76 cmy 105 cmy un peso de hasta 18 kg. El
montaje del sistema de retencién infantil i-Size en coches més antiguos con ISOFIX solo es posible si
asf se especifica en la lista de modelos. Puede encontrar la Ultima version de esta lista en nuestra pagina
web (www. recarokids. com).

Conozca su RECARO SALIA ELITE (Fig. 1. 2)

1 Carcasa de la silla 16 Palanca de ajuste del reposacabezas

2 Base de lasilla 17 Bloqueo del pie de soporte

3 Pie de soporte 18 Palanca de desbloqueo ISOFIX

4 Indicadores 19 Botdn de ajuste del cinturén

5 Conectores ISOFIX 20 Portabebés

6 Reposacabezas 21 Reposacabezas del portabebés

7 Sistema de cinturon 22 Sistema de cinturon del portabebés

8 Cierre del cinturén 23 Botones de desbloqueo del portabebés

9 Sistema HERO 24 Boton de ajuste del cinturén del portabebés

10 Cinturodn ajustable 25 Reductor de asiento del portabebés

11 Proteccion contra impactos laterales 26 Portabebés del sistema HERO

12 Elementos de fijacién en la silla para el 27 Guias de insercion del portabebés
portabebés 28 Palanca de ajuste del reposacabezas del

13 Palanca de desbloqueo para la funcién de giro portabebés

14 Palanca de ajuste de longitud ISOFIX 29 Elemento de conexion del portabebés

15 Palanca de ajuste de la posicion de la silla 30 Asa de transporte del portabebés

2. Instrucciones de seguridad

* Lea detenidamente las instrucciones antes de usar la RECARO Salia Elite.

* L.a RECARO Salia Elite debe fijarse siempre conforme a las instrucciones de montaje, incluso cuando no
vaya a utilizarse. Si la silla no esté sujeta al asiento del vehiculo, podria causar lesiones a los ocupantes
del vehiculo en caso de una frenada de emergencia.

* Fijar la silla infantil en el coche de tal forma que no se enganche con los asientos delanteros o las
puertas del vehiculo

 La silla infantil no debe modificarse. Ademas, deben seguirse al pie de la letra las instrucciones de
montaje y uso, ya que de no ser asi, no pueden descartarse riesgos durante el transporte del nifo.

® | os cinturones no deben estar torcidos o enganchados y deben estar tensados.

* Asegurese de que los bultos u otros objetos estén correctamente asegurados, especialmente en la
bandeja trasera, ya que en caso de accidente podrian causar lesiones. Dé buen ejemploy abréchese
usted también el cinturén de seguridad. Un adulto sin el cinturén de seguridad abrochado puede
suponer también un riesgo para el nifo.

* Abroche siempre el cinturén de seguridad del nifo.

* Nunca deje al nino desatendido en la silla infantil.

 Proteja la silla infantil de la radiacion solar directa para evitar que el nifio se queme si toca la silla o que
la funda se decolore.

e La silla infantil no debe utilizarse nunca sin la funda. La funda del asiento no debe reemplazarse nunca
por una que no haya sido recomendada por el fabricante, ya que la funda es un componente integrante
del efecto de proteccién de la silla.

* Compruebe antes de cada viaje que los indicadores de la parte delantera de la base de la silla sean de
color verde.

* Compruebe antes de cada viaje que el asa de transporte del portabebés esta en la posicion de vehiculo.
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3. Antes del primer uso
La RECARO Salia Elite viene con el asiento orientado hacia adelante. Con bebés de menos de 15 meses
y menos de 76 cm de altura, la silla debe orientarse en sentido contrario a la marcha.

4. Montaje de la silla infantil

Introduzca las ayudas de insercion por la hendidura del acolchado que hay entre respaldoy la superficie
del asiento en los estribos ISOFIX. Asegurese de que la superficie lateral abierta se encuentre arriba.
Esto no es necesario si el vehiculo ya dispone de ayudas de insercion instaladas fijas.

Pliegue el pie de soporte antes de montar la silla infantil en el vehiculo.

ATENCION: El pie de soporte siempre se debe desplegar antes de montarse en el vehiculo.

Si la longitud se ha ajustado correctamente, el indicador del pie de soporte cambia a color verde en
cuanto cologue el pie de soporte sobre el suelo del vehiculo. Si este no es el caso, extienda el pie de
soporte un poco mas.

IMPORTANTE: El indicador debe cambiar a verde.

Para ello, levante la proteccién contra impactos en el lado de la silla infantil que mira hacia la puerta del
vehiculo. Presione la proteccion contra impactos para comprobar que esta bien sujeta.

AVISO: Incluso sin las protecciones laterales, la silla ofrece suficiente proteccién contra impactos
laterales. Si hay suficiente espacio en el vehiculo, recomendamos activar la proteccién contra impactos
laterales en el lado de la silla infantil que mira hacia la puerta del vehiculo.

5.1 Uso del portabebés

Su RECARQO Salia Elite esta equipada con un portabebés extraible para recién nacidos y nifios de hasta
aprox. 12 meses de edad, con una altura de 76 cmy un peso maximo de 10 kg. Antes del primer uso del
portabebés, debe preparar la silla infantil. En primer lugar, coloque la carcasa de la silla en la posicion de
reclinacion (véase capitulo 7). Ahora coloque el reposacabezas en la posicion mas alta como se muestra
en el capitulo 5.2.

Doble las solapas laterales de la funda hacia arriba como se muestray asegurelas en esta posicion con
ayuda de los cierres de velcro. Ahora puede plegar los elementos de fijacion (12) del portabebés extraible.
Introduzca las guias de insercion (27) suministradas en la barra transversal trasera de los elementos de
fijacion (12). Al hacerlo, asegurese de que la union sea firme.

Para ajustar el portabebés a la altura del nifo, utilice la palanca situada en la parte trasera del portabebés
(28) y ajuste el reposacabezas a la altura deseada. Las correas de los tirantes dentro del sistema Hero
(26) deben estar a la altura de los hombros del nifio.

El portabebés viene equipado con un reductor de asiento (25). Es necesario retirarlo antes de ajustar la
altura del reposacabezas por primera vez.

Abrochar el cinturén al nifio

Afloje el cinturén pulsando la tecla de ajuste (24) del mismoyy tire de los cinturones hacia delante

Se puede ajustar el asa de transporte (31) para que sea mas fécil colocar al nifio. Para ello, presione a la
vez los dos botones grises del asa de transporte y coloque el asa de transporte en la posicion que desee.
IMPORTANTE: Después de colocary abrochar al nifio en el portabebés, debe volver a colocarse el asa de
transporte (31) en posicion vertical. Cuando suelte los botones, asegurese de que el asa de transporte esté
bien sujeta en su sitio

Aparte los cinturones a los lados y cologue al nifio en el portabebés. Lleve los cinturones sobre los hombros
del nifo hacia adelante y coloque las hebillas del cinturén una sobre otra. A continuacién introduzca las
hebillas en el cierre del cinturén hasta que pueda oir como encajan.

Tense el cinturén tirando del cinturon de ajuste. Cuanto mas cefido esté el cinturon al cuerpo del nifo,
mas seguro estara el nino dentro del portabebés. Por tanto, se recomienda quitar al nifio los abrigos

o jerseys dentro del vehiculo.

105



Coloque el asa de transporte en la Salia Elite.

Para colocar el portabebés, se recomienda girar primero la Salia Elite hacia la puerta (véase capitulo 6).
Importante: El reposacabezas del asiento debe estar en la posicion més alta (véase capitulo 5.2) para
poder colocar el portabebés.

A continuacion, inserte el portabebés en la silla con el asa de transporte en posicién vertical de tal forma
que los elementos de conexion (29) se introduzcan en las guias (27). Ahora empuje con firmeza para
fijar el portabebés a la silla infantil. Empuje hasta que oiga que ambas piezas encajan. Asegurese de que
el portabebés quede correctamente bloqueado en la silla tirando del asa de transporte del portabebés.
A continuacion, pliegue el asa de transporte hacia atrés en la posicion de vehiculo.

Después de abrochar al nifio en el portabebés, gire la silla para que quede en sentido contrario a la marcha.

Retirar la silla infantil

Puede sacar el portabebés de la silla mientras el nifio dentro. Es mas fécil retirar el portabebés si se gira
la silla hacia a la puerta (véase capitulo 6). Coloque el asa de transporte en la posicion de transporte. Para
retirar el portabebés de la silla infantil, deslice primero los botones de desbloqueo (23) del portabebés
hacia arriba 'y, cuando llegue al tope, empujelos hacia abajo. El portabebés estéd ahora desbloqueadoy
puede sacarse de la silla infantil.

Importante: Al hacerlo, asegurese de abrochar al nifio una vez lo cologue en el portabebés y no lo deje
nunca desatendido.

5.2 Abrochar al nifio (con ajuste de altura de los cinturones)

La altura de los tirantes de los hombros y del reposacabezas se puede ajustar al nifo. Lo ideal es que los
tirantes de los hombros pasen a la altura de los hombros o ligeramente mas altos en direccién contraria.
IMPORTANTE: El borde inferior del reposacabezas se coloca preferiblemente a una distancia de 2 dedos
por encima de los hombros del nifo.

A continuacion, ponga el reposacabezas en la posicion deseaday haga que encaje el blogqueo.

Empuje el reposacabezas hacia abajo para comprobar que ha encajado correctamente. Puede ser
necesario aflojar el cinturén antes.

Para aflojar los cinturones, pulse el botén de ajuste del cinturén (19) y tire de los tirantes hacia delante.
Abra el cierre del cinturén (8) pulsando el botén rojoy saque las lenglietas de cierre.

Aparte los cinturones hacia los lados.

Gire la silla hacia un lado (véase capitulo 6).

Siente al nino en la silla infantil. Cuando pase los cinturones, procure que no se tuerzan.

Junte las lengletas de cierre e insértelas en el cierre del cinturén (8). Deje que encajen de forma audible.
Tense el cinturdn tirando del cinturon de ajuste (10). Cuanto mas cenido esté el cinturdn al cuerpo del
nifo, més seguro estara el nifo dentro de la silla infantil. Por tanto, se recomienda quitar al nifio los
abrigos o jerseys dentro de la silla infantil.

IMPORTANTE: Asegurese de que los cinturones ventrales, en particular, estén tensados y pasen lo mas
bajo posible por la cadera. Después de abrochar al nifo, vuelva a poner la silla en la posicién de marcha.

6. Hacia adelante/atras

Para que abrochar al nifio resulte méas sencillo, la silla RECARO Salia Elite se puede girar hacia la puerta.
Para desbloquear la funcién de giro, presione primero hacia abajo el botdn del centro de la palanca

de desbloqueo (13)y, a continuacion, tire la palanca (13) hacia fuera. Ahora ya puede girar a un lado la
carcasa de la silla.

Después de abrochar al nifo, vuelva a poner la silla en la posicion inicial.

Asegurese de que el asiento encaje.

IMPORTANTE: El indicador de la funcién de giro debe cambiar a verde.

Recomendamos que el nifo viaje en sentido contrario a la marcha el mayor tiempo posible. Los nifos a
partir de los 15 meses de edad y con una altura de al menos 76 cm también pueden viajar en el sentido
de la marcha.

Para cambiar la reclinacion de la silla, suelte el enclavado tirando de la palanca de ajuste (15) situada en la
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parte delantera de la silla. A continuacion, puede colocar la silla en la posicion deseada.
Una vez alcanzada la posicion deseada, suelte la palanca de ajuste (15) y deje que encaje. Para compro-
bar que ha encajado de forma segura, presione o tire de la silla

8. Desmontaje de la silla infantil

Para desmontar la RECARO Salia Elite, levante la palanca delantera de ajuste de longitud ISOFIX (14) situa-
da en la parte delantera de la sillay tire de ella un poco hacia adelante. A continuacion, presione los botones
grises de la palanca de desblogueo ISOFIX (18) y desbloquee los conectores ISOFIX tirando de la palanca
en ambos lados, taly como se muestra. Ahora ya puede extraer la RECARO Salia Elite del vehiculo.

El pie de soporte ya se puede plegar.

9.1 Retirar la funda y limpiar la silla infantil

La sillay el cinturén pueden limpiarse con agua templaday jabon. En caso necesario, la hebilla del
cinturén puede enjuagarse con agua. Las fundas de asiento RECARO pueden lavarse a maquina. Reco-
mendamos lavar las fundas a 30 °C en un programa para ropa delicada para proteger el medio ambiente.
Si se lavan a temperaturas mas altas, podrian decolorarse. No centrifugar ni secar en la secadora. De lo
contrario, la telay el acolchado podrian separarse.

Suelte el cierre de velcro, tal y como se muestra, para extraer los acolchados de los hombros de las
correas de fijacion.

A continuacion, abra los broches de presion de los acolchados y quite los tirantes.

Abra los broches de presién en la parte trasera del reposacabezas.

Ahora, ya es posible extraer la funda del reposacabezas hacia delante.

El acolchado del respaldo est fijado al reposacabezas con broches de presion. Abralosy ya podré retirar
hacia abajo el acolchado.

Para extraer la parte inferior de la funda, abra primero los cierres de velcro de la zona del respaldo.
Extraiga el cierre del cinturén del acolchado, tal y como se muestra en la imagen.

Suelte la funda soltando los cierres de velcro de la parte exterior de la silla. Ahora, puede quitar la funda
de la silla.

Para extraer la funda de la zona de los hombros, abra primero los broches de presion en la parte exterior
y desenganche la funda de los ganchos.

A continuacion, abra los broches de presion de la zona del respaldo.

Ahora, ya es posible extraer la funda de la zona de los hombros hacia delante. Después del lavado, deje
secar por completo la funda antes de volver a colocarla en el orden inverso.

9.2 Retirar la funda y limpiar el portabebés

La sillay el cinturén pueden limpiarse con agua templaday jabon. En caso necesario, la hebilla del
cinturén puede enjuagarse con agua. Las fundas de asiento RECARO pueden lavarse a maquina.
Recomendamos lavar las fundas a 30 °C en un programa para ropa delicada para proteger el medio
ambiente. Si se lavan a temperaturas mas altas, podrian decolorarse. No centrifugar ni secar en la
secadora. De lo contrario, la telay el acolchado podrian separarse.

Suelte el cierre de velcro, tal y como se muestra, para extraer los acolchados de los hombros de las
correas de fijacion.

A continuacion, abra los broches de presion de los acolchados y quite los tirantes.

Extraiga los acolchados de la cabezay pase los cinturones del hombro por los acolchados del hombro
como se muestra en la imagen.

IMPORTANTE: La funda del reposacabezas y el sistema HERO del portabebés (26) se componen de 2
piezas que para usarse deben estar unidas.

A continuacion, tirar del dispositivo de cierre hacia abajo para extraerlo del acolchado del cierre del cinturén.
Suelte la funda de los ganchos situados en el borde delantero del portabebés.

Antes de lavar la funda del reductor de asiento del portabebés (25), retire el acolchado que hay dentro.
Abra los broches de presion situados detrés del reposacabezas del portabebés. Después de sacar la
funda alrededor del borde de la sillay de debajo de los botones de bloqueoy del botén de ajuste del
cinturén (24) del portabebés, puede retirar la funda del todo.

Después del lavado, deje secar por completo la funda antes de volver a colocarla en el orden inverso.
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10.1 Montaje de la capota (no disponible en todas las versiones)

Introduzca el pin de bloqueo de la capota en las posiciones marcadas a ambos lados de los reposahombros
de la RECARO Salia Elite.

Introduzca ahora la funda en la ranura continua.

La capota se podré abriry cerrar tirando del extremo delantero.

La capota dispone en el extremo delantero de un elemento plegable adicional.

10.2 Montaje de la capota del portabebés
Fije la capota del portabebés al asa de transporte con los 4 cordones elésticos.
Estire la capota sobre el reposacabezas del portabebés (21).

11. Adaptador del portabebés para la silla de paseo (opcional)

ADVERTENCIA: Este adaptador no es un juguete. Solo es adecuado para el portabebés de la silla
RECARO Salia Elite.

Nunca deje al nino desatendido con este producto. El adaptador debe encajarse de forma audible en los
adaptadores de la silla de paseo RECARO y los otros modelos seleccionados* (Puede encontrar esta lista
en www.recaro-kids.com).

Antes de cada uso, compruebe que el adaptador esta bien sujeto a la silla de paseo.

Compruebe el adaptador periédicamente para ver si presenta danos, grietas o deformacion.

Para soltar el portabebés del adaptador consulte el capitulo 5.1.

Para soltar el adaptador de los adaptadores de la silla de paseo, presione los dos botones grises de
desblogueo que tiene el adaptador.

12. Advertencias generales

Las instrucciones de uso se encuentran en un compartimento en la parte posterior de la silla infantil.
Después de utilizarse deben volver a guardarse siempre en su sitio. La RECARO Salia Elite es adecuada
para nifos con una altura de hasta 105 cmy un peso méaximo de 18 kg.

13. Garantia

Las siguientes condiciones de garantia solo son validas en el pais donde se vendi6 por primera vez el

producto a un consumidor a través de un minorista.

. La garantia cubre todos los defectos de fabricacién y materiales existentes en el momento de la
compra 0 que aparezcan en un plazo de dos (2) afos contados a partir de la fecha de venta de este
producto a un consumidor por parte de un minorista (garantia del fabricante). Compruebe la integridad
del productoy que este no presenta defectos de fabricacion o materiales inmediatamente después de
comprar el articulo o en el momento de recibirlo, si se trata de un pedido por correo.

. Si detecta algun dano, deje de usar el producto de inmediato. Para hacer valer la garantia, devuelva el
producto completo y limpio al minorista que se lo vendié por primera vez y presente el comprobante
de compra original (ticket de compra o factura). {No lleve ni envie el producto al fabricante!

. La garantia no cubre los dafos debidos al mal uso, influencias externas (agua, fuego, accidentes, etc.),
desgaste normal o por no tratary usar el producto tal y como se indica en este manual de instruccio-
nes. La garantia solo se aplica si las reparaciones o modificaciones han sido realizadas exclusivamente
por personas autorizadas y se han utilizado componentes y accesorios originales.

. Esta garantia no afecta a ningin derecho legal del consumidor ni tampoco a los derechos con respec-
to al vendedor por la no conformidad del producto.

5. Todos nuestros tejidos cumplen con altos estandares en cuanto a la resistencia del color. Sin embargo,

los tejidos se decoloran si se exponen a radiacion ultravioleta. En este caso, no se trata de un defecto de
material sino de sintomas normales de desgaste por el que no se puede conceder ninguna garantia.
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14. Proteccion de su vehiculo

Advertimos de que al usar sillas infantiles no se pueden descartar dafos en los asientos del vehiculo.

La normativa de seguridad ECE R129.00 exige que la instalacion de la silla sea fija. Adopte las medidas
apropiadas para proteger los asientos de su vehiculo (p. ej. un protector de asientos como el Car Seat
Protector de RECARO).

La empresa Recaro Kids s.r.l. o sus distribuidores no asumen responsabilidad alguna por posibles dafnos
en los asientos del vehiculo.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm a 105 cm de altura - até aprox. 4,5 anos de idade

Muito obrigado por escolher uma cadeira auto RECARO.

Com a nossa experiéncia Unica, revolucionamos ha mais de 100 anos o assento no carro, no avido e em
desportos motorizados. Este know-how incomparavel reflete-se até nos detalhes, em cada um dos

nossos sistemas de seguranca de criancas.

O nosso objetivo principal é oferecer produtos que excedam sempre as suas expectativas — tanto em
termos de seguranca, como conforto, facilidade de utilizacao e design.

Esta cadeira auto i-Size estd homologada para criancas com uma altura de até 105 cm e um peso
méaximo de 18 kg, e destina-se exclusivamente a fixagao com um sistema ISOFIX. Para criancas com

até 15 meses de idade e uma altura inferior a 76 cm, a cadeira auto deve ser utilizada voltada para trés.

A cadeira auto corresponde a categoria de peso e tamanho ISOFIX D ou B1. Consulte o manual do
veiculo para saber quais os lugares sentados aprovados para a cadeira auto.

Testada e homologada conforme a norma i-Size UN R129/00.

Sob reserva de gralhas, erros e modificacoes técnicas.

ADVERTENCIA - guardar impreterivelmente o manual de instrugoes
para uma consulta posterior. Na parte de tras da cadeira auto encon-
tra-se uma divisao para guardar as instrucoes.
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1. Descrigao

Esta cadeira € um sistema de retencéo para criancas da categoria i-Size. Este sistema foi aprovado
segundo o Regulamento UN ECE n. ° 129 para ser utilizado neste tipo de bancos de veiculos, os quais
sao adequados para sistemas de retencao i-Size, de acordo com as indicacdes do fabricante do veiculo
presentes no manual do mesmo.

No sentido inverso a marcha, a RECARO Salia Elite pode ser utilizada para criangas com uma altura de
até 105 cm e um peso de até 18 kg. No sentido de marcha, a RECARO Salia Elite pode ser utilizada para
criancas a partir dos 15 meses de idade, com uma altura superior a 76 cm, um peso de até 18 kg e uma
altura de até 105 cm. A instalacao de um sistema de retencao i-Size com o sistema ISOFIX em veiculos
mais antigos apenas € possivel, se 0 modelo desse veiculo constar da lista disponibilizada. A versao mais
recente desta lista de modelos pode ser consultada na nossa Home-Page (www.recaro-kids.com).

Conheca a sua RECARO SALIA ELITE (fig. 1,2)

1 Assento 16 Alavanca de ajuste do apoio da cabeca

2 Base do assento 17 Bloqueio da perna de apoio

3 Perna de apoio 18 Alavanca do desblogueio ISOFIX

4 Indicadores 19 Botao de ajuste do cinto

5 Conectores ISOFIX 20 Cadeirinha

6 Apoio da cabeca 21 Apoio da cabeca da cadeirinha

7 Sistema de cintos 22 Sistema de cintos da cadeirinha

8 Fecho do cinto 23 Botoes de desbloqueio da cadeirinha

9 Sistema HERO 24 Botéo de ajuste do cinto da cadeirinha

10 Cinto de regulacao 25 Redutor da cadeirinha

11 Protecao contra impactos lateral 26 Sistema HERO da cadeirinha

12 Elementos de ancoragem no assento para a 27 Guia de insercao da cadeirinha
cadeirinha 28 Alavanca de ajuste do apoio da cabeca da

13 Alavanca de desbloqueio da funcao rotativa cadeirinha

14 Alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX 29 Elementos de unido da cadeirinha

15 Alavanca de ajuste da posi¢ao do assento 30 Arco de transporte da cadeirinha

2. Indicacoes de seguranca

* | eia atentamente as instrucoes antes de proceder a utilizacdo da RECARO Salia Elite.

* A RECARO Salia Elite deve ser sempre fixada conforme as instrugdes de instalacdo, mesmo se nao
estiver a ser utilizada. Uma cadeira que nao esteja fixa pode ferir outros ocupantes do veiculo durante
uma travagem de emergéncia.

o Fixar a cadeira auto no veiculo, de modo a nao ficar presa pelos bancos dianteiros ou pelas portas do mesmo.

A cadeira auto nao pode ser alterada e as instrucoes de montagem e de utilizacdo devem ser rigorosamente
cumpridas. Caso contrério, ndo poderao ser excluidos perigos durante o transporte da crianca.

* Os cintos nao podem estar torcidos ou entalados e devem estar esticados.

 Certifique-se de que todas as bagagens e outros objetos estao bem fixados, especialmente por cima
do porta-luvas, visto que os mesmos poderao provocar ferimentos em caso de colisdo. Dé um bom
exemplo e aperte o cinto de seguranga. Um adulto sem cinto de seguranca pode representar um
perigo para a crianca.

* Aperte sempre o cinto de seguranca do seu filho.

* Nunca deixe o seu filho sem vigilancia na cadeira auto.

* Proteja a cadeira auto contra uma radiacdo solar direta, a fim de evitar que o seu filho sofra queimaduras,
assim como para preservar a qualidade da cor do revestimento.

* A cadeira auto nunca deve ser utilizada sem revestimento. O revestimento da cadeira nunca deve ser subs-
tituido por outro ndo recomendado pelo fabricante, pois € parte integrante do efeito protetor do sistema.

* Antes de iniciar a marcha, verifique se os indicadores no lado dianteiro da base do assento se encontram
a verde.

* Verifique, antes de cada viagem, se o arco de transporte da cadeira auto se encontra na posicdo do
veiculo.
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3. Antes da primeira utilizacao

A RECARO Salia Elite é fornecida com o assento voltado para a frente. Para ser utilizada com bebés até
aos 15 meses de idade e com uma altura inferior a 76 cm, o assento tem de estar voltado no sentido
inverso a marcha.

4. Instalacao da cadeira auto

Introduza os dispositivos de inser¢ao nos ganchos ISOFIX, através a ranhura do estofo entre o encosto e
a superficie de assento. Certifique-se de que a superficie lateral aberta se encontra na parte superior. Tal
nao é necessario se o seu veiculo ja tiver dispositivos de insercao fixamente instalados.

Abra a perna de apoio antes de instalar a cadeira auto no veiculo.

ADVERTENCIA: a perna de apoio tem de ser sempre aberta antes da instalacao no veiculo.

Se o comprimento estiver corretamente ajustado, a indicacao da perna de apoio muda para verde, assim
que a colocar sobre o piso do veiculo. Se néo for o caso, estenda um pouco mais a perna de apoio.
IMPORTANTE: o indicador tem de mudar para verde.

Para isso, levante a protecdo contra impactos, situada no lado da cadeira auto voltado para a porta do
veiculo. Verifique o encaixe correto, pressionando a protecdo contra impactos.

AVISO: mesmo sem os protetores laterais, a cadeira oferece uma protecao suficiente contra impactos
laterais. Se existir espaco suficiente no veiculo, recomendamos a ativacéo da protecao contra impactos,
situada no lado voltado para a porta do veiculo.

5.1 Utilizacao da cadeirinha

A sua RECARO Salia Elite esté equipada com uma cadeirinha removivel para criancas mais pequenas
até aos 12 meses de idade, com uma altura até aprox. 76 cm e um peso méaximo de 10 kg. Antes da
primeira utilizagao da cadeirinha deve preparar a cadeira auto. Coloque primeiramente o assento na posi-
cao de descanso maxima (consultar o capitulo 7). Coloque agora o apoio da cabega na posicao superior,
conforme ilustrado no capitulo 5.2.

Dobre as abas laterais do revestimento para cima, conforme ilustrado, e fixe-as nesta posicéo através
dos fechos de velcro. Agora pode dobrar para a frente os elementos de ancoragem (12) para a cadeirinha
removivel.

Coloque as guias de insercao fornecidas (27) nas barras transversais traseiras dos elementos de ancora-
gem (12). Preste especial atencao a uma fixacéo segura ao assento.

Para ajustar a cadeirinha a altura do seu filho, acione a alavanca na parte de tras da cadeirinha (28) e des-
logue o apoio da cabeca para a altura desejada. As extremidades dos cintos dos ombros com o sistema
Hero (26) devem agora encontrarse a altura dos ombros da crianca.

A cadeirinha esté equipada adicionalmente com um elemento redutor (25) para o ajuste da mesma. Este
deveré ser removido antes de se regular pela primeira vez o apoio da cabega em altura.

Apertar o cinto da crianca

Desaperte o cinto pressionando o botdo de ajuste do cinto (24) e puxando os cintos para a frente.

Para a ajustar o arco de transporte (31), de modo a facilitar a colocacao da crianca, pressione simulta-
neamente ambos os botdes cinzentos que se encontram no arco de transporte e coloque o mesmo na
posicao desejada.

IMPORTANTE: Ap6s a crianca ter sido colocada na cadeirinha e Ihe ter sido apertado o cinto, o arco

de transporte (31) tem de ser colocado novamente na posicao vertical. Depois de soltar os botoes,
certifique-se de que o arco de transporte esta firmemente encaixado.

Afaste os cintos lateralmente para fora e coloque a crianca na cadeirinha. Passe os cintos pela frente

e sobre os ombros da crianca e sobreponha as linguetas do cinto. Agora introduza as linguetas de fecho
no fecho do cinto e encaixe-as de forma audivel.

Aperte o cinto, puxando o cinto de regulagdo. Quanto mais apertado estiver o cinto na crianca, mais
segura esta na cadeirinha de bebé. Recomenda-se, por isso, tirar casacos ou camisolas grossas quando
estiver dentro do veiculo.
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Colocacao da cadeirinha de transporte na Salia Elite

Para colocar a cadeirinha, recomenda-se rodar primeiramente a Salia Elite no sentido da porta (consultar
o capitulo 6). Importante: Para poder colocar a cadeirinha na cadeira, o apoio da cabeca tem de estar na
posicao superior (consultar o capitulo 5.2).

Com o arco de transporte na posicao vertical, coloque agora a cadeirinha na cadeira, de modo que os ele-
mentos de uniao (29) se encaixem nas guias de insercao (27). Pressione agora a cadeirinha firmemente
na cadeira auto. A ligacdo tem de encaixar de forma audivel. Verifique o encaixe correto da cadeirinha na
cadeira, puxando o arco de transporte. Estenda o arco de transporte para tras, para a posicao do veiculo.
Depois de apertar o cinto da crianca na cadeirinha, rode a cadeira auto para a posicdo voltada para trés.

Desinstalacao da cadeirinha de transporte

Pode retirar a cadeirinha juntamente com a crianga da cadeira auto. Também aqui, a rotagao do assento
no sentido da porta (consultar o capitulo 6) facilita a desinstalagéo. Cologue o arco de transporte na
posicdo de transporte. Para a desinstalacdo, desloque primeiramente ambos os botoes de desbloqueio
da cadeirinha (23) no sentido da borda superior do assento e pressione-os, assim que o batente for
alcancado. A cadeirinha esté agora desbloqueada e pode ser retirada da cadeira auto.

Importante: Assim que a crianca estiver na cadeirinha, certifique-se sempre de que o cinto estd bem
apertado e nunca deixe a crianca sem vigilancia.

5.2 Apertar o cinto da crianca (com ajuste da altura dos cintos)

A altura dos cintos dos ombros pode ser ajustada ao seu filho juntamente com o apoio da cabeca. Os
cintos dos ombros devem passar, idealmente, a altura dos ombros ou ligeiramente acima, para tras dos
ombros do seu filho.

IMPORTANTE: A borda inferior do apoio da cabeca deve encontrarse, idealmente, a 2 dedos acima dos
ombros da crianga.

Desloque agora o apoio da cabeca para a posicdo desejada e encaixe o bloqueio.

Verifique o encaixe correto, empurrando o apoio da cabeca para baixo. Eventualmente pode ser necessé-
rio desapertar previamente o cinto.

Para desapertar os cintos, pressione o botdo de ajuste do cinto (19) e puxe os cintos dos ombros para a
frente, conforme ilustrado.

Abra o fecho do cinto (8), pressionado o botdo vermelho e retire as linguetas de fecho, puxando-as para cima.
Cologue os cintos para fora.

Rode o assento para o lado (consultar o capitulo 6).

Coloque o seu filho na cadeira auto. Ao colocar os cintos, certifique-se de que estes nao ficam torcidos.
Junte as linguetas de fecho e insira-as juntas no fecho do cinto (8). Encaixe-as de forma audivel.

Aperte o cinto, puxando o cinto de regulago (10). Quanto mais apertado estiver o cinto no seu filho,
mais seguro ele estara na cadeira auto. Por isso, recomendamos que tire os casacos ou camisolas
grossas do seu filho, quando ele se encontrar na cadeira auto.

IMPORTANTE: certifique-se de que os cintos subabdominais, em especial, estdo bem apertados e que
passam no nivel mais baixo possivel, sobre a bacia. Depois de apertar o cinto da crianca, rode novamente o
assento para a posicao de marcha.

6. Instalacao voltada para a frente/para tras

Para facilitar a colocacao do cinto, o assento da RECARO Salia Elite pode ser rodado para a porta.

Para proceder ao desbloqueio da funcao rotativa, pressione primeiramente o botao no centro da alavanca
de desbloqueio da funcéo rotativa (13) e puxe, de seguida, a alavanca de desbloqueio (13) para fora.
Agora é possivel rodar o assento para o lado.

Depois de apertar o cinto da crianga, rode novamente o assento para a posicao inicial.

Certifique-se de que o assento encaixa corretamente.

IMPORTANTE: o indicador da fungao rotativa tem de mudar para verde.

Recomendamos que o seu filho viaje no sentido inverso & marcha até o mais tarde possivel. A partir dos
15 meses de idade e uma altura superior a 76 cm também pode transportar o seu filho no sentido da
marcha.
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7. Ajustar a posigao de descanso

Para ajustar a posicao do assento, solte o bloqueio, puxando a alavanca de ajuste da posicéo do assento
(15), no lado dianteiro do assento. Agora pode deslizar o assento para a posicéo desejada.

Assim que a posicdo desejada for alcancada, solte a alavanca de ajuste da posicao do assento (15) e
encaixe. Verifique o encaixe correto, tentando deslocar o assento.

8. Desinstalacao da cadeira auto

Para proceder a desinstalagao da RECARO Salia Elite, levante a alavanca do ajuste do comprimento ISOFIX
(14), no lado dianteiro da cadeira auto, e puxe-a ligeiramente para a frente. Pressione agora os botdes cinza
claro das alavancas de desbloqueio ISOFIX (18) e desbloqueie os conectores ISOFIX, puxando estas
alavancas nos dois lados, conforme ilustrado. Retire agora a RECARO Salia Elite do veiculo.

A perna de apoio pode agora ser fechada.

9.1R a0 do r i eli da cadeira auto

A cadeira e o cinto podem ser limpos com agua morna e sabao. O fecho do cinto pode ser lavado com
agua em caso de necessidade. Os revestimentos dos assentos RECARO podem ser lavados & méaquina
Recomendamos que lave os revestimentos a 30 °C no modo de lavagem de roupa delicada, para proteger
o meio ambiente. Em caso de altas temperaturas, as cores podem desbotar. Nao centrifugar e nunca
secar na maquina de secar, uma vez que o tecido e os estofos se podem separar.

Para remover as almofadas de ombro dos cintos, abra o fecho de velcro conforme ilustrado.

No passo seguinte, abra os botoes das almofadas e retire, de seguida, dos cintos dos ombros.

Abra agora os botdes no lado traseiro do apoio da cabeca.

Agora pode remover o revestimento do apoio da cabeca, puxando-o para a frente.

A almofada das costas esté fixada no apoio da cabeca através de botoes. Depois de abrir os botoes,
pode remover a almofada, puxando-a para baixo.

Para remover a parte inferior do revestimento, abra primeiramente os fechos de velcro, na parte traseira.
Puxe o fecho do cinto para fora da almofada do cinto de entrepernas, conforme ilustrado na figura.
Remova o revestimento, abrindo os fechos de velcro no lado exterior do assento. Agora pode remover o
revestimento do assento.

O revestimento da zona dos ombros pode ser removido, abrindo os botdes no lado exterior e removendo
o revestimento dos ganchos.

De seguida, abra os botdes na parte traseira.

Agora pode remover o revestimento dos ombros, conforme ilustrado. Apos a lavagem, deixe o revestimento
secar totalmente antes de o colocar novamente, na sequéncia inversa.

9.2 R do do r i e limp da cadeirint

A cadeira e o cinto podem ser limpos com agua morna e sabao. O fecho do cinto pode ser lavado com
agua em caso de necessidade. Os revestimentos dos assentos RECARO podem ser lavados a maquina
Recomendamos que lave os revestimentos a 30 °C no modo de lavagem de roupa delicada, para proteger
o0 meio ambiente. Em caso de altas temperaturas, as cores podem desbotar. Nao centrifugar e nunca
secar na maquina de secar, uma vez que o tecido e os estofos se podem separar.

Para remover as almofadas de ombro dos cintos, abra o fecho de velcro conforme ilustrado.

No passo seguinte, abra os botoes das almofadas e retire, de seguida, dos cintos dos ombros.

Retire a almofada da cabeca e puxe os cintos dos ombros, conforme ilustrado, através das almofadas
dos ombros. IMPORTANTE: O revestimento do apoio da cabeca e o sistema HERO da cadeirinha (26)
sdo compostos por 2 partes que tém de estar interligadas para poderem ser utilizadas.

A seguir puxe o fecho para baixo para fora do estofo do dispositivo de fecho.

Solte o revestimento dos ganhos que se encontram no bordo dianteiro do assento.

Antes de proceder & limpeza do revestimento do redutor da cadeirinha (25), remova a parte de esponja
do respetivo saco, no interior.

Abra os botbes atrés do apoio da cabeca da cadeirinha. Depois de soltar o revestimento da ranhura
circundante e sob as coberturas dos botdes de desbloqueio e o ajuste do cinto da cadeirinha (24), é
possivel retirar o revestimento.

Apds a lavagem, deixe o revestimento secar totalmente antes de o colocar novamente, na sequéncia inversa.
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10.1 Montagem da capota de sol (ndo incluida em todas as variantes)

Coloque o pino de encaixe da capota de sol no local assinalado, nos dois lados do apoio de ombro da
RECARO Salia Elite.

Coloque agora o revestimento a toda a volta, na ranhura do mesmo.

Para abrir ou fechar, puxar a extremidade dianteira da capota de sol.

Na extremidade dianteira da capota de sol encontra-se ainda um elemento rebativel.

10.2 Montagem da capota de sol da cadeirinha
Fixe os 4 elasticos da capota de sol da cadeirinha no arco de transporte.
Estique a capota de sol da cadeirinha sobre o apoio da cabeca da cadeirinha (21).

11. Adaptador da cadeirinha para o carrinho de bebé (opcional)

ATENCAO: Este adaptador NAO é um brinquedo. Adequado apenas para a cadeirinha da RECARO Sallia Elite.
Nunca deixe o seu filho sem supervisao com este produto. O adaptador tem de encaixar de forma
audivel nos adaptadores do carrinho de bebé RECARO e noutros modelos selecionados*

(em www.recaro-kids.com pode ser consultada uma lista de modelos).

Antes de cada utilizacao, verifique o adaptador quanto a uma conexao firme ao adaptador do carrinho
de bebé.

Controle o adaptador regularmente quanto a danos, fissuras ou deformacoes.

Para remover a cadeirinha do adaptador, consultar o capitulo 5.1.

Para remover o adaptador dos adaptadores do carrinho de bebé, pressione ambos os botdes de desblo-
queio cinzentos do adaptador.

12. Indicagoes gerais

As instrugoes de utilizacdo encontram-se num compartimento situado do lado traseiro da cadeira auto.
Conserve sempre as instrugcdes no seu lugar, apds a sua utilizacdo. A RECARO Salia Elite é adequada
para criancas com uma altura de até 105 cm e um peso méaximo de 18 kg.

13. Garantia

As seguintes disposi¢oes de garantia sdo unicamente aplicaveis no pais onde este produto foi vendido

pelo revendedor a um consumidor, pela primeira vez.

1. A garantia inclui qualquer defeito de fabrico e de material existente a data da compra ou que tenha
ocorrido num perfodo de dois (2) anos ap6s a primeira venda deste produto pelo revendedor a um
consumidor (garantia de fabricante). Verifique o produto imediatamente ap6s a compra ou, caso tenha
sido adquirido por correspondéncia, apds a rececao, quanto a sua integridade ou defeitos de fabrico e
de material

. Em caso de danos, pare de utilizar o produto. Para obter qualquer servico no ambito da garantia, o
produto tem de ser enviado em estado limpo e completo ao revendedor que o vendeu pela primeira
vez, anexando ainda um comprovativo original da compra (recibo de compra ou fatura). Nao entregue
ou envie o produto diretamente ao fabricante!

. A garantia ndo cobre danos que tenham sido provocados pela utilizagdo incorreta, por influéncias
externas (agua, fogo, acidentes, entre outros), pelo desgaste natural ou por uma utilizagdo contréria

a que consta nas instrugoes deste manual de utilizagao. A garantia sera unicamente aplicada se as
reparacoes ou alteragoes tiverem sido exclusivamente realizadas por pessoas autorizadas para o efeito
e se apenas tiverem sido utilizados componentes e acessorios originais.

. Esta garantia ndo afeta os direitos do consumidor nem os direitos existentes contra o vendedor,
devido a nao conformidade do produto.

5. Todos os nossos materiais cumprem os mais elevados requisitos relativamente a resisténcia da cor.

No entanto, os materiais desbotam devido a radiagao ultravioleta. Neste caso, ndo se trata de um defeito
do material, mas de sinais normais de desgaste para os quais ndo se pode assumir uma garantia.
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14. Protecao do seu veiculo

Advertimos que, ao usar cadeiras de crianca, ndo se podem excluir danos nos bancos do veiculo.

A norma de seguranca ECE R129.00 exige uma montagem fixa da cadeira auto. Tome as medidas de
precaucéo adequadas para os bancos do seu veiculo (p. ex., RECARO Car Seat Protector).

A empresa RECARO Kids s.r.l. e os seus distribuidores ndo assumem qualquer responsabilidade por
eventuais danos nos bancos do veiculo.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cmila 105 cm boy arasi - yakl. 4,5 yasa kadar

Bir RECARO ¢ocuk koltugunu sectiginiz icin tesekkr ederiz.

Essiz tecriibelerimizle 100 yili askin bir stireden beri arabada, ugakta ve yaris sporlarinda koltuklarda devrimler
yapiyoruz. Bu rakipsiz uzmanlik bilgisi gocuk emniyet sistemlerimizin her birinde en ince ayrintisina kadar kendini

gostermektedir.

Burada baslica hedefimiz, size emniyet, konfor, kullanim rahatligi veya tasarim konusundaki taleplerinizi en iyi sekilde
karsilayan tranler sunmaktir.

Bu i-Size cocuk araba koltugu 105 cm'e kadar boy ve maksimum 18 kg'ya kadar agirlik icin uygun olup, sadece ISOFIX
sistemiyle sabitlenir. Cocuk 15 ayliktan kiiclk ve en fazla 76 cm boya sahipse, cocuk koltugu siiris ydninin tersine

konumlandiriimis sekilde kullaniimalidir.

Bu gocuk koltugu, ISOFIX D veya B1 buiytkltk sinifi kapsamindadir. Litfen bunun igin onaylanmis oturma yerleri
hakkinda arag el kitabindan bilgi alin.

UN R129/00 i-Size uyarinca kontrol edilmis ve onaylanmistir.

Basim hatalari, yanlisliklar ve teknik degisik haklari sakli tutulur.

DIKKAT - Kullanim kilavuzunu daha sonra okunmak tizere mutlaka saklayin.
Cocuk koltugunun arkasinda bunun icin bir bélme bulunmaktadir.
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1. Agiklama

Bu, i-Size kategorisinde bir cocuk emniyet sistemidir. Arag Ureticisi tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtilen
i-Size emniyet sistemleri icin uygun olan bu tur koltuklarda kullanim icin No. 129 UN ECE Yonetmeligine uygun olarak
onaylanmistir.

RECARO Salia Elite, 105 cm boya ve 18 kg agirliga kadar olan cocuklar igin stiriis yonuntn tersine dogru kullanilabilir.
RECARO Salia Elite, stiriis yoniine bakacak sekilde 15 aydan biiytik, en az 76 cm boyunda ve 18 kiloya kadar agirlikta
cocuklar ve ayrica 105 cm'e kadar cocuklarda kullanilabilir. Bir i-Size geri tutma sisteminin ISOFIX'li daha eski araglara
monte edilmesi, sadece sunulan tip listesinde belirtildiyse mamkindr. Bu tip listesinin en son versiyonunu web
sitemizde (www.recaro-kids.com) bulabilirsiniz.

RECARO SALIA ELITE'i kesfedin (Res. 1,2)

1 Koltuk 16 Bas destegi ayar kolu

2 Koltuk temeli 17 Destek ayagi kilidi

3 Destek ayagi 18 ISOFIX kilitleme kolu

4 Enduktor gostergesi 19 Kemer ayar tusu

5 ISOFIX konektorleri 20 Bebek sepeti

6 Bas destegi 21 Bebek sepeti bas destegi

7 Kemer sistemi 22 Bebek sepeti kemer sistemi

8  Kemer kilidi 23 Bebek sepeti kilit agma dugmeleri

9 HERO sistem 24 Bebek sepeti kemer ayar tusu

10 Ayar kemeri 25 Bebek sepeti koltuk kicltict

11 Yan darbe korumasi 26 HERO sistem bebek sepeti

12 Koltuk tizerindeki bebek sepeti sabitleme 27 Bebek sepeti yerlestirme hunisi
elemanlari 28 Bebek sepeti bas destedi ayar kolu

13 Dénme fonksiyonu kilit agma kolu 29 Bebek sepeti baglanti elemanlar

14 ISOFIX uzunluk ayari kolu 30 Bebek sepeti tagima kolu

15 Koltuk pozisyonu ayar kolu

2. Giivenlik uyarilari

® Kullanimdan 6nce RECARO Salia Elite kilavuzunu dikkatle okuyun.

® RECARO Salia Elite, kullanilmadiginda bile her zaman montaj kilavuzunda agiklanan talimatlar dogrultusunda araca
monte edilmelidir. Sabitlenmemis bir koltuk acil bir fren yapildiginda arag icindeki yolcular yaralayabilir.

® Cocuk koltugunu, 6n koltuklar veya arag kapilari tarafindan sikistiriimayacak sekilde araca baglayin.

® Cocuk koltugunun yapisinda degisiklige neden olacak hicbir islem yapilmamalidir. Ayrica montaj ve kullanim
kilavuzunda agiklanan bilgilere riayet edilecektir, aksi takdirde cocugun gtivenli sekilde tasinmasi garanti edilemez.

® Kemerlerin kivrilmamasina veya sikismamasina dikkat edin, ayrica kemerler daima gergin olmalidir.

o Ozellikle aracin arka esya rafinda bulunan bagaj ve cisimlerin yeterli derecede emniyet altina alinmasina dikkat
edin, aksi takdirde bu cisimler bir kaza aninda ciddi yaralanmalara sebep olacaktir. Cocugunuza iyi bir 6rnek olarak
emniyet kemerinizi daima takin. Emniyet kemerini takmamis bir yetiskin de cocuk icin tehlikeli olabilir.

® Cocugunuzun emniyet kemerini daima takin.

® Cocugunuzu kesinlikle ocuk koltugunda yalniz birakmayin.

® Cocugunuzun yanmamasi veya kilif renginin bozulmamasi igin gocuk koltugunu direkt guines isinlarindan koruyun.

® Cocuk koltugu asla kilif olmadan kullaniimamalidir. Kilif, koltugun gtivenlik sisteminin bir pargasi oldugundan, kilifin
Uretici firma tarafindan tavsiye edilmeyen baska bir kilif ile degistirilmesi yasaktir.

 Her stristen énce, koltuk temelinin on tarafindaki endtktor géstergelerinin yesil olup olmadigini kontrol edin.

® Her yolculuktan 6nce, bebek sepetinin tagima kolunun arag pozisyonunda durup durmadigini kontrol edin.

3. ilk kullanimdan énce

RECARO Salia Elite, oturag ileri dogru konumlandinimis sekilde teslim edilir. 15 aydan kigtk ve 76 cm'den kisa
bebekler igin koltuk, sirti stirtis yonunun tersine bakacak sekilde konumlandiriimalidir.
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4. Cocuk koltugunun montaji

Takma kilavuzlarini sirtlik ve oturma yizeyindeki doseme yarniginin arasindan gegirerek Isofix cemberine takin. Acik olan
yan yiizeyin Ustte olmasina dikkat edin. Onceden bagli olan takma kilavuzlarinda bu islemin yapilmasina gerek yoktur.
Cocuk koltugunu arabaya monte etmeden dnce destek ayagini agin.

DIKKAT: Destek ayag, araca monte etmeden énce daima agik olmalidir.

Dogru uzunluk ayarinda destek ayagini aracin zeminine yerlestirdiginiz anda, destek ayagi gostergesi yesil olur. Boyle
olmamasi durumunda destek ayagini biraz daha uzatin.

ONEMLI: Gosterge yesil olmalidir.

Bunun igin ¢cocuk koltugunun arac kapisi tarafindaki darbe korumasini kaldirin. Darbe korumasina basarak saglam bir
sekilde oturmus olmasini kontrol edin.

UYARI: Koltuk, yan koruyucular olmadan da yeterli yan darbe korumasi saglamaktadir. Aragta yeterli alan varsa arag
kapisina bakan tarafta yan darbe korumasinin etkinlestirilmesini éneririz.

5.1 Bebek sepetinin kullanimi

RECARO Salia Elite Gruintinliz, 12 aydan kiicUk, yaklasik 76 cm boyunda ve en fazla 10 kg agirligindaki kiigtik cocuklar
icin ¢ikanlabilir bir bebek sepetiyle donatilmistir. Bebek sepetinin ilk kullanimindan énce gocuk koltugunu hazirlamaniz
gerekir. Ilk olarak koltugu maksimum dinlenme pozisyonuna getirin (bkz. B&lim 7). Ardindan bélim 5.2'de gésterilen
sekilde bas destegini en yiksek pozisyona ayarlayin.

Kilifin yan tirnaklarini gosterilen sekilde yukari katlayin ve cirt cirth kilit kullanarak tiraklar bu pozisyonda sabitleyin.
Boylece, cikarilabilir bebek sepetinin sabitleme elemanlarini (12) 6ne katlayabilirsiniz.

Urtinle birlikte verilen yerlestirme hunisini (27) sabitleme elemanlarinin (12) arka traverslerine takin. Bu sirada koltuk
baglantisinin siki olmasina 6zellikle dikkat edin.

Bebek sepetini cocugunuzun 6lgllerine goére ayarlamak igin bebek sepetinin arka kismindaki kolu (28) kullanin ve
bas destegini istenen ylikseklige kaydirin. Hero sistemiyle donatilmis omuz kemerlerinin ¢ikislari (26) cocugun omuz
yiksekliginde olmalidir.

Bebek sepeti koltuk kuictlticl (25) ek bir elemanla donatilmistir. Baslik desteginin yiiksekligi ilk kez ayarlandiginda
bunun ¢ikarilmasi gerekmektedir.

Gocugun emniyet kemerinin takilmasi

Kemer ayar digmesine (24) basarak ve kemeri disari cekerek kayisi gevsetin

Tasima kolunu (31) ayarlarken cocugu yerlestirmeyi kolaylastirmak icin tasima kolundaki gri digmelerin her ikisine
ayni anda basin ve tagima kolunu istenen konuma getirin.

ONEMLI: Cocuk bebek sepetine yerlestirildikten ve kemer baglandiktan sonra tagima kolu (31) tekrar dik konuma
getirilmelidir. Dugme birakildiktan sonra tasima kolunun sabit bir sekilde yerine oturdugundan emin olun.

Kemerleri yan kisimlardan disari dogru alin ve gocugunuzu bebek sepetine yerlestirin. Kemerleri gocugunuzun omzundan
gegirin ve ondeki kemer dillerini birlestirin. Kilit dillerini kemer kilidine takin ve duyulacak sekilde kilitlenmesini saglayin.
Kemeri ayar kemerinden ¢ekerek gerdirin. Kemer cocugunuzun tzerinde ne kadar gergin durursa, cocugunuz bebek
sepetinde o kadar gtivende olacaktir. Bu nedenle aractayken kalin ceket ve kazaklarin ¢ikarilmasini 6neririz.

Tasima sepetinin Salia Elite’e yerlestirilmesi

Bebek sepetinin yerlestirimesi icin ilk olarak Salia Elite’in kapi yoniine cevrilmesi 6nerilir (bkz. Bolum 6).
Onemli: Bebek sepetinin koltuga yerlestirilebilmesi iin koltuk bas desteginin en yiiksek pozisyonda (bkz.
Bolum 5.2) olmasi gerekir.

Ardindan bebek sepetini tasima kolu dik konumdayken, baglanti elemanlari (29) yerlestirme hunisine (27)
girecek sekilde koltuga yerlestirin. Bebek sepetini cocuk koltuguna siki bir sekilde bastirin. Baglanti duyu-
labilir bir sekilde yerine oturmalidir. Tasima kolunu cekmek suretiyle bebek sepetinin dogru sekilde yerine
oturdugunu kontrol edin. Sonrasinda tasima kolunu arkaya dogru arac pozisyonuna indirin.

Cocugu bebek sepetine bagladiktan sonra cocuk koltugunu tekrar siirlis yoniinin tersine gevirin.

Tasima sepetinin sokiilmesi

Bebek sepetini cocukla birlikte cocuk koltugundan ¢ikarabilirsiniz. Bu sirada koltugun kapi yontne cevril-
mesi (bkz. B6Iim 6) sékme islemini kolaylastirir. Tasima kolunu tasima pozisyonuna getirin. Sokme islemi
icin ilk olarak bebek sepetinin her iki kilit acma diigmesini (23) sepetin (ist kenarina dogru itin ve dayanak
noktasina ulasilana kadar digmeleri asagi dogru bastirin. Boylece bebek sepetinin kilidi agilir ve sepet
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c__ocuk koltugundan kaldirilabilir.
Onemli: Cocugunuzun her zaman emniyet kemeri ile baglanmis olmasina dikkat edin ve bebek sepetinde
oldugu sure boyunca cocugunuzu hicbir zaman gézetimsiz birakmayin.

5.2 Cocugun baglanmasi (kemerlerin yiikseklik ayariyla)

Omuz kemerlerinin yiksekligi, gocugun bas destegiyle birlikte ayarlanabilir. Omuz kemerleri ideal olarak omuz
hizasinda olmali veya ¢ocugunuzun omuzlarindan hafif arkaya dogru gitmelidir.

ONEMLI: Bas desteginin alt kenari ideal olarak cocugun omzunun yaklasik 2 parmak genisligi tizerinde yer almalidir.
Ardindan bas destegini istediginiz konuma getirin ve kilidin yerine girmesini saglayin.

Bas destegini asagiya dogru iterek glvenli bir sekilde yerine oturup oturmadigini kontrol edin. Duruma gére 6ncesin-
de kemeri gevsetmek gerekebilir.

Kemeri gevsetmek icin kemer ayar tusuna (19) basin ve omuz kemerlerini gosterildigi gibi 6ne dogru cekin.

Kemer kilidini (8) kirmizi tusa basarak agin ve kilit dilini yukariya dogru ¢ekerek gikarin.

Kemeri disa dogru yerlestirin.

Koltugu kenara cevirin (bkz. Bolum 6).

Cocugunuzu ¢ocuk koltuguna oturtun. Kemerleri takarken, kemerlerin ters dsnmemesine dikkat edin.

Kilit dillerini birlestirin ve bunlari birlikte kemer kilidinin (8) igine takin. Kilidin duyulur sekilde yerine girmesini saglayin.
Kemeri ayar kemerinden (10) cekerek gerdirin. Kemer gocugunuzun tzerinde ne kadar gergin durursa, gocugunuz
cocuk koltugunda o kadar giivende olacaktir. Bu nedenle cocuk koltugunda otururken kalin ceket ve kazaklarin
cikariimasini éneririz.

ONEMLI: Ozellikle legen kemigi kemerlerinin gergin durmasina ve mimkiin oldugunca legen kemiginin Gstiinden
gecmesine dikkat edin. Cocugu bagladiktan sonra koltugu tekrar stris yontne dogru dondurin.

6. lleri / Geri

Kemeri daha kolay takmak icin RECARO Salia Elite'i kapiya dogru cevirebilirsiniz.

Donme fonksiyonunu agmak icin 6ncelikle ddnme fonksiyonu (13) kilit agma kolunun ortasindaki tusu asagrya
bastirin ve ardindan kilit agma kolunu (13) disa dogru ¢ekin. Simdi koltugu yana dogru dondrebilirsiniz.
Cocugu bagladiktan sonra koltugu tekrar baslangi¢ pozisyonuna dogru dondtirn.

Koltugun glvenle yerine tam oturmasina dikkat edin.

ONEMLI: Dénme fonksiyonu géstergesi yesil olmalidir.

Cocugun mumkin oldugunca uzun sre stris yonunin tersine dogru konumlandirilarak tasinmasini tavsiye
ediyoruz. Ayrica 15 aydan buyiik ve en az 76 cm boyundaki cocuklarin stiriis yontnde tasinmasina izin verilir.

7. Dinlenme pozisyonunun ayarlanmasi

Koltuk pozisyonunu ayarlamak icin, koltugun 6n tarafindaki koltuk pozisyonu (15) ayar kolunu gekerek kilidi agin.
Simdi koltugu istediginiz pozisyona getirebilirsiniz.

Koltuk istediginiz pozisyona geldiginde, koltuk pozisyonu (15) ayar kolunu birakin ve yerine girmesini saglayin.
Sabitlemenin dogru olup olmadigini oturaga bastirarak veya ¢ekerek kontrol edin.

8. Cocuk koltugunun ¢ikariimasi

RECARO Salia Elite'i yerinden gikarmak igin ¢ocuk koltugunun 6n tarafindaki ISOFIX uzunluk ayari (14) kolunu kaldirin
ve gocuk koltugunu bir parga 6ne dogru gekin. Ardindan ISOFIX kilit agma kolunun (18) agik gri diigmelerine basin ve
bu kollari cekerek ISOFIX konektorlerinin kilidini agin. Simdi RECARO Salia Elitei arabadan ¢ikartabilirsiniz.

Destek ayagi artik katlanabilir.

9.1 Kilifin gikarilmasi ve ¢ocuk koltugunun temizlenmesi

Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile yikanabilir. Kemer kilidi ihtiyag durumunda su ile durulanabilir. RECARO koltuk
kiliflari gamasir makinesinde yikanabilir. Cevreyi korumak icin kiliflarin 30 °C' de hassas programda yikanmasini
tavsiye ediyoruz. Yiksek sicakliklarda renklerde solmalar olusabilir. Kumas ve i¢ doseme birbirinden ayrilabilecegi icin
sikmayin ve asla kurutma makinesinde kurutmayin.

Omuz dosemeleriniz sabitleme kemerlerinden cikarmak icin cirt cirtli kilidi gosterildigi gibi agin.

Bir sonraki adim olarak dosemelerin basma diigmelerini agin ve omuz kemerlerini gikartin.

Simdi bas desteginin arka tarafindaki basma digmeleri agin.

Simdi bas desteginin kiliflarini 6ne dogru ¢ikartabilirsiniz.
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Sirthk désemesi, bas destegine basma dugmeleriyle sabitlenmistir. Basma diigmeleri agildiktan sonra désemeyi
asagidan cikartabilirsiniz.

Alt kilif parcalarinin ¢ikartilmasi icin oncelikle sirtlik alanindaki cirt cirth kilidi agin.

Kemer kilidini, gérselde gosterildigi gibi adimli kemer dosemesinden cekin,

Koltugunun dis tarafindaki cirt cirtli kilidi agarak kilifi ¢ikartin. Simdi oturagin kilifini gikartabilirsiniz.

Dis taraftaki basma digmeleri agtiktan ve kilifi askidan gikarttiktan sonra omuz bélgesindeki kilifi da gikartabilirsiniz
Ardindan arka taraftaki basma dugmeleri de agin

Simdi omuz kilifini gosterildigi gibi cikartabilirsiniz. Yikamadan sonra, kilifi ters siraya gore tekrar takmadan once kilifin
tamamen kurumasini saglayin.

9.2 Kilifin gikarilmasi ve bebek sepetinin temizlenmesi

Koltuk ve kemer ilik su ve sabun ile yikanabilir. Kemer kilidi ihtiyag durumunda su ile durulanabilir. RECARO koltuk
kiliflari gamasir makinesinde yikanabilir. Cevreyi korumak igin kiliflarin 30 °C' de hassas programda yikanmasini
tavsiye ediyoruz. Yiksek sicakliklarda renklerde solmalar olusabilir. Kumas ve i¢ doseme birbirinden ayrilabilecegi icin
sikmayin ve asla kurutma makinesinde kurutmayin.

Omuz dosemeleriniz sabitleme kemerlerinden ¢ikarmak icin cirt cirtlr kilidi gésterildigi gibi agin

Bir sonraki adim olarak dosemelerin basma diigmelerini agin ve omuz kemerlerini gikartin.

Baslik dolgusunu gikarin ve omuz kemerlerini gosterildigi sekilde omuzluklardan gekin. ONEMLI: Bebek sepetinin (26)
bas destegi kilifi ve HERO sistemi, kullanim igin birbirine baglanmasi gereken 2 par¢adan olusmaktadir.

Daha sonra kilit gdvdesini asagiya dogru kemer kilidinden ¢ekin.

Kilifi sepetin on kenarindaki kancadan cikarin.

Bebek sepeti koltuk kiigltiictinin (25) kilifini temizlerken Ittfen takil koplk pargayi ic cepten gikarin.

Bebek sepetinin bas desteginin arka kisminda yer alan basma dtgmelerini gevsetin. Kilifi gevresindeki yuvadan ve
bebek sepetinin (24) kilit agma digmesi ve kemer ayari kapaklarinin altindan gikardiktan sonra kilifi sékebilirsiniz
Yikamadan sonra, kilifi ters siraya gére tekrar takmadan ©nce kilifin tamamen kurumasini saglayin

10.1 Giines ini ji (tiim dellerde mevcut degildir)

Glines tentesinin kilit pimini her iki taraftan isaretli yerlerden RECARO Salia Elite'in omuz desteklerine yerlestirin.
Simdi kilifi cepgevre kilif yuvasina sokun.

GUnes tentesinin dndeki bitis kismini gekerek tenteyi agip kapayabilirsiniz.

Gunes tentesinin ondeki bitis kisminda ek olarak katlanabilir bir parca bulunmaktadir.

10.2 Bebek sepeti giines tentesinin montaji
Bebek sepeti giines tentesinin 4 elastik bandini tagima koluna takin
Bebek sepeti giines tentesini bebek sepeti bas destegi (21) Gizerinden gerdirin.

11. Gocuk arabasi icin bebek sepeti adaptérii (istege bagh)

UYARI: Bu adaptér bir oyuncak DEGILDIR. Sadece RECARO Salia Elite bebek sepeti igin gegerlidir.
Cocugunuzu bu Urin ile asla gozetimsiz birakmayin. Adaptér, RECARO cocuk arabasi adaptorlerine ve
diger secili modellere* duyulabilir bir sekilde oturmalidir (Tip listesi icin www.recaro-kids.com adresini
ziyaret edin).

Her kullanimdan 6nce, adaptoriin cocuk arabasi adaptériine sikica baglanip baglanmadigini kontrol edin.
Adaptorde hasar, catlak veya deformasyon olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

Bebek sepetini adaptorden ¢ikarmak icin bkz. Bolim 5.1.

Adaptdru cocuk arabasi adaptorlerinden cikarmak icin adaptorin her iki gri kilit agcma diigmesine basin.

12. Genel uyarilar

Kullanim kilavuzu gocuk koltugunun arka tarafindaki saklama bélmesinde bulunur. Kilavuz kullanildiktan sonra tekrar
yerine konulmalidir. RECARO Salia Elite,

boyu 105 cm'nin altinda ve maksimum 18 kg agirligindaki cocuklar icindir.
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13. Garanti

Asagidaki garanti kosullar yalnizca bu triintin perakende satis noktasi araciligiyla tiketiciye ilk satildigi Glke icin

gegerlidir.

1. Garanti, satin alma sirasinda var olan veya bu trinin tiiketiciye perakende satisindan sonraki ilk iki (2) yil icinde
ortaya ¢ikan tiim imalat ve malzeme hatalarini kapsar (Gretici garantisi). Urinu satin aldiktan sonra veya uzaktan verilen
siparis Uzerine teslim alinmasindan hemen sonra, eksiksizlik, imalat ve malzeme hatalari bakimindan kontrol edin.

2. Hasar varsa, Uriin artik kullanilamaz. Bu garanti kapsamindaki tazmin haklarini elde etmek icin, trintn ilk saticisina
eksiksiz ve temiz durumda iade edilmesi ve orijinal satin alma kanitinin (Fis veya fatura) ibraz edilmesi gereklidir.
Urtint dogrudan dreticiye getirmeyiniz veya géndermeyiniz!

3. Garanti, kotlye kullanma, dis etkenler (su, yangin, kazalar vb.), normal yipranma veya bu kilavuzdaki talimatlara
aykir davranma ve kullanma nedeniyle meydana gelen hasarlar kapsamaz. Garanti, onarim ve degisikliklerin
sadece yetkili kilinan kisiler tarafindan yapilmasi ve bu esnada orijinal yapi ve aksesuar pargalarinin kullanilmasi
sartiyla gegerlidir.

4. Bu garanti ne mevcut tiketici haklarini ne de rintin sézlesmeye aykinligindan dolayr saticya karsi mevcut haklari
etkilemez.

5. Koltuklarimizda kullandigimiz tim kumaslar yuksek renk dayanikliligina sahiptir. Buna ragmen UV isinlarina maruz
kalan kumaslar solar. Bu durum malzeme hatasindan kaynaklanan bir kusur degil normal bir aginmadir ve garanti
kapsamina dahil degildir.

14. Aracainizin korunmasi

Cocuk koltuklarinin arag icinde kullanilmasinda arag icinde hasarlarin meydana gelebilecegi olasiligina dikkatinizi
cekeriz. ECE R129.00 nolu Guvenlik Direktifi cocuk koltugunun sabit sekilde montajini ngérmektedir. Aracinizin
koltuklarinin korunmasi igin uygun énlemler alin (6rn. RECARO Car Seat Protector).

Recaro Kids s.r.l. veya yetkili temsilcisi aracinizin koltugunda meydana gelecek olasi hasarlardan sorumlu degildir.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - Yo 40 cm éwg 105 cm - Hhikia mepimou éwg 4,5 eTiv

30G EUXaPIOTOUHE TTOU EMAEEQTE éva MaSIKO kaBiopa RECARO.

Me tn povadikr| pHag euneipia, EpVoupie enavaotaon edw kal avw and 100 xpovia ota KaBiopata auToKIVATWY,
QAEPOTAGVWV KAl QYWVIOTIKWV OXNHATWY. AUT N G0UVAYWVIOTN TEXVOYVWOIa avTavaKAATal 08 KABE AemTopépela,

QKON Kal 0 OAa Ta OUOTAPATA TIAISIKWY KABIoUETWY TNG ETAIPEIQG Hag.

KUpto HéAnua pag eivat va oag mpoopEPOUpE TIPOIdVTa, Ta omoia Eemepvouy mavTa TG MPOoSoKieg 0ag Goov aQopa
v ao@dalela, TV Gveon, Ty euxpnotia i T oxediaon.

AUTO TO TTaISIKO KABIOHA QUTOKIVITOU i-Size eival eyKeKPIEVO yia Taidia e Upog €wg 105 cm Kat Bapog éwg 18
kg, yla 0TEPEWON AIMOKAEIOTIKG pe To ovoTtnua ISOFIX. MNa maidid nAkiag éwg 15 unvdv kat VPog Ewg 76 cm eivat

UTTOXPEWTIKI N XP0oN Tou TaIdIkoy KaBiopaTog mou Eival OTPAPHEVO TIPOC Ta THow.

To naidiké kaBIopa avTIoTOIXEl OTIG kaTnyopieg peyéBoug ISOFIX D 1y B1. Avatpé€te oTo eyxelpidio Tou oxApatog, yia
Va eVNHEPWOEITE OXETIKA e Ta KaBIopaTa TTou eival EYKEKPIHEVA yia QUTOV TO OKOTIO.

To mpoidv éxel eheyxBei kai eykpiBei cUNPWva pe Tov kavovioud UN R129/00 i-Size.
Me tnv emeuAagn Tumoypa@Ikwy AaBwv, Tapavoroewy Kat TEXVIKWOY
TPOTIOTIOINOEWV.

MPOXOXH - QUAGETE OTTWOBHTTOTE TIG 0ONYIES YIa LEMNOVTIKY avapopd.
[a To okomd QUTO, UMIAPKEL TNV TTiow MAEUPA Tou TTaldIkoU kaBiopatog pia

6rKkn yia Tig 0dnyiec.

[MEPIEXOMENA

1. Mepiypaen 124
2. ‘Yrnodeigeig acpaleiag 124
3. Mpwv ané tnv mpwtn Xprion 125
4. T 10N Tou 0 i 125
5.1 Xpniontou 3 PaIPOU JTt B 0 i 125
5.2 Tpoéadeon tou maidiov (pe pUBuion UPoug Twv {wvwv acpaleiac) 126
6. Mpog ta eumpoc/Mpog ta miow 127
7. PUBion ¢ Béong avamavong 127
8. Agaipgon Tou 0 i 127
9.1 Ag@aipgontng 16 Kot Ka 0¢ TOL O i 127
9.2 Agai ™G eEMévduong Kat Kab 0¢ TOL 0 B U KaBi 127
10.1 T £tnon ¢ avtnAakn O (6ev mepihappa o€ OAEC TIG Mapalhay£c) 128
10.2 T £Tnon TG avtnAlakn O TOU HETAPEPOH Bpe@ikov iop 128
11.  Avtantopag pe O Bpe@ikov iop yia Tadiké kap6 128
12. Tevikéqumodeieig 128
13.  Eyyinon 129
14. MpocTtacia Tov oXfHATOG oag 130
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1. Neprypapn

AUTO TO TIPGIOV Eival £va GUOTNUA CLYKPATNONG TSIV TNG KATNYoPIag i-Size. Exel eykpiBei cUpPWva e Tov
kavoviopd UN ECE apt6. 129 yia xprion o€ kaBiopata auToKIvATOU, Ta OTToia KpivovTal we KATANANAG OUM(WVA HE Ta
OTOIElD TOU KATAOKEUAOTH TOU OXMHATOG OTO EYXEIPIBIO TOU OXAKATOG Yia GUCTHHATA CUYKPATNONG i-Size.

To kaBiopa RECARO Salia Elite pmopei va xpnoipomnoinBei pe Ty matn mpog tnv kateuBuvon Kivong Tou oxAuatog
yia naidid pe Upog 105 cm kat Bapog éwg 18 kg. To kaBiopa RECARO Salia Elite propei va xpnotpornoindei otpapuévo
TIPOG TNV KATEUBLVON KIvONG TOU OX1HATOG Yia maidid NAIKIAG Gvw Twv 15 pnvidv Kat EAaxIoTo UPog 76 cm éwg éva
Bapoc 18 kg kat uYog 105 cm. H TomoBETnon £vog OUOTARATOS CUYKPATNONG i-Size 0g MaNIOTEPQ OXNHATA PE OUOTN-
pa ISOFIX gival Suvatr} pdvo v autd avaypagetal ato SlaTIBENEVO KATAAoyo TUMwV. Ma va Bpeite Tnv mmo mpdopa-
N £k500N AUTOU TOU KATAAOYOU TUTIWY, UTMTOPE(TE va eMOKePBE(Te TV I0TooeNida pag (www.recaro-kids.com).

I'vwpiote To kaBiopa RECARO SALIA ELITE (eik. 1, 2)

1 Metagepodpevo Ppepikd kGbiopa 21 [POCKEPANO HETAPEPOHEVOU BPEPIKOU
2 Bdon kabiopatog KkaBiopatog
3 Mélua otipiEng 22 30otnua (wviv aopaleiag JETaPePOUEVOU
4 Evdelén Seiktiv Bpegikov kabiopatog
5 Xuvdeopol ISOFIX 23 Koupmid anac@aNiong HETapepOpevou Bpepikol
6 [pooképalo kabiopatog
7 Zuotnua (wviv aopaleiog 24 MAAKTPO PUBHIONG (WVNG HETAPEPOHEVOL
8  Aykpaga {wvng aopaieiag Bpe@ikou kaBiopatog
9  XUotnua HERO 25 EEGpTNHa avaoupong HETAPEPOHEVOU BPEPIKOU
10 Zwvn pubuiong Kkabiopatog
11 TNpo@uUAAKTAPAG TAEUPIKAG OUYKPOUONG 26 YUotnpa HERO LETaQEPOUEVOU BPEPIKOL
12 STOIXEiC OTEPEWONG OTO KABIOHA YA TO HETAPEPO- KkaBiopatog
UEVO BPEPIKO KaBIopa 27 Xodvn €10aywyNG LETAPEPOLEVOU BPEPIKOV
13 MoxAog anaopahiong Aerroupyiag mepioTponic KkaBiopatog
14 Mox\og puBpiong prikoug ISOFIX 28 MoyhOG pUBHIONC TTPOOKEPANOU HETAPEPOLEVOL
15 Mox\og pubpiong Béong kaBiopatog Bpegikov kabiopatog
16 MoyAOG puBIong pooképahou 29 Troixeia 0UVEEDNC HETAPEPOHEVOU BPEPIKOY
17 Acpaheia méNpatog otipEng kaBioparog
18 Moxhog anmaopahiong ISOFIX 30 AdPr HETAPOPAC UETAPEPOLEVOU BPEPIKOY
19 MArAkTPO PUBUIoNG {Wvng KaBiopatog
20 Meta@epdpevo BPeiko kabiopa

2. Ymodeifeiq acpalsiag

© AlaBAOTE TPOOEKTIKA TIG O5NYIEC TTPOTOU XPNOILOTION0ETE TO KaBiopa RECARO Salia Elite.

 To kaBlopa RECARO Salia Elite mpénel va atepedvetal avia cUpgwva Le Tig 0dnyieg TomoBétnang, akopn Kat v
Sev xpnoluoroleital. Eva kaBiopa mou Sev éxel 0TEPEWDE(, MOPEL VA TIPOKAAETEL TPQUATIONO OE GANOUG EMPBATEG
TOU QUTOKIVATOU HE éva HOVO andTOHO GPEVAPICHA.

© Na otepemvete To naibikd kGBIopa 0To auTokivNTO £T01, WOTE VO PNV OYNVWVETAl Ao Ta UMPooTIva kabiopata ry
TIC TOPTEC TOU OXAHATOG,

© Mnv TpayHatorole(Te TPOTOTIONCEIG OTO TIAISIKO KABIoUA Kal TNPEITE TIPOCEKTIKA TIG 08nyie TomoBétnong Kat
Nertoupyiag, STt SIaPOPETIKG SV UTOPOUV Va ATOKAEITTOUY QVTIOTOIXOL KiVEUVOL KOTA TN HETAPOPA TOU TSIV,

® Ot {(veg Sev IPEME va CUOTPEPOVTAL 1} VA UAYKWVOUV KAl TIDETTEL VA VAl TEVTWUEVEG,

® BeBaiwbe(Te OTI Ol AMOOKEUEG Kal GAA QVTIKEIIEVA Elval EMAPKWE aoPaNOpEVa, 18iwG aTnv Tmiow e1alépa, Kabwe
HMOPE( val TPOKAAECOLV TPAUUATIOHO O Mep{Twon olykpouone. Na Sivete To kahd mapddelypa kat va gopdte
N {vn aopalelac. Akdpa Kat évag evihikag 1ou Sev gopd {ivn ao@aeiag, UOpPE! va amoTeNéoEl KivBuvo yia
T0 Maudi.

® Na Badete mavta T {wvn oto maidi oag.

® Mnv arveTe moTé To raidi oac xwpig emiBAeyn.

© Na mpooTateveTe To matdiko Kabiopa and tny aneubeiac ékBeon otnv nAlakr| akTivoBoAia, TPOKEILEVOL To Taidi va
UNV UMOCTEl eyKaUHATA KAl va Ny anoxpwHAaTIOTel n emévéuon.
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© To naidiko kaBiopa Sev mpénel va xpnolpomnoteital xwpic enévduon. H enévduon tou kabiopatog Sev mpérel moté
va avtikaBiotatal pe pia GAn enévuon, n omoia Sev cuVIOTATAl AN TOV KATACKELAOTH, KABWG 1 GUYKEKPILEVN
£MEvOUON aMOTENET HEPOG TNG AEToUpYIiag aopaleiag Tou OUOTAUATOG.

® [Tpwv amo k&Be Sladpopr), va EAEYXETE av ot eVOEIEEIC SEIKTWY OTNV PITPOOTIVi) TAEUPE TNG BAonG Tou Kabiopatog
eival MPAoIveg.

 Mptv ano kGBe Siadpopn, va BePativeote OTi n AaPry HETAPOPAG TOU HETAYEPOHEVOU BPeIkol Kabiopatog
Bpioketal otn B€on oxruatoc.

3. Mpwv and v mpwtn Xpron

® To kaBiopa RECARO Salia Elite mapadidetat padi pe éva HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOHA UE TTPOOAVATONOHO
TIPOG T EUTTPAC. 10 TN XPron He PPEpn NAIKIAG £wG 15 PNviv Kat UPog KETw Twv 76 €M, TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO
KaBIopa TTPETTEL val elval OTPAUKEVO [E TNV TTAGTN TIPOG TNV KATEVBUVON KivNong TOU OrHATOC.

4. TomoB£tnon tou maidikov kabicpartog

 MNepaote ta BonBrjuata eloaywyric Yéoa armo Tn oXIour oTo Ha§Adpt LETAgL TG MAGTNG Tou kaBiopaTog kal Tng
em@avelag Tou kabiopatog aToug opIyKTrpeC ISOFIX. ®povtioTe n avoikTr) mAdivr emeavela va Bpioketal oty
emavw MAeupa. Auto Sev xpeldletal, dv To Oxnpa oag Slabétel RdN povipa eykataotnpéva Bondrpata eloaywyng.
® Avol€te To MéNpa 0TAPIENG, TPOTOU TOTOBETAOETE TO TAISIKG KABIOHA GTO QUTOKIVNTO.

MPOZOXH: Na avoiyeTe mavTa 1o méENUa oTHPEIENG TPV amd TNV EYKATAGTACH 0TO OXNHa.

® EQ éxel pUBUIOTE! OWOTA TO PKOG, N €VOEIEN IO TO TIENA OTHPIENG YiVETal TTPAGIVI HOAIG OKOUUTTIOETE TO TIEAA
otpIEng oto &amedo Tou oxrUaToc. EGv Sev oupBaivel autd, HETKIVACTE Aiyo TIEPICOOTEPO TTPOG TA £EW TO TIEAUA
otrPIENG

SHMANTIKO: H évSeién mpémel va yivel mpactvn.

[a aUTOV TO OKOTIG, AVACNKWOTE TOV TPOPUAGKTAPA OUYKPOUGNG OTN MAEUPA TOL TadIkou KaBiopatog mou

£lval GTPAUEVN TTPOG TNV TOPTA TOU OXNHATOG. EAEYETE, £QV €xel a0@ahioel Kahd MECOVTAG TOV TPOYUAGKTHPA
OlYKPOUONG.

YMOAEIZH: Akdpn kal Xwpig To 0UOTNHA TAEUPIKAG TTPOOTAGIAE, TO KABIoHA TAPEXEL EMAPKT TTPOOTACIA OF TIEPITTTW-
on MAEUPIKIG GUYKPOUONC. EGV GTO OXNHa LTTAPXEL OPKETOC XWPOG, CUVIOTATAL VA EVEPYOTTOI\CETE TOV TTPOPUAKTH-
pa MAEVPIKIG OUYKPOUONG OTNV AEUPE TTOU Eival GTPAUKEVN TIPOG TNV TTOPTA TOU OHATOG.

5.1 Xprion Tou peTagep Bpeg

To k&Biopa RECARO Salia Ehte elval eOTNOUEVO LIE £Va AQAIPOUKEVO HETAPEPOHEVO PPEPIKS KABIoUA YIa HIKPA
T nAiag wg 12 pnvdv, VPoug TEPIToU 76 cm Kal pe péyoTo Bapog 10 kg. MPoTou XpNoIUOTIOINOETE TO
HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOHA yia TPWTN Qopd, Ba MPEMEL va TPOETOILACETE To TTAIBIKG k&Biopa. ToroBeTroTe
APXIKA TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIopa oTn péyiotn pUBpion Tng Béong avamauong (BA. kepadaio 7). Pubuiote To
TIPOCKEPANO OTNV TEPHA ENAVW BEON OMWG TIEPYPAPETAL OTO KEPANAIO 5.2.

AIMADOTE TIC TAEUPIKES YAWTTISEG TNG EMEVEUONG TTPOG Ta EMAVW OTIWG PAIVETAL TNV EIKOVA KAl AOPANIOTE TIG O
QuTAV TN B€0N pe KOUMOUATA. ATTAWOTE Ta GTOIXEI0 OTEPEWONG (12) YIa TO AQPAIPOUHEVO HETAPEPOHEVO BPEPIKO
KaBlopa TIPOE Ta EUMPOC,

ToTOBETAOTE TIG IAPEXOUEVEG XOAVEG EI0AYWYNG (27) OTIG oW EYKAPOIE pARSOUG Twv OTOIKEIWY oTEPEWONG (12)
®povriote 1laitepa n oLVEEON He To KABIoHA va gival KA,

lla Vo TPOCAPHOOETE TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIOHA GTO UPOG TOU TTAISIOU GAG, EVEPYOTIOINOTE TO HOXAG GTNV
Tiiow MAEUPA TOU HETAPEPOUEVOU BPEPIKOU KaBiopatog (28) kal ompwETe To MPookéaro oTo emBuUNTO Loe. Ta
onpeia €680u Twv {wviv WuOU pe To cuoTnUa Hero (26) Ba mpénel va Bpiokovtal 6To UPog Twv WHWY Tou TaIdIov.
Q¢ EMMPOOBETO OTOIKEIO YIa TNV TTPOOAPHOYH, TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO KGBIopa elval eE0MAIOUEVO iE éva e€ap-
Tnua avaoupong kaBiopatog (25). Auto Ba MpEMel va amopakpuveel, TPOTou PUBLICETE TO UPOC TOU TIPOOKEPAAOU
yla pwtTn gopad.

Npéodeon Tou madiov

Xahapwaorte tn (v acpaleiag mativTag 1o MARKTPO pUBIoNG {wvng (24) kat TpaBwvtag Tig (WVEG TPog Ta EUMPAC.
la va pubpioeTe TN AaPr| HETaPoPAc(31), WOTe va SIEUKOAUVETE Tnv TOMOBETNON Tou TTaISIOV, TIATAOTE TAUTOXPOVA
Ta SUO YKPL TTARKTPA 0T AR HETAQOPAG KAl LETAKIVAOTE TN AARr HETAQOPAg oTnv emBupNTr 8¢0n.

SHMANTIKO: Apou TonoBeTrioeTe To maidi oTo HETapePOpEVO PPe@ikd kdBiopa kat S€oeTe TN {wvn acgaheiag, Oa
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nipénel va pubuioete §ava T AaPn petapopdc (31) otnv katakdpuen B€on. Apou agrioete ta MAnkTpa, BeBaiwbeite
TN AaPr LETAPOPAC EXEl AOPANOEL KONA.

TomoBetoTe TI¢ {Wveg ota MAdyla TIPog Ta £6w Kat BAATE To maidi 0ag 0TO HETAPEPOEVO BPEPIKO KABIoHa. MePAoTe Tig
{veg mavw amod TOUG WHOUE Tou MaISIoy TPOG Ta EMPAC Kal TOMOBETAGTE TIC YAWTTIOEG {WvNnG TN HIa EMAVW OTNV GAAN.
EloayayeTe TIG YMTTIOEG TG ayKpagag oTny aykpaga TG {ivng aopaleiag LEXP! va TIG aKoUOETE va ac@ahi(ouv.
S@i€te ™ (vn TpapwvTag Ty ané t {wvn pubuiong. Ooo mo oetypévn eivat n {bvn oto naidi oag, Tooo o
aopahéc eival to madi oto kaBiopa pwpeov. M autd cuoTrvetal va ByAlete Tig XovTpés (akETEG 1) Ta TOUNOBEP OTO
autokivnTo.

T € Ops 0i 070 KGO Salia Elite

la va TOMOBETHCETE TO HETAPEPOUEVO BPEQIKS KABIOHA, CUVIOTATAL va YUPIOETE TIpWwTa To KaBlopa Salia Elite mpog
NV 1opTa (BA. KEQAAIO 6). ENUAVTIKO: To TIPOOKEPANO TOL KaBIopATOC TPETEl va BpiOKeTal OTNV Tépua emavw Béon
(B ke@AAQLO 5.2), HOTE VA PITOPEOETE va TOTOBETHOETE TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOHA OTO KaBioua.
ToTOBETAOTE TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIOUA HE KATAKOPUPA pUBLIOUEVN TN AaPr] HETapOopAg 0To Kabioa £T01,
WOTE Ta oTolKEla GUVEEDNC (29) va eQapudlouV OTIC XOAVES EI0AYWYNG (27). MIECTE KAAG TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO
Kkabloua péoa maidikod kabiopa. Otav ouvdeBolv Kahd, Ba aKoUTETE évav ¥apakTnEIoTIKO 1xo. MNa va BeBaiwbeite
OTI TO HETAPEPOHEVO BPEPIKO KABIOHA £XEl AOPANITEl OWOTE OTO KABIoHA, TPABRETE TO amd Tn AaPr| HETAQOPAG.
AvadimwoTe Tn Aapr) HETAQOPAg mpog Ta miow ot Béon oxrHatoc.

Ao Séoete T {Wvn ao@aAeiag 0To adi HESA OTO PETAPEPOUEVO BPEPIKS KABIoUa, YupioTe §ava To TTadIko
KaBIopa WOTE va lval OTPAUHEVO TTPOG TA TToW.

Tou

Mnopeite va ByGhete 1o petagepdpievo kabiopa padi pe o maidi and o maidiko kabiopa. MNa va SIeuKOAUVETE TNy
agaipeon, yupioTe To kabiopa mpog Ty mopTa (BA. kedhalo 6). MetakiviioTe Tn Aapr| HETapopag otn Béon petapo-
PAG. M0 VOl QAIPECETE TO PETAPEPOHEVO BPEPIKS KABIOUA, OTPWETE TPWTA Ta SUO KOUPTIA anac@Ehong (23) pog
TO EMAVW GKPO TOL KaBIoWATOC Kal, HONG QTACOLV OTO TEPUA, TIEOTE TA TTPOG TA KATW. TO UETAPEPOUEVO BOEPIKO
KaBlopa €xel amaoaNOTE! kal Umopel va agaipebel amod 1o maidiko Kabiopa.

InupavTiko: Na BeBatwveote mavta Ot To maidi oag eival Kahd Sepévo e T {Wvn aopaleiac 6tav Bpioketal oTo
HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOHA Kal va NV TO AQrVETE TIOTE XWPIG EMITAENON.

5.2 Npéadeon tou maidiov (ue puBION UYPoug Twv {WViV agpaleiag)

To UPog Twv {WVHV WHOU Kal TOU TIPOCKEPANOU UTTOPE( va TpooappooTel oo maidi oag. Ot {Wveg Hpou TomodeTou-
VI ISaVIKA 0TO VYOG TWV WHWY 1 Ao TTo TTavw amo auTous, anod Tov WHO Tou maidlol 0ag Kal mPog Ta THow.
THMANTIKO: To kdTw KO TOU TPOCKEPANOU BPICKETAL IBAVIKG OE AmOaTA0N TEPITTOU 2 SAKTUAWY Mavw armoé Tov
@po Tou Madio.

MetakiviioTe 1o npooképalo otnv embupnTr B£0n kat a@rioTe TNV AOPAAEIR VO ACPANOEL

ENéyETe Qv £xEl QOPANIOEL OWOTA OTIPWKVOVTAG TO TIPOOKEPANO TIPOG Ta KATW. Eav xpeidletal, xahapwoeTe mpon-
Youpévwe T (Wvn aopaleiag,

[a va xahapwoeTe Ti¢ {Wveg aopaleiag, ¥pNOIOTOIOTE To TAAKTPO pUBHIoNG (wvng (19) kat TparéTe Tig {veg
(WHOUL TTPOG TAl EUMPAG OTIWG PAlVETAL GTNV EIKOVA.

Avoi€Te TV aykpaga e {ovng (8) mélovTag To KOKKIVO MARKTPO Kal BYANTE TIC YAwTTIOEG TG aykpdeag TpaBwvTag
TIG TIPOC TA ENAVW.

TonoBetoTe T (WveC TPOC Ta £6w.

TupioTe To peTaPepdUEVo BPeikd kGBIoHa aTo MAdL (BA. kepahaio 6)

TornoBetrote To madi oag oto Madikd kaBiopa. Katd Ty TomoBétnon twv {wviv aopaleiac, BeBaiwbeite 0T dev
ouoTpépovTal.

Mepdote padi TIc Y\wTTIOES TG aykpdpag kat TOMoBETAOTE TIG Héca oTny aykpdgpa Tng {wvne acpaheiag (8). Apriote
TIG VA a0PANOOLV HEXPL VA GKOUOTE! £vag XapaKTNPIOTIKOG FXOC.

Spigte ™ (Wvn tpaBwvtag otn {wvn puBuiong (10). 000 Mo opixTa epappolel n {hvn oto maidi, TOOOo Mo KaAd TTpo-
oTatevETal autod armod To TASIKO kaBiopa. MNa 1o Adyo autd, CUVIGTATAL VA NV GOPA XOVTPO TTAVWPOP! 1 TTIOUAOBEP
oto madikd kabopa.

THMANTIKO: ®povtioTe 16{we ot (Ve TG AeKavNG va £papuolouy GeIXTA Kal va £ival TOTOBETNHEVEG 000 TO
Suvard Mo xapnAa otn Aekavr. Agou Séoete Tn (wvn aopaleiag oto maidi oag, MePIoTEEPTE EAVA TO HETAPEPOHEVO
Bpepiko kabiopa otn B€on Kivnong.
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6. MNpog ta epnpoc/Mpog ta micw

[0l EUKOAOTEPN TIPOOSEDN, UTTOPELTE VA YUPICETE TO HETaPEPOPEVO BPe@IKO KaBIopa RECARO Salia Elite ipog tv nopta.

[1a va anac@aioeTe T AelToupyia TEPIOTPOPIG TATHOTE MPWTA TO TTAKTPO 0TO KEVTPO TPABWVTAC TO HOYXAO
anmac@aniong TG Aerroupyiag mepIoTpo@ni (13) mPog Ta KATw Kal HETA TPAPAETE To HOXAG amacedahiong (13) pog ta
£€w. TWPa PTOPEITE Va TIEPIOTPEPETE TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIoHA OTO TAAL.

Agou Séoete T {Wvn ao@aleiag 0To maidi 0ag, EPIOTPEPTE EQVA TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOHA OTNV apXIKr
Tou Béon.

BePaiwbeite 0TI TO HETAPEPOEVO BPEPIKO KABIOUA EXEL AOPANTEL KON

THMANTIKO: H évSei€n TnG Aeltoupyiag mepIoTpo@ng MPEMEL va Yivel TIpactvn.

JUVIOTATAL VA UETAPEPETE TO MAIST 0aG HE TNV MAATN OTPAEVN TIPOC TV KATELBLVON Kivnong Tou OXAKATOC yid
600 10 SuVaTo HeYaNITEPO SlIACTNHA. ATTO pia NAIKIa 15 Pvdv Kat Gvw Kat UPog TOUNAXIOTOV 76 cm, EMTPENETAl va
HETaQEPeTe To aidi 00 e HETWITO TIPOG TNV KATELBUVON KIVNONG TOU OXUATOG.

7. P0BpIoN TG B¢anG avanavong

la va aMagete B¢on kaBiopatog, AUOTE TNV A0PANEIa TPARWVTAG TO HOXAO pUBLIONG TNG B€ong Tou kabiouatoc (15)
OTNV PMPOCTIVI) TAEUPA TOU HETAPEPOHEVOL BPEPIKOY KaBIoHATOC. TWEA UMOPEITE VA PETATOTTIOETE TO HETAPEPOHE-
Vo Bpe@ikd kdBiopa otny emBuuntr 6éon.

‘Otav emtevyBei n emOupnTr B£on, ameheuBepwoTte To HoxAd pUBHIoNG TNG B€ong kabiopartog (15) kat a@roTe Tov va
aopahioel. ENEyETe edv £xel aopahioer kahd mméCovTag i TPaBwvTag To HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIONA.

8. Agaipeon Tou

Ma va agaipéoete 1o kabiopa RECARO Salia Elite, avaonkwoTe To HoXAO pUBHIONG Hrikoug ISOFIX (14) oty umpooTi-
vij Meupd Tou maidikol Kabiopatog kat TPaPRETe To MaidIko KaBiopa Aiyo mpog Ta eUmpdc. £Tn CLVEXELD, TTIECTE Ta
QVOIXTO YKPI KOUHTIG Twv HoxAWY anmacedhiong ISOFIX (18) mpog Ta katw Kai anacpalioTe Toug ouvdéopioug ISOFIX
TPABWVTAG AUTOUG TOUG HOXAOUG Kal OTIG SUO TIAEUPES, OTIWG QaiveTal aTnv eKOVA. MTMOPEITE TAEOV VA apaIpETETE TO
KkaBiopa RECARO Salia Elite and to dxnpa.

Mriopeite Aéov va KAEIOETE TO MEAA OTAPIENG.

9.1 Ag@aipeon ¢ emévduong kat PICUOG TOU M
To kaBiopa kat n {wvn aopaeiag kaBapiCovtal e YMapo vepod kal oamouvt. H aykpdga T {bvng ac@aheiag pmopet
va EenuBel pe vepd, edv xpetaletal. Ot emevBUoel; Twv kabiopdtwy RECARO mévovtal 0To MALVTAPIO pOUXWVY.

la v mpocTacia Tou MePIBAMOVTOG GUOTHAVOUE TNV TAUOT TwV EMeviucewy 0Toug 30 °C oTov KUKAO yia TV
TIPOOTACIa TwV EUAICBNTWY POUXWV. Ta XpWHATA PITOPEi va EEBwplacouv oe LPNAEC Beppokpaciec. Mnv oTUREeTE
Kal PNV OTEYVWVETE TIOTE OE OTEYWWTAPIO, SIOTI SIOQOPETIKA TO UPAGHA Kal TO UNKO Tou HagNapIoy Umopei va
anokoAMnBouv HeTagl Toug.

AVOIETE TO QUTOKOANANTO KOUHTIWHA, OUHQPWVA HE TNV EIKOVA, VIO VO APAIPETETE TA HAEANAPIA WHOU Ao TIG {Wveg
OTEPEWONG.

3TN OUVEXEIQ, QVOIETE T KOUPTIA OTA MASINGPIA KAt HETA AQAIPEDTE TG (WVEG WHOU.

AVOIETE Ta KOUKTIG OTNV TTOW TAEUPA TOU TTPOOKEPANOU,

Twpa UMOPE(TE va apalpéoETe TNV EMEVEUON UMOOTNPIYHATOG KEQAANG Ao TNV ERITPAOC TIAEUPA.

To Ha&Aapt TNG MAATNG OTEPEWVETAL HE KOUMTTIA OTO TIPOOKEPANO. AQOU QVOIEETE T KOUUTIIA, UTTOPEITE VA aQalpETE-
T TO HASINAPL TPABWMVTAG TO TTPOG TA KATW.

la va apalpéoeTe TNy KATw emévduon, avoi§Te MEWTA TA AUTOKONNTA KOUMTTWUATA OTNY TIEPIOKT] TNG TAATNG,
AQQIPEOTE TNV ayKPa®a NG {Wvng acPaleiag armod To HagAdpt Tng {ovng kaBalou, Omwe gaivetal oTnv ekdva.
A@aipéoTe TNV eMEvOUON, aVolyovTag Ta AUTOKOANTA KOUUMWHATA OTNV EEWTEPIKN TTAEUPG TOU HETAPEPOUEVOU
Bpegikou kabiopatog. MMOPE(Te TWPa va aQaipéoeTe TNV £MEVEUON aMd TO HETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIoHA.

la va agalp£oeTe TNV MEVEUCT a6 TNV TIEPIOKT] TOU WHOU, TRETTEL VAl AVOIEETE T KOUUTIA OTNY EEWTEPIKT TAEUPA
Kal va anayKIoTpWOETE TNV MEvEUON aré TO GyKIOTEO.

Katomv, avoi€Te Ta Koupma otnv mepLoxr TG MAATNG.

Tpa UMOPE(Te va apaipeeTe Ty eMNEvEUoT WHOU, OTIWG QaiveTal aTny ekOVa. AoV MAUVETE TV enéviuarn, agrioTe
TNV VO OTEYVWOEL EVTEAWG TTPOTOU TNV TOTIOBETHOETE AKOAOUBWVTAG TNV avTioTPOPN CEIPA.
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9.2 A@aipeon ¢ emévduong kat OC TOU HETAPEPO: Bpeg

To Koexcua Kkat n {bvn aceakeiag Koeopl(owm e XMapo vepd kat oamouv. H aykpdea tng (wvn( aogaAeiag umopel
va EemuBel pie vepo, av xpeidletal. Ot emeviuoelq Twv KaBlopatwy RECARO mévovTal 0T TAUVTHPIO POUXWY.

[a TV mpooTacia Tou MEPIBAMNOVTOG GUCTAVOULE TNV MAUGHN Twv MevdUoewy otoug 30 °C GTov KUKAO yla TV
TipocTacia Twv euaioBnTwy pouxwv. Ta xpwuata pumopei va Eebwpiacouv oe uPnAé Beppokpaciec. Mnv oTuBete
Kal UNV OTEYVWVETE TIOTE OE OTEYVWTNPIO, SIOTI SIAPOPETIKA TO UPACHA Kal TO UNKS Tou HagAaplol Hmopei va
anokoMnBolv peta&y Toug,

AVOIETE TO AQUTOKOAANTO KOUHTIWHA, OUUPWVA HE TNV EIKOVA, YIA VA APAIPECETE TA HAEAAPIA DUOU aro TIG {WVEG
OTEPEWONG.

3TN OUVEXELQ, QVOIETE Ta KOUNTTIA OTA pA&AGPIa Kal LETG aQaIPEDTE TIG {VEG WHOU.

A@alpéoTe To HagNap! KeQahic kal TpPaBr&Te TiC {Wveg wpou péoa and ta pagiapia Wou, Orwe gaivetal otny
elkova. SHMANTIKO: H enévSuon umootnpiypatog Kegahrig kat to ovotnua HERO Tou petagepdpievou Bpepikol
KaBiopatog (26) anotehotvtal aroé 2 pépn, Ta omola TPETel va eival ouvEeSepéva HETagy TOUG Kata TN XPron.

3TN OUVEXEID, TPABAETE TO OWHA KAEISAPIAC TPOG Ta KATW Kalt BYANTE TO ard To HagAGP! TNG aoalelag TG {wvng.
A@aipéoTe TNV EMEVOUON Ao TO AYKIOTPO OTO UITPOCTIVO GKPO TOU KaBiopaToc,

Mpotol kabapioeTe TV Mévducn Tou E£0PTHHATOC AVACUPONG TOU HETAPEPOHEVOL BPEPIkoU kaBiopatog (25),
APAIPEDTE TO EVOWHATWHEVO apPWEEC UMKS amd T BrKn TOL OTO ECWTEPIKO.

AVOIETE T KOUKTTIA TTIOW a6 TO TIPOOKEPANO TOU HETAPEPOHEVOU Bpe@pikol KaBiopatoc. Agol Bydhete Ty emévdu-
On ano TNV MEPIMETPIKT EYKOTIT KAl KATW and Ta KAAHHATA TwV KOUHTIV anac@aNiong Kat and tn puBpiong {ovng
TOU HETAQEPOUEVOU BPEPIKOU KABIOUATOC (24), UTTOPEITE va TNV APaIPETTE.

A@OoU TAUVETE TNV EMEVOUON, AQHOTE TNV VOl OTEYVWOEL EVIENDG TTPOTOU TNV TOTOBETHOETE akoAouBwvTag TV
avtiotpo®n celpd.

10.1 T 10N TG avtnAtakn O (6&v mepihappa o OAEC TIG Mapalhay£c)

TornoBetoTe Tov MEipo aoPANONG TNG AVINAIAKAG KOUKOUAGG 0TA ONKEID TTIOU EMONUaivovTal Kat OTIC 500 Mheupég
OTO OTAPIYA WHOL Tou KaBiopatog RECARO Salia Elite.

3TN OUVEXELQ, TOTIOBETAOTE TNV EMEVOUCT OTNV TIEPIUETPIKN EYKOTTT EMEVOUONG.

la va avol&eTe ry/kat va KAEIOETE TNV avTnAiakr| KOUKOUAQ, HITOPEITE va TNV TparEETe armoé To PmpooTivo Akpo.

3T0 PITPOOTIVO GKPO TNG AVTNAIAKIG KOUKOUNAG UTTAPXEL £va TPOODETO MTUCCOHEVO OTOIXEID.

R

10.2 TomoBétnon Tng avrnMakig O TOU pE
STEPEWOTE TOUC 4 ENAOTIKOUG ILAVTEG TNG AVTNAIKTG KOUKOU)\G( TOU HETAPEPOHEVOU Bpswou Kkabiopatog otn
aBr HETaPOPAc.

TevtWoTE TNV avTNAIAKN KOUKOUAQ TOU PETAPEPOUEVOU BPEPIKOU KaBIOUATOG TAVW Ao TO MPOCKEPANO (21)

11. AVTAnTopac HETaPepO: Bpepiko iop yia TaiSik6 KapoTo (i 6¢)
MPOEIAOMOIHEH: Autdg o avtantopag AEN eivar rrayvidl. Evéeikvutal pévo yia to uaaq;spousvo Bpepiko kaBiopa
RECARO Salia Elite.

Mnv a@rivete moTé To maidi oag e auTtod To mPoidV xwpic emiPAeyn. O avtantopag MPETEl va akouoTel Tl ac@ahilel
OTOUG QVTAMTOPEG TWV MAISIKWY KapoTolwv RECARO kat oe AMa emAeyuéva HovTEAa® (*yia Tov Katdhoyo Tumwy,
umopeite va emokeOeite TV 10TooeNiSa www.recaro-kids.com).

Mot and KABE Xprion, va ENEYXETE av 0 QVTATTTOPA elval KaAd OUVEESEHEVOG OTOV QVTANTOPA TOU TTABIKOU KAPOTOIOU.
ENEYXETE TAKTIKG TOV QVTATTOPA YIa TUXOV (NHIES, PWYHES F) TTOPAUOPPWOELC,

[1a va apaipéoeTe TO PETAPEPOUEVO BPEPIKO KABIOpa amd Tov avTANTopa, QVATPEETE OTO KEQAAAIO 5.1.

[1a va apaipéoETe Tov QVTATTopa aré TOUG aVIANTOPEC Tou TASIKOU KApOTOloU, TMEOTE Ta U0 YKPL KOUUTIA
QAnmaceANoNG Tou avTanTopa.

12. Tevikég umodeieig

Orodnyieg xpriong Bpiokovtal otn Brikn otnv miow mMeupd Tou maidikoL kabiouatog. Metd t xprion, Ba mpénel va
TomoBeTouvTal mavTa ot Béon Touc. To kaBiopa RECARO Salia Elite gival katdAnho yia maidid

e Uog €wg 105 cm Kat Bépog éwg 18 kg.
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13. Eyyunon

O mapakatw 6pot yyunong I0XUoLY HOVO OTN XWea oTny omoia MwAELTAl yia TpWTn gopd To Tpoidv ot évav

KatavaAwTr Héow Tou Navikou eumopiou.

1. H eyyunon kahUMTel OAa TA OPANIATA KATAOKEUNAG Kal UNKOU Ta OTToial UTTAPXAV KATA TN XPOVIKN OTiyHr| TG
ayopdg 1y oL TIPOEKUPAV EVTOG SUO (2) ETWV HETE TNV TTRWTN TWANGCH QUTOV TOU TPOIOVTOG HESW TOU AIavIKoU
€UMOPIOU OTOV KATaVaWTr (€yyUnon kataokeuaoTr). Na eAEyETe TO TPOIOV apESWE HETA TNV ayopd 1, €Gv TO
€XETE MPOUNBEUTEL He TaXUSPOUIKT TTapayyeNQ, QpESWE HETA TNV TTapaAaBr yia Ty MANPSTNTa Kal yia TUXoV
OQANUATA KATAOKEUNG Kal UMKOU.

2. Eav uniapyouv {npiég, Ba TpéTel va SIaKOYETE TN XPron Tou TTPOIOVTOG. Ma va KAVETE Xprion Twv Opwv oTo MAaiclo
QUTAG TNC EYYUNONG, Ba MPémeL To MPOTdV va MOTPAQE( o€ AP Kat kaBapr| KAataoTaon oTo KATAoTNHA MAVIKNG
GTO OTI0[0 £YIVE N TIPWTN TIWANGN TIPOCKOMICoVTag TN yvriola andSel&n ayopdc (anmodeién f Tpohdyio). Mnv
(PEPVETE Kal PNV OTEAVETE TO TTPOTdV ameuBeiag 0Tov KATAOKELAOTH).

3. H eyyunon Sev kahUmTel {nUIEG TTOU TTIPOKUTITOUV QTG EOPANUEVN XPNON, ESWTEPIKES EMOPACELS (VEPO, TTUPKAYIE,
aTUXAHaTA 1) TaPOHOIEG KATAOTACELC), PUOIONOYIKT PEOPA 1y aTT6 HETAXEIPION 1) XPrioN TTOU SV OUHHOPPWVETAL HE
TIC UMTOBEIEELG QUTWY TWV 08NYIWV XPronG. H eyyUnon 1oXVEL LOVO €AV OL ETIIOKEUEG 1} O TPOTIOTIOINTEIC SleEdyovTal
QITOKAELOTIKG QTG ATOUA HE OXETIKN £60VCI108GTNON Kal GV XpnolpomnolouvTal avTa yviola e6apTruata Kat
afeooudp.

4. Me autr| Tnv eyyunon Sev ennpedlovial ouTe Ta SIKAWHATA TOU KATavawTr) OUTE Ta SIKAIWHATA £vVaVTl TOU
TIWANTH AOYW HN CUBHOPQWONG TOU TIPOIOVTOC,

5.'0Ma Ta LEACHATA TNG ETAIPEIAG TANPOUV LPNAEC ATTAITITELG OO0V AYOPA TN OTABEPOTNTA TWV XPWHATWY. QOTO00,
Ta vpdopata EeBwpialouy amd TNV UMEPIDON AKTIVOPBONIA. X€ QUTHV TNV TEPITTTWON Sev MPOKEITAL YIa GQANUA
UAIKOU, ahAG yia @UOIoAOYIKN 9B0opa yia Tnv oroia Sev upicTatal Kapia eyyonon.

14. NMpogotacia Tou oXHATéG cag

Katé t xprion twv maisikv KaBiopatwy autokvrtou Sev prmopei va armok\eloBel n pokAnon {nuidv ota kabiopata
Tou oxfuatos. H odnyia aopaeiag ECE R129.00 amattel Tn Hovipn eykataotaon tou maidikou kabiopatog. Na hapBa-
VETE KATAANAa péTpa mpooTaciag yia ta kabiopata Tou oxruatog oag (1. x. RECARO Car Seat Protector).

H etaipeia Recaro Kids s.rl. 1y ot avtimpoowmol Tne taipeiag Sev euBivovtat yia {nuIég Tou Pmopei va mpokAng8ouv
ota kabiopatog Tou OAKATOG.
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SALIA ELITE

UNR129-i-Size - velikost 40 cm az 105 cm - cca do 4,5 let

Dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro détskou sedacku RECARO.

Diky nadim unikatnim zkudenostem pfinasime jiz vice nez 100 let revoluci do oblasti sedéni v auté, letadle a v
dostihovém sportu. Toto bezkonkurenéni know-how se do detailu odrézi v kazdém z nasich bezpecnostnich systéma

pro déti.

Nasim prvofadym cilem je pfitom nabizet vam vyrobky, které znovu a znovu prekonaji vase naroky - at uz jde o
bezpecnost, pohodli, snadnou obsluhu nebo design.

Tato détské sedacka i-Size je schvélena pro déti do velikosti 105 cm a maximalni hmotnosti 18 kg, a to vyhradné
s upevnénim pomoci systému ISOFIX. Do véku ditéte 15 mésict a do velikosti maximalné 76 cm je pfedepséano

pouzivani sedacky s orientaci celem dozadu.

Sedacka odpovida tfidam velikosti ISOFIX D, resp. B1. Informace o sedadlech schvélenych pro pouzivani sedacky
naleznete v pfirucce svého vozidla

Testovano a schvaleno podle UN R129/00 i-Size.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.

POZOR - uchovejte tento navod k pouZiti pro piipad, Ze jej budete
potfebovat i pozdéji. Pro tento Ucel se na zadni strané détské sedacky
nachazi kapsa na navod.

OBSAH

1. Popis 131
2. Bezpeénostni pokyny 131
3. Pied prvnim pouzitim 131
4. Montaz détské sedacky 132
5.1  Pouzivéniinteg ého, vyji ého détského vajitka 132
5.2 Pripoutani ditéte (s im vysky pasa) 133
6. Orientace ¢elem dopfedu/¢elem dozadu 133
7. Nastaveni polohy pro spani 133
8. Demontaz détské sedacky z auta 133
9.1 Sejmuti potahu a ¢isténi sedacky 133
9.2  Sejmuti potahu a ¢isténi détského vajicka 134
10.1 Instalace stiisky proti slunci (neni soucasti viech variant) 134
10.2 Instalace stisky proti slunci u détského vajicka 134
11. Adaptér détského vajicka pro kocarek 134
12. V3ieobecna upozornéni 134
13. Zaruka 135
14. Ochrana vaseho vozidla 135
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1. Popis
Toto je détsky zadrzny systém kategorie i-Size. Podle nafizeni UN ECE ¢. 129 byl schvalen k pouzivani na téch sedadlech
ve vozidle, ktera jsou podle tidajd vyrobce vozidla v pfirucce vhodné pro zadrzné systémy i-Size.

Sedacku RECARO Salia Elite Ize pouzivat ¢elem proti sméru jizdy pro déti do velikosti 105 cm a hmotnosti 18 kg.
Sedacku RECARO Salia Elite Ize pouzivat ¢elem po sméru jizdy pro déti od véku 15 mésichi a velikosti nejméné 76 cm
az do hmotnosti 18 kg a velikosti 105 cm. Montaz zadrzného systému i-Size do starsich vozidel se systémem ISOFIX
je mozna jen, pokud je typ vozidla uveden v pfilozeném seznamu. Nejaktudlnéjsi verzi tohoto seznamu typ( vozidel
naleznete na nasi domovské strance (www.recaro-kids.com).

Seznamte se se svou seda¢kou RECARO SALIA ELITE (obr. 1, 2)

1 Skofepina sedacky 17 Zajisténi opérné nohy

2 Zakladna 18 Pécka pro odblokovéani ISOFIXu

3 Opérna noha 19 Tlacitko pro nastaveni pasu

4 Indikétor 20 Détské vajicko

5  Konektory ISOFIX 21 Hlavova opérka détského vajicka

6 Hlavové opérka 22 Systém pést détského vajicka

7 Systém past 23 Knofliky pro odblokovani détského vajicka

8 Zamek pasu 24 Tlacitko pro nastaveni pasu détského vajicka
9 Systém HERO 25 Zmensovaci viozka détského vajicka

10 Pés pro nastaveni 26 Systém HERO détského vajicka

11 Ochrana proti bo¢nim narazm 27 Zavadéci kuzely détského vajicka

12 Upevilovaci prvky na sedacce pro détské vajicko 28 Pécka pro nastaveni hlavové opérky détského
13 Packa pro odblokovani funkce otacent vajicka

14 Pécka pro nastaveni délky ISOFIX 29 Spojovaci prvky détského vajicka

15 Pécka pro nastaveni polohy sedacky 30 Rukojet pro prenaseni détského vajicka

16 Packa pro nastaveni hlavové opérky

2. Bezpeénostni pokyny

 Pred pouzitim sedacky RECARO Salia Elite si peclivé prectéte ndvod.

® Détskd sedacka RECARO Salia Elite musi byt vzdy upevnéna dle navodu k montézi, a to i tehdy, kdyz se pravé nepo-
uzivé. Neupevnénd sedacka mize uz v piipadé nouzového zabrzdéni zplsobit poranéni osob cestujicich v auté.

® Détska sedacka musi byt v auté upevnéna tak, aby nebyla seviena prednimi sedadly anebo dvefmi auta.

© Na détské sedacce se nesmi provadét zadné zmény a je nutno peclivé dodrzovat navod k montézi a pouziti,
protoze jinak nelze pii piepravé ditéte vyloucit pfislusna rizika.

® Bezpecnostni pasy nesméji byt prekroucené nebo zaseknuté a museji byt napnuté.

 Dbejte na to, aby zavazadla a jiné pfedméty, zejména na odkladaci desce za zadnimi sedadly, byly dostate¢né
zajistény, protoze v piipadé nehody mohou tyto pfedméty zpUsobit poranéni osob. Budte dobrym piikladem a
pfipoutejte se. | nepfipoutany dospély mize predstavovat nebezpeci pro dité.

e Dité vzdy pripoutejte.

© Nikdy nenechavejte své dité v sedacce bez dozoru.

o Chrarite détskou sedacku pred piimym slune¢nim zafenim, abyste zabranili tomu, Ze se o ni dité popali, a aby
zlistala zachovana stélost barev potahu.

® Détska sedacka se nikdy nesmi pouzivat bez potahu. Potah sedacky neni dovoleno zaménit za takovy potah, ktery
neni doporuceny vyrobcem, protoze potah je soucésti bezpe¢nostni funkce systému.

 Pred kazdou jizdou zkontrolujte, Ze indikatory na predni strané zékladny sedacky maji zelenou barvu.

 Pred kazdou jizdou zkontroluijte, Ze se rukojet détského vajicka nachézi v poloze pro vozidlo.

3. Pfed prvnim pouzitim

Sedacka RECARO Salia Elite je dodavana se skofepinou orientovanou smérem dopredu. Budete-li sedacku pouzivat
pro kojence a batolata do véku 15 mésicti a s télesnou vyskou mensi nez 76 cm, je nutno orientovat skofepinu zady
po sméru jizdy.
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4. Montaz détské sedacky

Nasadte spojky na tfmeny systému ISOFIX skrz Stérbinu v ¢alounéni mezi zddovou opérkou a sedakem. Dbejte na

to, aby otevfena bocni strana sméfovala nahoru. Toto neni tfeba, pokud je vase vozidlo jiz vybaveno témito napevno
nainstalovanymi spojkami

Nez budete sedatku montovat do auta, vyklopte opérnou nohu.

POZOR: Opérna noha musi byt pred montéazi do vozidla vzdy vyklopena.

Pokud je délka nastavend spravné, indikator opérné nohy zméni barvu na zelenou, jakmile opérnou nohu ustavite na
podlahu vozidla. Pokud se tak nestane, vytéhnéte opérnou nohu jesté o néco vice.

DULEZITE: Indikétor musi zménit barvu na zelenou,

To provedete zvednutim ochrany proti narazu na strané sedacky, orientované smérem ke dvefim vozidla. Tlakem na
ochranu proti narazu zkontrolujte, zda bezpe¢né zacvakla.

OZNAMENI: Sedacka poskytuje dostatecnou ochranu proti boénimu nérazu i bez bo¢nich chranici. Pokud je ve
vozidle dostatek mista, doporucujeme aktivovat ochranu proti bo¢nimu nérazu na strané sméfujici ke dvefim vozidla.

5.1 Pouzivani détského vajicka

Vase sedacka RECARO Salia Elite je vybavena vyjimatelnym détskym vajickem pro mensi déti do véku pfiblizné 12
mésicd, vysky cca 76 cm a maximalni hmotnosti 10 kg. Pied prvnim pouzitim détského vajicka musite pfipravit dét-
skou sedacku. Nejprve sedacku uvedte do nejzazsi polohy pro spani (viz kapitolu 7). Nyni nastavte hlavovou opérku
do nejvyssi polohy tak, jak je popsano v kapitole 5.2,

Postranni klopy potahu odklopte nahoru podle obrézku a v této poloze je zajistéte pomoci suchého zipu. Nynf
muzete sklopit upeviovaci prvky (12) pro vyjimatelné détské vajicko smérem dopredu.

Pfilozené zavadéci kuzely (27) zasufite na zadni pficné tyce upeviovacich prvki (12). Dbejte pfitom peclivé na to,
aby spojent se sedackou bylo pevné.

Prizplisobeni détského vajicka velikosti vaseho ditéte provede tak, Ze stisknete packu na zadni strané vajicka (28) a
posunete hlavovou opérku do pozadované vysky. Vystupy ramennich pasd se systémem HERO (26) by se nyni mély
nachazet ve vysi ramen ditéte.

Dalsim prvkem pro pfizplsobeni vajicka velikosti ditéte je zmensovaci viozka (25). Ta by se méla odstranit, predtim
nez poprvé upravite vysku opérky hlavy.

PFipoutani ditéte pasy

Uvolnéte pas stisknutim tlacitka pro nastaveni pasti (24) a potdhnéte pasy dopredu.

Chcete-li nastavit rukojet pro pfenasenti (31), aby se vam dité snadnéji vkladalo do vajicka, stisknéte soucasné obé
Seda tlacitka na rukojeti a rukojet uvedte do poZzadované polohy.

DULEZITE: Poté, co dité polozite do vajicka a pfipoutéte, je nutno rukojet (31) opét uvést do svislé polohy. Po pusténi
tlacitek dbejte na to, aby rukojet byla pevné zacvaknuta.

QOdlozte pasy na bok a polozte dité do détského vajicka. Vedte pasy dopfedu pies ramena ditéte a pfilozte jazycky
zdmku na sebe. Nynf jazycky zasunte do zdmku tak, aby slysitelné zacvakly.

Napnéte pas tahanim za nastavovaci pas. Nyni sklopte rukojet pro prenaseni dozadu do polohy pro vozidlo. Cim
tésnéji bude dité pfipoutano, tim bezpecnéjsi pro néj bude cestovani v détském vajicku. Proto se doporucuje ditéti
ve vozidle vzdy sundat tlustou bundu ¢i svetr.

Nasazeni vajicka do sedacky Salia Elite

Pfed nasazenim vajicka doporucujeme nejprve otocit sedacku Salia Elite ve sméru dveff (viz kapitolu 6). DlileZité: Aby
bylo mozné do sedacky nasadit vajicko, musi byt hlavové opérka sedacky v nejvy3si poloze (viz kapitolu 5.2).

Nyni nasadte détské vajicko se svislou rukojeti do sedacky tak, aby se spojovaci prvky (29) zasunuly do zavadécich ku-
Zel (27). Détské vajicko pevné vtlacte do sedacky. Spoj must slysitelné zaklapnout. Zatazenim za rukojet zkontrolujte,
Ze vajicko do sedacky spravné zaklaplo. Nyni sklopte rukojet pro pfenaseni dozadu do polohy pro vozidlo.

Po piipoutani ditéte do vajicka otocte détskou sedacku zpét do polohy ¢elem dozadu.

Vyjmuti détského vajicka

Détské vajicko muzete ze sedacky vyndat spolu s ditétem. | v tomto pfipadé vam vyjmuti usnadni, kdyz sedacku
otocite smérem ke dvefim (viz kapitolu 6). Uvedte rukojet do polohy pro prenasent. Pfi vyjimani nejprve posuiite
oba knofliky pro odblokovani détského vajicka (23) smérem k hornimu okraji vajicka a jakmile se dostanete na doraz,
knofliky stisknéte smérem dol. Vajicko je nyni odblokované a mlzete jen vyzvednout ze sedacky.
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Dulezité: Dbejte vzdy na to, aby bylo vase dité v détském vajicku bezpe¢né pripoutané, a nenechavejte je nikdy bez
dozoru,

5.2 Pi ani ditéte (s im vy3ky past)

Vysku ramennich past Ize spolu s hlavovou opérkou upravit podle velikosti vaseho ditéte. Ramenni pasy vedou v
idedInim pfipadé ve vy3i ramen nebo lehce nad nimi smérem dozadu od ramen vaieho ditéte

DULEZITE: Spodni okraj hlavové opérky lezi v ideaInim pripadé asi na 2 $itky prstu nad rameny ditéte.

Nyni posurite hlavovou opérku do pozadované polohy a nechte pojistku zacvaknout.

Zkontrolujte, Ze hlavovéa opérka bezpecné zacvakla tak, Ze ji posunete smérem dold. Pfip. je nutné predtim uvolnit pas.
Pasy uvolnite tak, ze stisknete tlacitko pro nastavent pasti (19) a zatahnete ramenni pasy smérem dopiedu podle vyobrazeni.
Stisknutim cerveného tlacitka oteviete zamek pasu (8) a vytdhnéte jazycky zamku smérem nahoru.

Pésy odlozte smérem ven

Skofepinu otocte stranou (viz kapitolu 6).

Posadte dité do sedacky. Pfi pikladani past dbejte na to, abyste je nepretocili.

Jazycky zadmku spojte a spolecné je zasurite do zamku pésu (8). Nechte je slysitelné zacvaknout.

Zatazenim za nastavovaci pas(10) napnéte pés. Cim pevnéji bude pas priléhat k télu ditéte, tim bezpe¢ngjsi je pro
dité cestovani v détské sedacce. Proto se doporucuje ditéti v sedacce sundat tlustou bundu ¢i svetr.

DULEZITE: ZvIaété u bedernich pasti dbejte na to, aby byly napnuté a vedly pfes panev co nejnize. Po pfipoutani
ditéte otocte skofepinu opét do polohy pro jizdu.

6. Orientace celem dopiedu/celem dozadu

Aby pro vés bylo pipoutani ditéte do sedacky snazs, |ze skofepinu sedacky RECARO Salia Elite otocit smérem ke dvefim.
Otocnou funkci odblokujete tak, Ze nejprve stisknete tlacitko uprostred packy pro odblokovéni funkce otoceni (13)
smérem dold a poté vytahnete packu pro odblokovani (13) smérem ven. Nyni mlzete skofepinu otocit ke strané.

Po pfipoutanti ditéte otocte skofepinu opét do vychozi polohy.

Dbejte na to, aby skofepina bezpecné zacvakla.

DULEZITE: Indikétor funkce oto¢eni mus zménit barvu na zelenou.

Doporucujeme dité prepravovat proti sméru jizdy co nejdéle. Od véku 15 mésicli a vysky nejméné 76 cm je povoleno
prepravovat dité i po sméru jizdy.

7. Nastaveni polohy pro spani

Polohu sedacky nastavite tak, Ze povolite pojistku zatazenim za packu pro nastaveni polohy sedacky (15) na predni
strané skofepiny. Nyni mézete skofepinu posunout do pozadované polohy.

Po dosazeni pozadované polohy pustte packu pro nastaveni polohy sedacky (15) a zacvaknéte ji. Zkontrolujte pevné
zacvaknuti zatlacenim nebo zatazenim za skofepinu.

8. Demontaz détské sedacky z auta

Chcete-li sedacku RECARO Salia Elite demontovat z auta, zvednéte packu pro nastaveni délky ISOFIX (14) na predni
strané détské sedacky nahoru a popotdhnéte sedacku o néco dopiedu. Nyni stisknéte svétle seda tlacitka na pacce
pro odblokovani ISOFIXu (18) smérem dolt a odjistéte konektory ISOFIX zatazenim za tuto packu po obou stranach
tak, je znazornéno na obrazku. Nyni mézete sedacku RECARO Salia Elite vyjmout z vozidla.

Opérnou nohu Ize nyni sklopit.

9.1 Sejmuti potahu a ¢isténi sedacky

Sedacku a pas Ize ¢istit viaznou vodou a mydlem. Zamek pasu Ize v pipadé potieby vyplachnout vodou. Potahy
sedacek RECARO Ize prat v pracce. Doporuc¢ujeme prat potahy na Setrny program na 30 °C, a chranit tak Zivotni
prostiedi. Pfi vysich teplotach maze dojit k vyblednuti barev. Nezdimejte a nikdy nesuste v sui¢ce, nebot mize dojit
k oddéleni latky od vyplné.

Povolte suchy zip podle vyobrazeni a sejméte tak ramenni vycpavky z upeviiovacich pas.

Jako dalsi krok rozepnéte patentky na ¢alounéni a poté vyjméte ramenni pasy.

Nyni rozepnéte patentky na zadni strané hlavové opérky.

Ted muzete sejmout potah opérky hlavy smérem dopfedu.

Calounéni zad je na hlavové opérce upevnéno pomoci patentek. Po rozepnuti patentek miiZete ¢alounéni stéhnout
smérem dold.
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Abyste mohli sejmout spodni ¢ast potahu, rozepnéte nejprve suché zipy v oblasti zad.

Z ¢alounéni pasu v rozkroku vytdhnéte zamek pasu tak, jak je znazornéno na obrazku.

Potah povolte tak, Ze uvolnite suché zipy na vnéjsi strané skofepiny. Nyni miZete sejmout potah skofepiny.

Potah v partii ramen mizete sejmout poté, co rozepnete patentky na vnéjsi strané a potah vyhaknete z hacka.

Pak uvolnéte patentky v oblasti zad.

Nyni miZete sejmout ramenni potah podle vyobrazeni. Po vyprani nechte potah zcela uschnout a poté jej v obrace-
ném poradi opét natdhnéte.

9.2 Sejmuti potahu a ¢isténi détského vajicka

Sedacku a pas Ize cistit viaznou vodou a mydlem. Zdmek pasu Ize v pipadé potieby vyplachnout vodou. Potahy
sedacek RECARO Ize prét v pracce. Doporu¢ujeme prat potahy na Setrny program na 30 °C, a chranit tak Zivotni
prostiedi. Pfi vysich teplotach maze dojit k vyblednuti barev. Nezdimejte a nikdy nesuste v sui¢ce, nebot méze dojit
k oddéleni latky od vyplné.

Povolte suchy zip podle vyobrazeni a sejméte tak ramennf vycpavky z upeviiovacich pas.

Jako dalsi krok rozepnéte patentky na ¢alounéni a poté vyjméte ramenni pasy.

Sejméte podhlavnik a protéhnéte ramenni pasy ramennimi vycpavkami, jak je zndzornéno na obrazku.

DULEZITE: Potah hlavové opérky a systém HERO détského vajicka (26) se sklddaji ze 2 ¢4sti, které musf byt pH pouZiti
navzéjem spojeny.

Pak vytdhnéte téleso zamku skrz podlozku zamku pasu.

Uvolnéte potah z hackd na prednim okraji vajicka.

Pred cisténim potahu zmensovaci viozky pro détské vajicko (25) vyjméte viozeny pénovy dil z pfislusné kapsy ve
vnitini ¢asti vajicka.

Rozepnéte patentky za hlavovou opérkou vajicka. Uvolnéte potah z drazky po obvodu, zpod krytd knoflikd pro
odblokovani a zpod nastaveni past détského vajicka (24) a sejméte jej

Po vypréni nechte potah zcela uschnout a poté jej v obraceném poradi opét natdhnéte.

10.1 Instalace stfisky proti slunci (neni soucasti viech variant)

Vlozte zajistovaci kolicek stfisky proti slunci na obou stranach na vyznaceném misté do ramenni opérky sedacky
RECARO Salia Elite.

Nyni zasurite potah do drazky po obvodu stfisky.

Stiiska se otevird nebo zavira zatazenim za predni okraj.

Na pfednim okraji stfisky proti slunci se nachézi navic sklopny prvek.

10.2 Instalace stiisky proti slunci u détského vajicka

Upevnéte 4 gumicky stiisky proti slunci pro détské vajicko na rukojet.

St¥isku proti slunci napnéte pes hlavovou opérku vajicka (21)

11. Adaptér détského vaji¢ka pro koéarek (volitelné vybaveni)

VAROVANI: Tento adaptér neni hracka. Vhodné pouze pro détské vajicko sedacky RECARO Salia Elite.

Nikdy nenechavejte dité s timto vyrobkem bez dozoru. Adaptér musi sly3itelné zaklapnout na adaptéry détskych
kocérk RECARO a vybranych jinych modeld* (*Seznam typ(i naleznete na www.recaro-kids.com).

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pevné spojeni adaptéru s adaptérem kocarku.

Pravidelné kontrolujte, zda adaptér nevykazuje poskozeni, trhliny nebo deformace.

Uvolnéni détského vajicka z adaptéru viz kapitolu 5.1.

Adaptér uvolnite z adaptérd détského kocarku stisknutim obou Sedych knoflikd pro odblokovéni adaptéru.

12. Vieobecna upozornéni

Navod k pouZiti se nachézi v pfihradce na zadni strané détské sedacky. Po pouziti ho vzdy vratte na své misto.
Sedacka RECARO Salia Elite je vhodnd

pro déti do vysky 105 cm a maximalni hmotnosti 18 kg.
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13. Zaruka

Nasledujici zarucni ustanoveni plati jen v zemi, ve které byl tento vyrobek poprvé prodan prostiednictvim maloobchodnf

firmy spotfebiteli.

1. Zéruka pokryva veskeré vyrobni a materialové vady, které existuji v okamziku nékupu nebo které se vyskytnou do
dvou (2) let po prvnim prodeji tohoto vyrobku maloobchodni firmou spottebiteli (zdruka vyrobce). Po nakupu
nebo, pokud byla sedacka zakoupena pres zasilkovy obchod, po doruceni ihned zkontrolujte, zda je sedacka Uplna
a zda se u ni nevyskytuji vyrobni ¢i materidlové vady.

2. Pokud vyrobek vykazuje poskozeni, nesmi se jiz pouzivat. Aby bylo mozné uplatnit ndroky na pInéni v rdamci této
zéruky, je nutno kompletni a ¢isty vyrobek vratit maloobchodnikovi, ktery jej poprvé prodal, a predlozit original
dokladu o nédkupu (doklad o zaplaceni nebo fakturu). Nenoste ani neposilejte vyrobek pfimo vyrobcil

3. Zaruka nepokryva skody, které vznikly chybnym pouzivanim, vnéjsimi vlivy (voda, oheri, nehody apod.), béznym
opotiebenim nebo zachazenim a pouzivanim, které je v rozporu s instrukcemi tohoto navodu k pouziti. Zaruka
se poskytuje pouze, pokud opravy a zmény provadéji vyhradné osoby, které jsou k tomu povolané, a pokud se
pouzivaji vzdy pouze origindlni soucasti a prislusenstvi.

4.Tato zéruka neovliviiuje stavajici prava spotebitele ani préva vici prodejci vyplyvajici z pfipadného rozporu s kupni
smlouvou.

5.V3echny latky, které pouzivame, splfiuji vysoké pozadavky na stalobarevnost. Presto latky v dlisledku UV zareni
blednou. V tomto pfipadé se nejedna o vadu materialu, ale o normalni opotiebeni, za které nemazeme prevzit
zéruku.

14. Ochrana vaseho vozidla

Upozorfiujeme na to, Ze pii pouzivani détskych autosedacek nelze vyloucit poskozeni sedadel vozidla. Bezpe¢nostni
smérnice ECE R129.00 vyzaduje pevnou montaz sedacky. Provedte u sedadel vaseho vozidla vhodnd ochranna
opatfeni (napf. RECARO Car Seat Protector).

Firma Recaro Kids s.r.l. nebo jeji prodejci neruci za pfipadné skody na sedadlech vozidla.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - Telesna vyska 40 cm az 105 cm - do veku cca 4,5 roka

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre detsku autosedacku RECARO.

S nasou jedinecnou skisenostou vytvarame viac ako 100 rokov revolu¢né zmeny pokial ide o sedenie v aute,
lietadle a pretekarskom 3porte. Toto bezkonkurenéné know-how sa az do detailu odzrkadluje v nasich detskych

bezpecnostnych systémoch.

Nasim najvy3sim ciefom pritom je, pontknut vam produkty, ktoré vade poziadavky neustale presahuju - ¢i uz v oblas-
ti bezpe¢nosti, komfortu, lahkosti obsluhy alebo dizajnu.

Této detska autosedacka i-Size je schvélena pre deti s telesnou vyskou do 105 cm a maximéalnou hmotnostou
18 kg, vylu¢ne na upevnenie so systémom ISOFIX. Do veku dietata 15 mesiacov a vysky maximélne 76 cm sa detskd

autosedacka musf pouzivat v protismere jazdy.

Detska autosedacka vyhovuje triede velkosti ISOFIX D resp. B1. Informécie o miestach na sedenie, ktoré st na to
schvalené, ndjdete v navode na obsluhu vozidla.

Testovand a schvalena podfa UN R129/00 i-Size.

Tlacové chyby, omyly a technické zmeny st vyhradené.

POZOR - uchovajte tento navod pre pripad, Ze ho budete potrebovat
neskor. Na to sa na zadnej strane detskej sedacky nachadza priecinok pre

névod.

OBSAH

1. Opis 137
2. Bezpeénostné pokyny 137
3. Pred prvym pouzitim 137
4.  Montaz autosedacky 137
5.1 Zivanie integ j, vyb Inej dojé j Skrupiny 138
5.2 Pripatanie dietata (s dizky pasov) 139
6.  Smerom vpred/smerom vzad 139
7. Nastavenie pokojovej polohy 139
8. Demontaz autosedacky 139
9.1 Stiahnutie potahu a ¢istenie autosedacky 139
9.2 Stiahnutie potahu a ¢istenie doj¢enskej Skrupiny 140
10.1 Montaz sinecnej st ky (nie je sucastou vietkych variantov) 140
10.2 Montaz sineénej striesky dojéenskej skrupiny 140
11.  Adaptér dojcenskej Skrupiny pre detsky ko¢ik 140
12. V3eobecné pokyny 140
13. Zaruka 141
14. Ochrana vasho vozidla 141

136



1. Opis

Toto je detsky zadrzny systém kategorie i-Size. Tento systém je podla nariadenia UN ECE ¢. 129 schvéleny pre pouZiva-
nie na takych sedadlach vozidla, ktoré st na zaklade tdajov vyrobcu vozidla v ndvode na obsluhu vozidla vhodné pre
zadrzné systémy i-Size

RECARO Salia Elite sa moZze pouzivat v protismere jazdy pre deti s vyskou do 105 cm a hmotnostou do 18 kg. RECARO
Salia Elite sa moZe pouzivat v protismere jazdy pre deti star3ie ako 15 mesiacov a s vykou minimalne 76 cm a s
hmotnostou 18 kg a s telesnou vyskou 105 cm. Montéz zadrzného systému i-Size do starsich vozidiel s ISOFIX je moz-
néa len vtedy, ked je tento systému uvedeny v prilozenom zozname typov. Najnovsiu verziu tohto zoznamu najdete
na nasej domovskej stranke (www.recaro-kids.com).

Ob a sa s vasou dackou RECARO SALIA ELITE (obr. 1,2)
1 Skrupina sedacky 16 Nastavovacia packa opierky hlavy
2 Zéakladna sedacky 17 Aretacia podpernej nohy
3 Podpernd noha 18 Pécka pre odblokovanie ISOFIX
4 Indikatory 19 Nastavovacie tlacidlo popruhu
5 Konektory ISOFIX 20 Dojcenska skrupina
6 Opierka hlavy 21 Opierka hlavy dojcenskej skrupiny
7 Systém popruhov 22 Systém popruhov dojcenskej skrupiny
8  Zamok popruhu 23 Odblokovacie tlacidla dojcenskej skruipiny
9 HERO systém 24 Tlacidlo nastavenia popruhu dojcenskej skrupiny
10 Nastavovaci popruh 25 Vlozka (zmen3ovac) dojcenskej skrupiny
11 Ochrana pred boc¢nym narazom 26 HERO systém dojcenskej skrupiny
12 Upevnovacie prvky na sedacke pre dojc¢ensku 27 Zasuvny lievik doj¢enskej skrupiny
skrupinu 28 Nastavovacia packa opierky hlavy dojc¢enskej
13 Odblokovacia packa funkcie otacania Skrupiny
14 Pé4cka pre nastavenie dlzky ISOFIX 29 Spojovacie prvky dojcenskej skrupiny
15 Nastavovacia packa polohy sedacky 30 Rukovat na prenasanie dojcenskej skrupiny
2. Bezpeénostné pokyny

® Pred pouzitim RECARO Salia Elite si dokladne precitajte ndvod.

® RECARO Salia Elite musi byt vzdy upevnené podla ndvodu na montéz, a to i vtedy, ked sa prave nepouziva. Neupev-
nend sedacka moze uz v pripade niidzového zabrzdenia sposobit poranenie osob cestujucich v aute.

 Autosedacka musi byt v aute upevnené tak, aby nebola priskripnuta prednymi sedadlami alebo dverami auta.

® Na autosedacke sa nesmu vykonavat Ziadne zmeny a musi sa starostlivo dodrziavat ndvod na montéz a pouZitie,
pretoZe inak nie je mozné pri preprave dietata vylUcit jeho ohrozenie

® Bezpecnostné pasy nesmu byt prekritené alebo zaseknuté a musia byt napnuté.

© Dbajte na to, aby batozina a iné predmety, hlavne na odkladacej doske za zadnymi sedadlami, boli dostato¢ne
zaistené, pretoze v pripade nehody mozu tieto predmety spésobit poranenie osob. Budte dobrym prikladom a
pripUtajte sa. | nepripttany dospely moze predstavovat nebezpecenstvo pre dieta.

* Dieta vzdy priputajte.

 Nikdy nenechavajte vase dieta v autosedacke bez dozoru

® Autosedacku chrénte pred priamym sinkom, aby sa zabranilo pripadnému popaleniu dietata na nej a na zachova-
nie stalofarebnosti potahu.

® Autosedacka sa nikdy nesmie pouzivat bez potahu. Potah sedacky nie je dovolené zamenit za taky potah, ktory nie
je odporucany vyrobcom, pretoze potah je stcastou bezpecnostnej funkcie systému.

* Pred kazdou jazdou skontrolujte, ¢i indikdtory na prednej strane zakladne sedacky ukazuju zelent farbu.

* Pred kazdou jazdou skontroluijte, ¢i sa rukovat na prenasanie dojcenskej skrupiny nachadza v polohe vo vozidle.

3. Pred prvym pouzitim

RECARO Salia Elite sa dodéva so skrupinou s orientaciou v smere jazdy. Na prepravovanie babétiek do veku 15 mesia-
cov a s teleskou vyskou mensou ako 76 cm musi byt Skrupina umiestnena zadnou stranou k smeru jazdy.
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4. Montaz autosedacky

Nasadte spojky cez $trbinu v caldneni medzi chrbtovou opierkou a sedakom na strmene systému ISOFIX. Dbajte

na to, aby otvorend bocna strana smerovala hore. Toto nie je potrebné, ak ma vozidlo takéto spojky uz pevne
nainstalované.

Skér nez namontujete autosedacku do vozidla, vyklopte podpernt nohu.

POZOR: Pred montaZou do vozidla musi byt podperna noha vzdy vyklopena.

Pri spravne nastavenej dizke sa zment indikator pre podpernd nohu na zelend farbu, len ¢o podpernd nohu postavite
na podlahu vozidla. Pokial by sa tak nestalo, podpernd nohu vysurite este o kdsok viac.

DOLEZITE: Indikétor sa musf zmenit na zeleny.

Kvoli tomu nadvihnite ochranu pred ndrazom na strane autosedacky, ktord je v smere dveri vozidla. Zatlatenim na
ochranu pred narazom skontrolujte, ¢i je bezpecne zaistena.

OZNAMENIE: Autosedacka poskytuje dostatodnt ochranu pred bo&nym nérazom aj bez boenych protektorov. Ak je vo
vozidlo k dispozicii dostatok miesta, odporticame aktivovat ochranu pred bo¢nym narazom na strane k dverdm vozidla.

5.1 Pouzitie dojcenskej skrupiny

Vasa autosedacka RECARO Salia Elite je vybavena vyberatelnou doj¢enskou skrupinou pre mensie deti do veku
priblizne 12 mesiacov, s telesnou vyskou priblizne do 76 cm a maximalnou hmotnostou 10 kg. Pred prvym pouzitim
dojeenskej $krupiny musite pripravit autosedacku. Skrupinu seda¢ky najprv uvedte do maximélnej pokojovej polohy
(pozri kapitolu 7). Teraz nastavte opierku hlavy do najvrchnejsej polohy, ako je zndzornené v kapitole 5.2.

Vyklopte bo¢né oké potahu nahor, ako je zndzornené na obrazku, a v tejto polohe ich zaistite s pomocou suchych
zipsov. Teraz mozete dopredu vyklopit upeviiovacie prvky (12) pre vyberatelnt dojcensku skrupinu.

Zastr¢te dodané zasuvné lieviky (27) na zadné Stvorcové tyce upeviiovacich prvkov (12). Pritom obzvlast dbajte na
pevne spojenie so sedackou.

Na prisposobenie dojcenskej skrupiny telesnej vyske vasho dietata zatlacte packu na zadnej strane dojcenskej
Skrupiny (28) a posuiite opierku hlavy do pozadovanej vysky. Vystupy ramennych popruhov so systéhom Hero (26)
sa teraz maju nachadzat vo vyske ramien dietata.

Dojcenska skrupina vybavend zmensovacom sedacky (25), ktory sltzi ako dopliujuci prvok na prispésobenie. Tento
by sa mal odstranit skor, ako sa opierka hlavy prvykrat nastavi vyskovo.

Priputanie dietata pasmi

Stlacenim tlacidla nastavenia pasu (24) uvolnite pas a pasy vytiahnite dopredu.

Pre nastavenie rukovati (31) na ulahcenie uloZenia dietata, sicasne stlacte obidva $edé tlacidla na rukovati a rukovat
nastavte do Zelanej polohy.

DOLEZITE: Po uloZent dietata do doj¢enskej skrupiny a jeho pripttani musfte rukovat (31) znovu nastavit do zvislej
polohy. Véimnite si, Ze ¢i po pusteni tlacidiel rukovét pevne zapad|a.

Popruhy poloZte nabok a vase dieta ulozte do doj¢enskej skrupiny. Pésy vedte ponad ramené dietata dopredu
ajazycky pasov polozte na seba. Jazycky zamku teraz zasurite do telesa zdmku a nechajte ich pocutelne zacvaknt.
P4s napnite tahanim za prestavovaci pas. Cim silnejéie pés prilieha na vase dieta, o to bezpe¢nejsie je v dojcenskej
skrupine ulozené. Preto odporticame, aby ste mu vo vozidle vyzliekli hrubé bundy alebo pulévre.

Vlozenie prenosnej skrupiny do Salia Elite

Pre vloZenie dojcenskej skrupiny sa odporti¢a, aby ste autosedacku Salia Elite najprv otocili v smere k dveram (pozri
kapitolu 6). DoleZité: Opierky hlavy autosedacky musi byt v najvrchnejsej polohe (pozri kapitolu 5.2), aby ste dojcen-
sk skrupinu mohli vloZit do autosedacky.

Teraz vlozte dojcensku skrupinu s vyrovnanou rukovédtou do autosedacky tak, aby sa spojovacie prvky (29) vnorili do
zasuvnych lievikov (27). Doj¢ensku skrupinu teraz pevne zatlacte do autosedacky. Spojenie musi pocutelne zapadnuit.
Potiahnutim za rukovat skontrolujte, ¢i doj¢enska 3krupina pevne zapadla do autosedacky. Rukovét na prendsanie
teraz sklopte dozadu do polohy vo vozidle.

Po priputani dietata v doj¢enskej skrupine otocte autosedacku naspét do polohy v protismere jazdy.

Vybratie prenosnej $krupiny

Dojcensku skrupinu mozete vybrat z autosedacky spolu s dietatom. Aj v tomto pripade ulahdite vybratie tak, ze
autosedacku otocite v smere k dveram (pozri kapitolu 6). Nastavte rukovét na prenasanie do polohy pre nosenie. Pre
vybratie najskor posurite obidva odblokovacie tlacidla dojcenskej skrupiny (23) v smere k hornému okraju 3krupiny,
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a hned ako je dosiahnuty doraz, ich zatla¢te nadol. Doj¢enska skrupina je teraz odblokovana a mézete ju vybrat z
autosedacky.

Dolezité: Vzdy dbajte na to, aby bolo vase dieta bezpecne priputané, ihned ako ho ulozite do dojcenskej skrupiny,
a nikdy ho nenechévajte bez dozoru.

5.2 Priputanie dietata (s im dizky pasov)

Dizku ramennych popruhov je mozné prispdsobit vadmu dietatu sicasne s opierkou hlavy. Ramenné popruhy
prebiehaju idedlne vo vyske ramien alebo mierne ponad ne smerom dozadu od ramien vasho dietata.

DOLEZITE: Dolny okraj opierky hlavy sa v idealnom pripade nachdza priblizne 2 $irky prsta nad ramenami dietata.
Teraz posunte opierku hlavy do Zelanej polohy a nechajte aretéciu zapadnut.

Skontrolujte, ¢i opierka hlavy je bezpec¢ne zaistena tym, Ze ju posuniete nadol. Predtym je pripadne potrebné povolit
popruh.

Na povolenie popruhov stlacte nastavovacie tlacidlo popruhu (19) a potiahnite ramenné popruhy smerom dopredu,
ako je zndzornené.

Otvorte zdmok popruhu (8) stlacenim cerveného tlacidla a jazycky vytiahnite smerom nahor.

Popruhy polozte smerom von.

Otocte skrupinu do strany (pozri kapitolu 6).

Usadte vase dieta do autosedacky. Pri nasadzovani popruhov dévajte pozor, aby sa neprekritili

Spojte jazycky dohromady a zasunite ich spolo¢ne do zémku popruhu (8). Nechajte ich pocutelne zacvaknut.

P4s napnite tahanim za prestavovaci pas (10). Cim tesnejsie popruh prilieha k telu vasho dietata, o to bezpecnejsie je
v autosedacke ulozené. Preto odporticame, aby ste mu vo vozidle vyzliekli hrubd bundu alebo puldver.

DOLEZITE: Dévajte pozor, aby najmé bedrové popruhy tesno priliehali a podfa moznosti viedli ¢o najnizsie cez bedrd.
Po priputani dietata znovu otocte skrupinu sedacky do polohy pre jazdu.

6. Smerom vpred/smerom vzad

Pre ulahenie pripitania méze byt skrupina sedacky RECARO Salia Elite otocend k dverdm.

Pre odblokovanie funkcie otacania najprv zatlacte tlacidlo v strede odblokovacej packy funkcie otacania (13) smerom
nadol a potom potiahnite odblokovaciu packu (13) smerom von. Teraz mozete skrupinu sedacky otocit do strany.

Po priputant dietata znovu otocte skrupinu sedacky do vychodiskovej polohy.

Dbajte na to, aby skrupina sedacky bezpe¢ne zacvakla.

DOLEZITE: Indikétor funkcie ota¢ania sa musi zmenit na zeleny.

Odporucame, aby ste vase dieta prevazali, pokial je to mozné, proti smeru jazdy. Preprava dietata v smere jazdy je uz
povolena vo veku od 15 mesiacov a s pri telesnej vyske minimalne 76 cm.

7. Nastavenie pokojovej polohy

Pre nastavenie polohy sedacky uvolnite aretaciu potiahnutim nastavovacej packy polohy sedacky (15) na prednej
strane Skrupiny sedacky. Teraz mozete Skrupinu sedacky posunut do Zelanej polohy.

Po dosiahnutf Zelanej polohy pustte nastavovaciu packu polohy sedacky (15) a nechajte ju zapadnut. Skontrolujte
bezpecné zaskocenie zatlacenim na alebo potiahnutim za skrupinu sedacky.

8. Demontaz autosedacky

Pre demontd? RECARO Salia Elite nadvihnite packu pre nastavenie dizky ISOFIX (14) na prednej strane autosedacky
a autosedacku posunite trochu dopredu. Teraz zatlacte svetlosedé gombiky odblokovacej packy ISOFIX (18) nadol a
odistite konektory ISOFIX potiahnutim za tito packu, ako je znazornené, na oboch stranach. Teraz mézete RECARO
Salia Elite vybrat z vozidla.

Podpernt nohu teraz mozete sklopit.

9.1 Stiahnutie potahu a ¢istenie autosedacky

Sedacku a popruh je mozné Cistit viaznou vodou a mydlom. Zamok pésu je v pripade potreby mozné vyplachnut
vodou. Potahy sedaciek RECARO je mozné prat v pracke. Potahy odport¢ame prat pri 30 °C so Setrnym umyvacim
programom, aby sa chranilo Zivotné prostredie. Pri vyssich teplotdach mozu vyblednut farby. Neodstredujte a nikdy
nesuste v susicke, pretoZe latka a vypchavka sa od seba mozu oddelit.

Rozopnite suchy zips podla obrazku, aby ste mohli odobrat ramenné potahy z upeviiovacich popruhov.

V dalsom kroku rozopnite spinacie gombiky na potahoch a potom odoberte ramenné popruhy.
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Kvoli tomu otvorte spinacie gombiky na zadnej strane opierky hlavy.

Teraz mozete stiahnut potah opierky hlavy smerom dopredu.

Potah chrbta je k opierke chrbta upevnenymi so spinacimi gombikmi. Po rozopnuti spinacich gombikov mozete
potah stiahnut nadol.

Pre odobratie spodnej ¢asti potahu najprv rozopnite suché zipsy v oblasti chrbta.

Vytiahnite zdmok popruhu, ako je zndzornené na obrazku, z potahu rozkrokového popruhu,

Uvolnite potah tym, Ze rozopnete suché zipsy na vonkajsej strane skrupiny sedacky. Teraz mézete stiahnut potah
Skrupiny sedacky.

Potah v oblasti ramien mézete stiahnut po rozopnuti spinacich gombikov na vonkajsej strane a vyvleceni potahu
zhécikov.

Potom rozopnite spinacie gombiky v oblasti chrbta.

Teraz mézete stiahnut ramenny potah, ako je zndzornené na obrézku. Po prani nechajte potah Uplne vyschnut, skor
nez ho v obratenom poradi znovu natiahnete.

9.2 Stiahnutie potahu a Cistenie dojéenskej Skrupiny

Sedacku a popruh je mozné ¢istit vlaznou vodou a mydlom. Zamok pasu je v pripade potreby mozné vyplachnut
vodou. Potahy sedaciek RECARO je mozné prat v pracke. Potahy odporicame prat pri 30 °C so Setrnym umyvacim
programom, aby sa chranilo Zivotné prostredie. Pri vy3sich teplotach mozu vyblednut farby. Neodstredujte a nikdy
nesuste v susicke, pretoze latka a vypchévka sa od seba mozu oddelit.

Rozopnite suchy zips podla obrazku, aby ste mohli odobrat ramenné potahy z upeviiovacich popruhov.

V dalsom kroku rozopnite spinacie gombiky na potahoch a potom odoberte ramenné popruhy.

Odoberte hlavovy potah a ramenné pasy potiahnite cez ramenny potah, ako je vyobrazené. DOLEZITE: Potah opierky
hlavy a HERO systém dojcenskej skrupiny (26) pozostavaju z 2 Casti, ktoré musia byt kvoli pouzivaniu navzajom spojené.
Potom potiahnite teleso zamky nadol z ¢altinenia zamky pasu.

Uvolnite potah z hacika na okraji skrupiny.

Pred cistenim potahu zmensovaca dojcenskej skrupiny (25) vyberte vioZzeny penovy diel z jeho kapsy vo vnutri.
Rozopnite spinacie gombiky za opierkou hlavy dojcenskej skrupiny. Po uvolneni potahu z drazky po celom obvode a
po zakrytiami odblokovacich gombikov a nastavenim popruhu doj¢enskej skrupiny (24) mozete potah odobrat.

Po prani nechajte potah tplne vyschnut, skor nez ho v obratenom poradi znovu natiahnete.

10.1 Montaz sIne¢nej strieky (nie je su¢astou vietkych variantov)

Zasurite aretacny kolik sinecnej striesky na obidvoch stranéch na oznatenom mieste do ramennej opierky RECARO Salia Elite.
Teraz zastr¢te potah do drézky potahy po celom obvode.

Potiahnutim za predny koniec sine¢nej striesky ju mézete roztiahnut prip. zlozit.

Na prednom konci sinecnej striesky sa nachadza dodatocny sklopny prvok.

10.2 Montaz sIneénej striesky dojéenskej skrupiny
Upevnite 4 elastické pasy sinecnej striesky dojcenskej skrupiny na rukovat.
Napnite sinec¢nu striesku dojcenskej skrupiny ponad opierku hlavy dojc¢enskej skrupiny (21).

11. Adaptér dojéenskej skrupiny pre detsky koéik

VAROVANIE: Tento adaptér NIE JE hracka. Adaptér je vhodny len pre doj¢enski 3krupinu autosedacky RECARO Salia Elite.
Nikdy nenechévajte vase dieta v tomto produkte bez dozoru. Adaptér musi pocutelne zapadnut na adaptéroch
kocikov RECARO a inych vybranych modeloch* (*Zoznam typov néjdete na stranke www.recaro-kids.com).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je adaptér pevne pripojeny na adaptéri kocika.

Pravidelne kontrolujte, ¢i adaptér nie je poskodeny, prasknuty alebo deformovany.

Pre uvolnenie dojc¢enskej skrupiny z adaptéra pozri kapitolu 5.1.

Pre uvolnenie adaptéra od adaptérov kocika stlacte obidva 3edé odblokovacie tlacidla adaptéra.

12.V3eobecné upozornenia

Navod na pouZitie sa nachadza v priecinku na zadnej strane detskej sedacky. Po jeho pouzit by sa mal vzdy vrétit spét na svoje
miesto. Autosedacka RECARO Salia Elite je vhodné pre deti s telesnou vyskou do 105 cm a maximalnou hmotnostou 18 kg.
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13. Zaruka

Nasledujuce zaru¢né podmienky platia len v krajine, v ktorej bol tento vyrobok po prvykrét predany spotrebitelovi

maloobchodnym predajcom.

1. Zéruka sa vztahuje na vietky vyrobné a materidlové chyby, ktoré existovali v okamihu kdpy alebo sa prejavili pocas
dvoch (2) rokov od prvého predaja tohto vyrobku maloobchodnym predajcom spotrebitelovi (zaruka vyrobcu).
Po zakipeni v predajni alebo cez internetovy obchod vyrobok ihned skontrolujte na kompletnost, vyrobné a
materidlové chyby.

2. Pokial vykazuje poskodenia, vyrobok sa uz viac nesmie pouzivat. Pre uplatnenie plneni v ramci tejto zaruky musi
byt vyrobok vrateny v kompletnom a ¢istom stave maloobchodnému predajcovi, ktory ho predal, a je nutné pred-
lozit originalny doklad o kupe (pokladni¢ny listok/doklad o kuipe alebo faktura). Viyrobok nenoste ani neposielajte
priamo vyrobcovil

3. Zaruka sa nevztahuje na $kody, ktoré vznikli v désledku nespravneho pouZivania, vonkajsich vplyvov (voda, ohe,
nehody a pod.), normélneho opotrebovania alebo o3etrovania ¢i pouzivania, ktoré su v rozpore s pokynmi v tomto
navode na poutZitie. Zaruka je poskytnuté len v pripade, Ze opravy alebo modifikacie vykonali vylu¢ne osoby, ktoré
st na to opravnené a vzdy boli pouzité len origindlne komponenty a diely prislusenstva.

4.Tato zaruka nema vplyv na existujlice prava spotrebitela ani na prava voci predajcovi kvéli rozpore so zmluvou
o kupe vyrobku

5.Vetky latky, ktoré pouzivame, splfiaju vysoké poziadavky na stalofarebnost. Napriek tomu létky v dosledku
UV Ziarenia blednu. V tomto pripade sa nejedné o materidlovi chybu, ale o normélne opotrebovanie, za ktoré
nemozeme prevziat zaruku.

14. Ochrana vasho vozidla

Upozorfiujeme na to, Ze pri pouzivani detskych autosedaciek nie je mozné vyltcit poskodenie sedadiel vozidla.
Bezpenostna smernica ECE R129.00 vyZzaduje pevni montéz autosedacky. Pri sedadlach vasho vozidla vykonajte
vhodné ochranné opatrenia (napr. RECARO Car Seat Protector).

Firma RECARO Kids s.rl. alebo jej predajcovia nerucia za pripadné poskodenia sedadiel vozidla.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 3picT 8ia 40 cm 105 cm - fo npubn. 4,5 pokis
LLinpo aakyemo 3a Balw B1GIp Ha KOPUCTb AuTAYOrO aBTokpicna RECARO!

3aB,ElﬂKM HaLWOMy yHIKanbHOMY AOCBIAY MW CTBOPIOEMO peBOI‘I)OLlHZH\' CUAIHHA ana aBTOMOﬁII‘HB, nitakis Ta CNOpPTUBHOI
TexHikK Bxe noHag 100 pokis. Liei No3akoHKypPeHTHWIM JOCBIA BIAA3EPKANIOETLCA Y KOXHIl AeTani Halmux cuctem
AUTAYOI Be3neku.

Halwa HaiiuLia Liinb Npw LiboMy — NPOMOHyBaTV Bam npoayKLiiio, Aka Bye 3aexau Bunepezxatu Bauwi nobaxaHHsa — B
nuTaHHAX 6e3neKn, KOMPOPTY, 3DYUHOCTI B OBCAYrOBYBaHHI UN AU3aMHY.

Lle anTaue aBTOKPICNO i-Size 03BONEHE [0 BUKOPUCTaHHA ANA AiTel 3p0CToM A0 105 CM Ta MaKCUManbHOIO Baroko
Tina 18 Kr, BUKMIOYHO 3 KpinneHHam cricTemoto ISOFIX. [lo AoCATHEHHA AUTVHOW Biky 15 MICALIB Ta 3pOCTY MakCUMyM
76 CM, IHCTPYKLUiAMIN NepefbadacTsCa BCTaHOB/IEHHSA AUTAYOTO aBTOKPICa B NONOMKEHHI IMLIEM NPOTY HaMPAMKY
PyXy TPaHCMOPTHOTO 3acoBy.

Jutsade aBToKpic/o Bignosigae knacy pomipy ISOFIX D abo B1. 3 noci6Hyka 3 ekcnnyatalyii TpaHCNopTHOrO 3acoby
Ji3HaTeCh NPO A03BONEHI [NA TaKOrO BUKOPUCTaHHA CUATHHA.

[NepeBipeHo i J03BONEHO 4O BUKOPWCTaHHA 3riAHO 3i cTaHgapTom UN R129/00 i-Size.

BUpOBHYIK 3anuae 3a o600 NPaBO Ha APYKAPChKi MOMIKY, NOXMOKM Ta
TEXHIUHI 3MiHN.

VBATA - 0608'A3K0BO 36epexiTb Liio IHCTPYKLIIl0 KOprCTyBaya. BoHa Moxe

3Hafo6UTMCh Bam y MalibyTHboMY. [InA 36epiraHHa iHCTPYKLUT Ha 3BOPOTHOMY
60Lji AUTAYOTO CUAIHHA 3HAXOAUTHLCA CreLjianbHa KULEHA.
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1. Onuc Bupoby

Lia cncTema yTprumaHHs aiten Hanexutb A0 KaTeropii i-Size. 3rigHo 3 MonoxerHam UN ECE N2129, BoHa jo3soneHa Ao
BMKOPVCTaHHA Ha TaKiX aBTOMOBINbHIX CUATHHAX, AKI, 33 AaHVIMU BUPOGHUKE TPAaHCMOPTHOTO 3aC00Y, HaBeaeHNMM

y NOCiGHIKY 3 ekcnnyaTaLii TpaHCMOPTHOro 3acoby, NIAXOAATL [JO BCTAHOBNEHHA Ha HIX CUCTEM YTPUMaHHS i-Size.

[utaue agTokpicno RECARO Salia Elite 8 nonoxeHHi 0611uusmM NpoTu HanpaAMKY pyxy MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY

JANA nepeBeseHHs fjiteit 3pocTom Ao 105 cm Ta Barolo 4o 18 Kr. [lutaue asTokpicno RECARO Salia Elite y nonoxeHHi
06MUYAM 33 HANPAMKOM PyXy MOXHa BUKOPUCTOBYBATY [/1A NepeBe3eHHs AiTel y Billi Bia 15 MiCALB Ta 3pocToM
He MeHLe 76 CM Ta A0 JOCATHEHHA HMM Barvt 18 Kr i 3pocTy 105 cm. BcTaHOBNEHHS crcTemu yTpumaHHs i-Size Ha
CTapilui TPaHCNOPTHI 3acoby i3 cucTemamu ISOFIX MoXnVBE NMLIE 3a YMOBY, LLO Lie 3a3Ha4eHOo B HaAaHOMy nepeniky
TUNiB. AKTyasnbHy BepCiio LbOro nepeniky Tvnis Bi 3HaieTe Ha Halwii AoMaluHiit ctopinui (www.recaro-kids.com).

o b 3i cBOIM Ay icnom RECARO SALIA ELITE (306p. 1,2)

1 CuaiHHA AMTAYOrO aBTOKpICNa 16 Baxinb perynioaHHsA MiaronisHyka

2 OcHoga kpicna 17 OikcaTop ONOPHOT HiXKKM

3 OnopHa Hixka 18 Baxinb po3tnokysaHHsa ISOFIX

4 lHgukatop 19 KHonka peryniosaHHsa pemeris

5 Oikcatopw ISOFIX 20 AsTonionbka

6 NigronisHukm 21 TigroniBHVKIM aBTOMONBKN

7 Cuctema pemeHis 22 CucTema pemeHiB aBTOMIONbKN

8  3amok pemeHa 23 KHOMKM po36710KyBaHHA aBTOMONbKI

9  Cucrema HERO 24 KHoMKa perynioBaHHA PemeHis aBToMNbKM
10 PeryniosanbHuii nacok 25 Bknaaka-3meHLLyBay asToMoNbKM

11 BiuHuWi npoTnyfapHuit 3axuct 26 Cucrema HERO aBronionbkmn

12 KpinunbHi enemeHTV Ha KpICNi ANA aBTONIONBKN 27 HanpamHa KpinneHHs aBToNMoNbKN

13 Baxinb po36nokyBaHHA GyHKLIT moBepTaHHA 28 Baxinb perynosaHHA NiAroNiBH1Ka aBTONKOAbKM
14 Baxinb No3noBxHboro peryniosaHHa ISOFIX 29 3'epHyBanbHi enemeHTU aBToMONbKM

15 Baxinb perynioBaHHA NONOKEHHA CUAIHHA 30 [lyxka ana nepeHeceHHa

2. BkasiBku wono 6eznekn

* MNepes BYKOPUCTaHHAM AnTAYOro asTokpicna RECARO Salia Elite peTenbHo o3HaiiomMTech 3 iHCTPYKLUIEK.

® lutave agtokpicno RECARO Salia Elite cnig 3a8xau Kpinutu 8 aBTOMOBIN 3riHO IHCTPYKLIEIO 3 MOHTaXy, HaBITb
AKLLO HUM HE KOPUCTYIOTbCA. HesakpinneHe Kpicno npy eKCTPEHOMY rafnbMyBaHHI MOXe TpaBMyBaTH iHLIMX
nacaxupie aBTOMOGINA.

© Cnia 3aKpINWTV AUTAYE aBTOKPICNO B aBTOMOGINI TaKi M UMHOM, OB YHVKHYTI 00 3aTUCHEHHA NepeaHiMi CifiH-
HAMN ab0 ABEPLIATaMM TDaHCMOPTHOTO 3acoby.

© 3300POHAETLCA 3MIHIOBATY KOHCTPYKLIiI0 AUTAYOTO aBTOKPICNa; KPIM TOTO, CNiA HeYXUNbHO AOTPUMYBATUCH IHCTPYK-
Ljift 3 MOHTay Ta KOPUCTYBaYa, iHaKLe NPy NepeBe3eHHi AUTUHIA He MOXHA BIK/IOUATY BIAMNOBIAHMX 3arpO3.

© He fonyckaiite nepekpy4eHHa abo 3aTUCHEHHA PEMEHIB: BOHW NOBUHHI By TW HATATHY UMW

© CrexTe 3a TUM, 06 6arax Ta iHwWi peyi 6ynv HagiiHO 3aKkpinneHi, 0cobnmMBo — Ha NoAMLi AnA APIGHOT pyuHOT
NOKNai, OCKINbKY B Pa3i 3ITKHEHHA BOHM MOXYTb CIPUYMHITA TPaBMM. By/ibTe rapHM NPUKNaaoM ANA AUTVHY,
npwcTiGaiiTe CBii pemiHb 6e3nekn. He NprcTebHy TV JOPOCINiA TaKoX MOXe CTaHOBUTI Hebe3neky AnA AUTUHN.

© 3aBxau NpucTibaiite AUTUHY pemerem 6e3nekn.

 Hikonu He 3anuuaiite Baluy AUTVHY B AUTAYOMY aBTOKDICNI 6€3 HarnAgy.

o [luTAde aBTOKPICNO CAIf} 3aXMLATY Bif AT NPAMIAX COHAYHIX NPOMEHIB ANA 3aN0GiraHHA MOXMBIM OMiKamM AUTUHI
00 KpICNO, @ TAKOX BULBITAHHIO YOXNa.

® He BUKOPWCTOBY/TE AWTAYE aBTOKPICTIO 63 Yoxa. Y )KOAHOMY Pa3i He MOXHa 3aMiHATV YOXON Bifl CUAIHHA Ha
HOBWIA, HE PEKOMEHAOBAHWIT BUDOOHUKOM CULIHHA, OCKINbKY BiH € CKNajoBOI0 3axMCHOT A crcTemut Be3neki.

* [Nepes KOXHOIO MOi3AKOI0 NepesipANTe, o6 IHAMKATOPK Ha NEPenHbOMY KPalo OCHOBM KpiCNa Bysin 3eN1eHMM.

* Mepes KOXHOIO NOI3AKOI NepesipATe, WO AyxKa AnA NepeHeceHHA aBTONIONbKI 3HAXOAMNACh B aBTOTPAHCMOPT-
HOMY MOSOMKEHHI
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3. MepeA NepwInM BUKOPUCTAHHAM
Bu otpumyeTe antade astokpicno RECARO Salia Elite 3 cupiHHAM, po3TalioBaHUM y HAanpamMKy pyxy. [ina nepeseseHHs
AiiTer Bikom 0 15 MICALIB Ta 3pOCTOM A0 76 CM HEODXIAHO NOBEPHYTU CUAIHHA aBTOKPICNA CIMHKOIO Y HAMPAMKY PYXY.

4.Bc a ° p
BCTaHOBITH AOMOMIXHI HaNPAMHI NPUCTOCYBaHHA Yepe3 NPopi3 B 066MBLI MiX CMIMHKOK Ta NOAYLIKOK CUAIHHA Ha
ckobu ISOFIX. CrexTe 3a TuM, o6 BifkpKTa BidHa NOBEPXHA PO3TaloBYyBanaca 3gepxy. Lis Aia He noTpibHa 3a Hans-
HOCTI y Balwomy TpaHCMOPTHOMY 3aco6i 3a3aanerifb BCTaHOBNEHIX HANPAMHIX MPUCTOCYBaHb.

Mepen BCTaHOBMEHHAM AUTAYOTO aBTOKPIC/a B aBTOMOGiNb PO3KNAAiTL OMOPHY HiXKKY.

YBATA: nepepj BCTaHOBNEHHAM Y TDAHCMIOPTHWIA 3aCi6 OMOpHa HixKa 3aB /v NoBUHHa ByTH pO3KNadeHa.

FKILO I0BXMHA HIKKM BICTaBNEHa NPaBUbHO, KONIP IHAMKATOPa ONOPW 3MIHUTLCA Ha 3eNeHIit OApasy X, Ak But
NPUNaLLTYETe ONOPHY HXKY AO NIANIOM TPAHCMOPTHOTO 3aCO6y. AKLO LIbOrO He TPANMOCA, BUCYHBTE ONOPHY HIXKY
e Ginble.

BAXIIVBO: iHAMKATOP NOBMHEH 3MIHUTW KOMIP Ha 3eneHuni.

A uboro HeobxiaHO MIAHATV NPOTWYAAPHWI 3aXVCT 3i CTOPOHM aBTOKPIC/a, PO3TaloBaHOI 0 ABEpe
TpaHCcropTHOro 3acoby. MepesipTe HafifHICTL dikcallil, HATUCHYBLUM Ha NPOTUYAAPHUIA 3aXMCT.

BKA3IBKA: HagiTb 63 6iuH1x NpOTeKTOpIB KPIiCNo 3abe3neuye AOCTaTHIi GiuHWi NPOTUYAAPHIIA 3aXUCT. AKWO Y
TPaHCNOPTHOMY 3aCOBi JOCTAaTHBO MICLIA, PEKOMEH/YETLCA aKTVBYBATI BiLHUI NPOTUYAAPHUI1 3aXVCT 3 6OKY ABepeit
TPaHCNOPTHOTO 3aCoby.

5.1 BUKOpPUCTaHHA aBTONIONIbKMN

Bawwe autaue aeTokpicno RECARO Salia Elite ocHatleHe 3HIMHO aBTOMONBbKOK N7 ManeHbKUX AiTer BIKoM npu-
6113HO Big 12 MicALB, 3pOCTOM NPUONK3HO 76 CM Ta MakcManbHo 8aroto 10 Kr. Mepep nepLuviv BUKOPUCTaHHSAM
aBTOMNIONBKM HEOOXIHO NIAroTyBaTU AMTAYE aBTOKPICHO. CNOUaTKy BCTaHOBITH CUAJIHHA AUTAUOTO aBTOKpICNa B
MaKCUManbHo CTirike nonoxeHHa (avs. Masy 7). Ternep, 3riaHo 3 on1com y Masi 5.2, BCTaHOBITL MiArONIBHNKM B
HalBLLE NONOXEHHS.

BinirHiTb, Ak NokasaHo, 6iuHi KnanaHu 4oxna Bropy i 3adikCyTe ix 3aCTIBKaMU-«MMYyUKaMu» Y LIBOMY MOMOKEHHI.
Tenep MOXHa BIAKVHY TN BNepes enemeHTV KpinneHHaA (12) 4nA 3HIMHOT aBTONObKN.

BCTaHOBITb HaNPAMHI (27) 3 KOMNNEKTY NOCTaBKM Ha 3aAHi NONePeYH WTaHr1 enemeHTiB KpinneHHa (12). Ocobnuey
yBary npuainite Npu LbOMy HaAiiHOMY 3'€JHAHHIO 3 CUAIHHAM.

LLlo6 HanaluTysaTh aBTOMIONbKY A0 KOMMAEKLT BaloT ANTVHM, NOBEPHITL BaXirb Ha TW/IbHI CTOPOHI aBTONIONBKM
(28) i nepemicTiTb NIArONIBHWK Ha NOTPIGHY BUCOTY. MICLA BIXOAY MNEUOBUX PEMEHIB 3 CUCTEMOIO Hero (26) NOBMHHI
Tenep 3HaxoAUTICh Ha BUCOTI NieYen AUTUHM.

B AKOCTI A0AATKOBOTO enemeHTa HanaluTyBaHHA KPiCaI0 OCHalLEeHe BKNaaKolo-3MeHLLyBadeM cufiHHA (25). Mepen
NePLUMM HaNaLTyBaHHAM BICOTW NIATONIBHIAKA il NOTPIOHO 3HATU.

MNpucribaHHa AUTHN pemeHem

OcnabTe pemiHb 3a AONOMOrOI0 KHOMKM PErynioBaHHA PeMeHiB (24) | BUTAMHITL pemeHi Bnepeq.

[InA perynioaHHA AyXKn AnA nepeHeceHHa (31), Wob NonerwmTi yknagaHHa AUTUHM, OAHOYaCHO HaTUCHIT 06MABI
Cipi KHOMKY Ha AL ANA NEPEHECEHHA | BCTAHOBITL AyXKy ANA NepeHeceHHs Y GaxaHe NONOXEeHHA.

BAXMBO: Micns Toro, Ak By noknanu AUTyHY B aBTONIONBKY | NPUCTEGHYNN it peMeHAMU, AyXKKY ANA NepeHeceHHs
(31) NOTPIGHO 3HOBY BCTAHOBUTU Y BEPTMKANbHE NONOXKEHHA. MiCNA BiANYCKaHHA KHOMOK NePeKOHANTECH, WO AyXKKa
JINA NepeHeceHHs HafinHo 3adikcyBanach.

Binknaaite pemeHi BOIK Ha30BHI CUAIHHA Ta MOKNAAITh AWTUHY B aBTONIONBKY. [POBEAiTL pEMEH] BNiepes Haa nneurma
LWTVHI Ta 3'€/iHaliTe A3WYKIA 3aCTIGOK. BCTaBTe A3MUKY 3aCTIOOK B 3aMOK peMeHA 10 ACHO YyTHOTO KnaLlaHHsA
dikcatopa

HaTArHiTb PeMiHb NOTATHYBLUM 33 PEryioBaNbHIIA NACOK. YvM WinbHiLe pemiHb NPUAATae A0 Tina Bawoi AUTUHM, TUM
6e3neyHilnm € i po3TalLyBaHHsA B Kpicni. Tomy B aBTOMOBINI peKOMEHZYETHCA 3HIMaTV O6'EMHI KyPTKM U CBETPH.

Bc HC B Salia Elite

Mepea BCTaHOBNEHHAM NEPEHOCHO! MII0MNbKI PEKOMEHAYETHCA CouaTKy noBepHyTy Salia Elite go asepett (ams. Ma-
By 6). Baxnueo: LL|o6 MoxHa Gyno BCTaHOBMTY aBTONKONBKY Ha CUAIHHA, NIAFONIBHUK CUAIHHA NOBMHEH 3HAaXOAUTUCH
B HalBULLOMY NoNoxeHHi (aus. Masy 5.2).

Tenep BCTaHOBITL aBTONIONBKY 3 MIAHATOI BrOPY AYXKKOIO IN1A NePEeHECeHHA Ha CUAIHHA TaKUM YMHOM, OB 3'€aHy-
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BanbHi enemeHTy (29) ysiiwnu 8 HanpamHi (27). Tenep MILHO BTUCHITb aBTOMIONBKY B AUTAYE aBTOKPICNO. 3'€4HaHHA
MOBVHHI 3aikcyBaTMCh 3 J06Pe UyTHIM 3BYKOM. [NepesipTe NpaBunbHICTL GiKCaLii aBTOMIONbKM B aBTOKPICAI, NOTAr-
HYBLUW 3a AyXKY ANA NePeHeCeHHA. Tenep CKﬂaLlin AYXKY ANA nepeHeceHHA Ha3aj B aBTOMOGINbHE MOMOXEHHA.
HDMCTEEH}/BLLM ANTUHY B aBTOﬂK)ﬂbL\i PEMEHAMM, NOBEPHITb ANTAYE aBTOKPICNO B MONOXEHHA NPOTU HAaNPAMKY PYXY.

3HATTA NePeHOCHOT NIONbKN

By MOXeTE BUIHATY aBTONIONBKY 3 AMTAYOTO aBTOKPICNA Pa30M 3 AUTMHOIO. Y LIbOMY BUNfIKY NOBOPOT MTAYOTO
aBTOKpICNa 10 AABEpPel (A1B. MaBy 6) TaKOX MONETNTL 3HATTA. [epeBeniT AyXKy ANA NEPEHECEHHS Y NONOKEHHS
nepeHeceHHA. [11A 3HATTA NepecyHbTe CrioyaTky 061aBI KHOMKM PO36IOKYBaHHA aBTOMONbKNA (23) B HanpaMy
BEPXHBOTO KPalo MONBKY i, AK TiflbKiA BOHM AifAYTb 4O YNOPY, HATUCHITH iX AOHM3Y. Tenep aBTonioNbKa po36nokosaHa i
il MOXHa BUIHATM 3 AMTAYOTO aBTOKpICNa.

Baxxnso: Mpu LibOMy CTeXTe 3a TuM, 106 Bawwa AnTiHa Byna HagiiiHo NPUCTEBHYTa, KONM BOHA NEXITH B aBTOMONbLY,
Ta HIKoNM He 3anuwante i 6e3 HarnAgy.

5.2 i AUTUHU P (3 per iB No BUCOTI)

Bucoty nneyosumx pemeHis MOxHa BiAperyiosaTt nif KOMNNEKL|ik AUTMHM pa3oMm i3 nigronisHnkom. B igeani, nnevosi
pemeHi NOBUHHI NPOXOAWTM Ha BIACOTI Nfieyeit AUTVHM abo TPOX BULLE Ta Ha3a Bifj NNeYel AUTHHN,

BAXIBO: HuxHil kpai NigronisHmKa 3HaxoAnTbea, 8 ideani, Ha 2 NanbLji HAXYe nneya AUTUH.

MMicna uboro NocTasTe NIAFONIBHYIK B NOTPIGHE NONOXKEHHS | 3aLenHiTs GikcaTop.

[NepeBipTe HaAINHICTL GiKCaLlii, HATUCHYBLLW NIATONIBHMK A0HU3Y. MOXNMBO, CNOYaTKy AOBEAETLCA MOCNAOUTH PEMIHb.
JnA nocnabneHHA pemMeHiB HaTVICHITb Ha KHOMKY perynioBaHHA pemeHiB (19) Ta NOTATHITL 3a pemeHi Bnepes, Ak
OKa3aHo Ha 306paxeHi

HaTWCHYBLUW Ha YePBOHY KHOMKY, BIAKPUIITE 3aMOK pemeHa (8) | BUTATHITL 3aCTibKu Bropy.

Po3segiTb pemeHi BOIK

[oBepPHITb CUAIHHA AMTAYOrO aBTOKpICNa BOIK (AnB. Masy 6).

Mocaaits AnTHHY 8 auTAYE KpIcno. Mia Yac NPUCTIBaHHA AUTIHI NPOCTEXTe, WO6 PemeHi He NepeKkpyTUANCA.
3aBeqiTb 3acTiOKV OAHa B OfHY | BCTaBTe iX Pa30M B 3aMOK pemeHs (8). BoHM NoBMHHI 3adikcyBaTuCh 3 JO6pe Yy THUM
KnavaHHAM.

HaTArHiTh pemiHb NOTArHYBLIM 32 peryniosanbHui nacok (10). YuM WinbHile Nacok HaTArHY A Ha AUTUHI, TM
HagifHiLe BOHa 3adikcoBaHa B AUTAYOMY aBTOKPICAI. 3 L€l NPUYMHI ANTUHA B AUTAYOMY aBTOKPIC/i He NOBUHHA By Ti
OfifrHeHa B TOBCTI KypTK U CBETPH.

BAXIIVBO: ocobnusy yBary 38epHiTb Ha Te, Wob NOACHI pemeHi LWiNbHO NPUAArank Ta NPOXOAUIM AKOMOTa HIKYE
Ha NOACi AUTVHN. MPUCTEGHYBLIN AUTIHY PeMeHeM, NOBEPHITb CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPICIA B NONOKEHHA AN
nepese3seHHs.

6.Mep ANTUHN pen/ A

LLlo6 nonerwmntv NpUCTibaHHsA AUTUHW, ChaiHHA AnTAYoro asTokpicna RECARO Salia Elite MOXHa NoBepHyTvI 0 ABEPEN.
LLlo6 po3610KyBaTV GyHKLIIO NOBEPTaHHSA, HATUCHITb COYATKY KHOMKY NoCepeanHi Baxena po36oKyBaHHA dyHKLl
nosepTaHHA (13) AoHM3y, NICNA YOTo BUTATHITL BaxXiNb Po36n0oKyBaHHA (13) HazosHi. CUAiHHA AUTAYOTO aBTOKpIiCNa
MOXHa MOBEpPHY T BOIK.

MpUCTEOHYBIIN ANTVHY PEMEHEM, NOBEPHITH CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPIC/A B MOYATKOBE MOMOKEHH.

MpocTexTe, 1Wob CMAIHHA ANTAYOrO aBTOKPICNA 3adikCyBanoch.

BAXIIVBO: iHanKkaTop dyHKLii NOBEPTaHHSA NOBUHEH 3MIHUTV KOMIP Ha 3eNeHNi.

PeKoMeH/IyETbCA NepeBO3UTU ANTHHY AKOMOTa AOBLLIE OBAMYYAM NPOTI HAMPAMKY PyXy aBTOMOBINA. MounHaioum

3 BiKy 15 MICAL|iB Ta 3pOCTY He MeHLLe 76 CM, J03BONIAETLCA NEPEBO3UTY AUTUHY OBNUUAM 33 HaNPAMKOM PyXy
aBTOMOGINA.

7. HanawTyBaHHA NONI0XKEHHA CNOKOI0

[InA perynioaHHsA NONOXEHHA CUAIHHA BIAKPUIATE GIKCATOP, MOTATHYBILW BaXiNb PEryIOBaHHA NONOKEHHA CUAIHHA
(15) 3 nepeHbOT CTOPOHM CUAIHHA AUTAYOrO aBToKpicna. [MicNA LbOro CUAIHHA AMTAUOTO aBTOKPICNA MOXHa BCTaHO-
BTV B GaxkaHe NOMOXEHHA.

OTpumaBLum BaxaHe NONOKeHHS, BIANYCTITb BaxiNb perynioaHHaA nonoxeHHa cupiika (15) i 3adikcyiiTe ioro. Mepe-
BipTe HaAIMHICTb diKCaLlii, HATUCHYBILW Ha CUAIHHA AUTAYOTO aBTOKPICNA aBO NOTATHYBILM 3a HBOTO.
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8. 3HATTA ANTAYOrO aBTOKpicna

LLlo6 3HATM AuTAYe aBToKpicno RECARO Salia Elite, nigHimiTb Baxinb no3foexHeoro peryniosaHHs ISOFIX (14) 3
nepeAHbOT CTOPOHY AUTAYOTO aBTOKPICa | TPOXV MOTATHITL AUTAYE aBTOKPICAO Briepes. MiCIA LbOro HaTUCHITL
CBITNO-3eNeHi KHOMKY Baxenis po3bnokysaHHa ISOFIX (18) aoHu3y i po3bnokyiite dikcatopu ISOFIX, noTarHyewm

3a Baxinb 3 060X GOKIB, AiK NOKa3aHo Ha incTpauii. Tenep antade astokpicno RECARO Salia Elite MoxHa BUIMHATY 3
TPAHCNOPTHOTO 3aC0o0y. MMiCNA LIbOrO MOXHa CKNACTI ONOPHY HIXKY.

9.1 3HATTA YoXna Ta Al 0 icna

Kpicno Ta pemitib MOXHa MUTY TEMNOI0 BOOIO 3 MNOM. 3a HEOOXIAHICTIO 3aMOK PEMEHS MOXHa MPOMMBATY BOAOIO.
Yoxnu cupinka RECARO moxHa Npat B NpanbHii mawHi. My pagumo npaty yoxnu npu Temnepatypi soav 30 °C 8
LLIaAHOMY PEXIMI, L0 CNPUAE 36EPEXEHHI0 NPUPOAHIX PECYPCiB. [PU BUCOKMX TeMNEepaTypax MOXe 3MEHWNTUCH
ACKPaBICTb KONbOpIB. He BiATUCKalTe B LIeHTPMUdY3I | He CywWiTb Y CywapLi ANA NPaHHA, OCKINbKK Habuska Moxe
BIACTATV Bifj TKaHWHW.

LLlo6 3HATM NneYoBi HakNaakm 3 GIKCYIOUMX PEMEHIB, BIACTEOHITL «3aCTIOKY-MMyUKy», AK MOKa3aHo Ha inocTpauii.
[Micna yboro BiACTEOHITL KHOMKM Ha HakNafKax i 3HIMITb MIeYoBi peMeHi.

[InA 4bOro Po3CTEBHITE KHOMKM Ha 3aAHi CTOPOHI NiAroniBHu1Ka.

Terep MOXHa 3HATY YOXOA NIAFONIBHIKA B HANPAMKY Briepes.

O661BKa CNVHKI KPINWTLCA KHOMKaMM A0 MiAronisHmKa, PO3CTEOHYBLLM KHOMKM, MOXHa 3HATU OBOMBKY B HAMPAMKY [OHIA3Y.
LLLO6 3HATY HUXHIO YACTUHY YOX/A, PO3CTEDHITL CMIOYATKY «3aCTIBKU-NIMMYYKI» B OBNACTI CIMHKN.

BUTArHITb 3aMOK PEMEHS, K MOKa3aHO Ha iNIoCTPaLLi, 3 YOXNa 3aTAXXHOTO PEMEHS.

Bin'enHaiTe yoxon, po3cTebHyBLM «3aCTIOKM-TMYUKI» i3 30BHILIHBOT CTOPOHYM CUAIHHA ANTAYOTO aBTOKPIC/a. Tenep
HOXON MOXHa 3HATY 3 CAIHHA AUTAYOTO aBTOKPIC/a.

Yoxon B 06NacTi Nneyer MoXHa 3HATH, BIACTEOHYBLUM KHOMKYA 13 30BHILLHBOT CTOPOHY, Ta BUIMHABLL YOXOA 3 rauKis.
MicnA LbOro BiACTEBHITL KHOMKI B 0BNACTI CRIMHKN.

Terep MOXHa 3HATW YOXON B 0BNACTI Nneyen, AiK NOKa3aHo Ha inocTpali. MicnA NpaHHA PETENbHO BUCYLWITL YOXON,
nepL HiX OAATHYTV 10ro B 3B0OPOTHII NOCIAOBHOCTI.

9.2 3HATTA YOX/1a Ta OYNLLEHHSA ABTONIONIbKA

Kpicno Ta pemitib MOXHa MITH TEMNOI0 BOOIO 3 MIUNOM. 3a HEOOXIAHICTIO 3aMOK PEMEHA MOXHa NPOMI1BATA BOAOIO.
Yoxnun cupinka RECARO moxHa Npat B NpanbHin malwvHi. My pagumo npatv yoxnu npu temnepatypi soaum 30 °C 8
LLa/IHOMY PEsKUMI, L0 CNPUsE 36ePexeHHI0 MPUPOIHIX PecypCiB. My BUCOKMX TeMNepaTypax MOXe 3MEHWNTUCH
ACKPaBICTb KONbOPIB. He BiATMCKalTe B LeHTPMAY3i | He CywWiTh Y Cywapui ANA MPaHHs, OCKINbKM HabuBKa Moxe
BIACTATV Bifl TKAHWHW.

LL{o6 3HATM NneyoBi Haknaakw 3 GIKCylUMX pemeHie, BiACTEGHITb «3acTibKy-11nyuyKy», Ak MoKa3aHo Ha inocTpalii
MicnA LbOro BIACTEBHITL KHOMKM Ha HAKNAAKaX | 3HIMITb NEUOBI pemeHi.

3HiMiTb NOAYLIKY NIArONIBHMKa Ta NPOTAHITH NNEYOBMIA PEMiHb Yepe3 0B6MBKY CMIMHKM, AK 306PaXeHO Ha MaroHKy.
BAXNBO: Yoxon nigronieHika Ta cuctema HERO aBTononbky (26) CKNaaaoTbea 3 2 YacTuH, AKi Nif yac ekcnnyatauii
NOBWHHI By TV 3'€4HaHI Mix coboto.

[icnA LbOro CTAMHITL BHM3 3 066MBKI KOPMYC 3aMKa.

3HiMITb HOXON 3 rayKis Ha NepeHbOMY Kpato CUAIHHA.

Mepea ol Yyoxna sKnagy CUAIHHA aBTONIONBKM (25) BUIMMITL BKNAAEHWIA enemeHT 3 niHomate-
piany 3 BIANOBIAHOT KMLLEH.

BiacTe6HITL KHOMKY 3a NifroniBHUKOM asTonionbK. [1icns Toro, Ak By BUiiMeTe 4OXO i3 KaHaBKM, WO NPOXOANTL MO
NepUMETPY, Ta 3-MiAl HaKNAZOK KHOMOK PO36NOKYBaHHS | MeXaHi3My perynioBaHHs pemeHiB aBToNIoNbKY (24), 4oxon
MOXHa 3HIMaT/.

IMicna npaHHA peTenbHO BUCYLWITL HOXOS, NEepPLU HiX OJATHYTW AOro B 3B0POTHII NOCNIAOBHOCTI

10.1 BctaHOBNeHHA KanTypa (AOCTYNHO He Y BCiX BapiaHTax)

BcrasTe WTnT KanTypa 3 060X CTOPIH Y NO3HaueHOMy MiCLi B NneYoBy onopy AuTAdoro astokpicna RECARO Salia Elite.
MicnA LbOro BCTaBTe YOXON B KaHABKY, LLO NPOXOAUTH MO MepUMeTpy.

KanTyp mMoxHa BIAKPUTY | 3aKPWUTK, MOTATHYBLUM 32 MOro NepeaHin Kpai.

Kpim TOro, Ha nepeaHboMy Kpalo KanTypa 3HaxOAUTbCA PO3KNaAHNI efleMeHT.
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10.2Bc KanTypa
3aKpiniTh 4 ryMOBI CTAXKW KanTypa Ha AyLi ANA nepeHeceHHs.
HaTArHiTb KanTyp aBTOMONbKM Ha NIATONIBHUK aBTOMONbKM (21).

11. ApanTep aBTONIONbKW ANA AUTAYOrO Bi3Ka (onuia)

MOMEPEPKEHHA: Llei anantep HE € irpatkoio. BiH NigxoanTs nuiue s aBToNoNbKM Bif AMTAYOrO aBToKpicNa
RECARO Salia Elite.

Hikonn He 3anuuwaite auTHY 6e3 HarnAay 3 AaHUM BMPOGOM. AflanTep NOBUHEH 3adikCyBaTUCA 3 06 UyTHIAM
3BYKOM Ha afjanTepax auTadoro siska RECARO Ta BuGpaHwix iHWwwx moaenei®. (*Mepenik Tvinis Bu 3HaiineTe Ha
Be6-cTopiHUi www.recaro-kids.com).

Mepes KOXHIM BUKOPUCTaHHAM NepeBIpATe HaAifHICTb KpINAeHHA agantepa ajantepi AUTAYOrO Bi3ka.
PerynapHo nepesipaiiTe aganTep Ha yWKOMKEHHS, TPILMHYM abo aedopmaLlii.

JIns Bin'eAHaHHA aBTONIONBKY Bif afanTepa Ave. Masy 5.1.

JinA Bin'eAHaHHA apanTepa Bif afanTepis AMTAYOTO Bi3Ka HAaTUCHITL OBMABI CiPi KHOMKM PO36IOKYBaHHS afanTepa.

12. 3aranbHi BKasiBku

IHCTPYKLIA KOPUCTYBAYA 3HAXOAUTLCA B CrEL{ianbHOMY BIAAINEHHI Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI AUTAYOrO asTokpicna. Micns
KOPUCTYBaHHA IHCTPYKLIil0 HEOBXIAHO KNacTv Ha micuie. [lntaue astokpicno RECARO Salia Elite npusHaueHe ans airein
3poCcTOM A0 105 CM Ta MaKCUMabHOI Baroio 18 Kr.

13.TapaHrTia
HacTynHi ymoBM rapaHTii AiloTe nulue B KpaiHi, B AKii Lieit Bpi6 Bneplue 6y NpoaaHmii CNoxmBadesi y po3api6Hii
Topriefi
1. [li rapaHTii PO3NOBCIOAKYETHCA Ha BCT AedeKT BUPOBHWLITBA Ta MaTepianis, AKi By HAABHI Ha MOMEHT Npu-
A6aHHA abo AKi BUHWKAM NPOTArOM ABOX (2) POKIB NiC/A NEPLIOro NPOAAXY LbOro BUPoby B po3apitHIi Toprisni
CrnoxwBayesi (rapaHTia B1PobHYKa). HeraiHo nepesipTe el Bupi6 nicna kynieni abo, y BUNaaKy Kynieni 3 4ocTas-
KO0 — MIC/IA A0rO OTPUMaHHA Ha MPEAMET KOMMNIEKTHOCTI Ta AeheKTiB BUPOBHMLITBa | MaTepiania.
. Mpy BUABNIEHHI NOLIKOZAXKEHb eKCrnyaTaLiia BUPOBY 3a6oporeHa. [inA oTpMaHHA Nocnyr, nepeabadeHmx Lo
rapaHTi€io, HeoOXiAHO NOBEPHYTY BIPIO Y MOBHOMY KOMMAEKTI Ta B YNCTOMY CTaHi B OpraHi3aLito po3apioHOi
Toprisni, e sir 6ys NpuaGaHMit BriepLue, a TakoX NiATBEPAKEHHA NPUAGaHHA (Hek abo paxyHOK) B opuriHari. He
[lOCTaBnANTe Ta He BignpasnaiiTe Bupi6 6esnocepeHbo BUPOOHMKY!
. [liA rapaHTii He PO3NOBCIOAKYETBCA Ha NOWKOAXKEHHR, L0 BUHUKIN B PE3YNLTATI HEHANEXHOT ekcrnyaTaui,
30BHILLHIX YUHHKIB (BOAE, NONYM'A, aBapil | T. M.), HOPMAbHOTO 3HOLEHHSA 360 NOBOLXEHHSA Ta BUKOPUCTaHHA 3
NopyLUIEHHAM NOOKeHb L€l IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTallii. TapaHTiA HalaeTbCA NM1LLE TOA], KO PEMOHTHI po6oTy Ta
3MIHW BUKOHYBANNCH BUHATKOBO YNOBHOBAKEHUMIA Ha Lie 0COBamMIA Ta 33 YMOB MOCTIRHOTO BUKOPUCTAHHSA TiNbKM
opwiriHanbHKUX AeTanei Ta akcecyapis
4. Ll rapaHTia He BNNVBAE AK Ha HaABHI NPaBa CNOXWBaYiB, Tak i Ha Npasa Y BiHOWEHHI 10 NPOAaBLA Yepes HeBif-
MOBIAHICTb BUPOOY NOMOMKEHHAM J0TOBOPY.

5. BCi TKaHWHW, AKI MU BYIKOPUCTOBYEMO Y BUPOGHULITBI, BIANOBIAAIOTH BUCOKMM BUMOTaM 0 CTIMKOCTI GapBHYKIB.
OpHak, TKaHWHW BUrOPAIOTb Mid A€l yAbTPadhioneToBoro BUNPOMIHEHHS. Lie He BBaxaeTbcA Gpakom MaTepiany, a €
NLLE NPOABOM 3BMUANHOTO 3HOLLYBAHHA, HA AKE HE PO3MOBCIOMKYETHCA rapaHTiA.

~

w

14. 3axucr Baworo asTomo6ina

M nonepeakyemo, WO NP1 KOPUCTYBaHHI AUTAUMMM GBTOKPICTaMI HE BUKMIOYEHa MOXKNBICTb MOLIKOKEHHSA
CnaiHb TpaHcropTHOro 3acoby. 3riaHo i3 Inpektsoio 3 6e3nekw ECE R129.00, anTade aBTOKpicno Mae 6y HagiitHo
3acpikcoBaHe. BapTo BKMTY BIANOBIAHIX 3aXOAIB OO 3aXMCTy CHAIHHA Balioro asTomobina (Hanp. , BUKopucTaTi
nigknaaky RECARO Car Seat Protector).

Komnania RECARO Kids s.r.l. abo if aunepu He HeCyTb BIANOBIAANbHICTL 38 MOXANBI NOWKOLKEHHA CUAiIHb TPAHCNOPT-
HOro 3acoby.
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SALIA ELITE

UN R129 -i-Size - 40 cm kuni 105 cm pikkusele - kuni ca 4,5-aastasele
Taname Teid, et olete otsustanud RECARO lasteistme kasuks.

Meie omapdraste kogemuste tottu oleme enam kui 100 aastat auto-, lennuki- ja voiduséiduistmete valdkonna
revolutsiondarid. Taolist konkurentsitut oskusteavet néeb igas meie laste turvaststeemide tksikasjas.

Sealjuures on meie peamine eesmark pakkuda Teile toodet, mis vastab ikka ja jalle teie ootustele seoses turvalisuse,
mugavuse, kasutajasobralikkuse voi disainiga.

See i-Size lasteiste on méeldud kuni 105 cm pikkustele lastele, kelle maksimaalne kehakaal on kuni 18 kg, ning seda
on lubatud kinnitada eranditult vaid ISOFIX-stisteemiga. Kuni 15 kuu vanuste ja kuni maksimaalselt 76 cm pikkuste

laste puhul on kohustus kasutada lasteistet seljaga séidusuunas.

Lasteiste vastab ISOFIX-suuruseklassile D voi B1. Palun lugege soiduki kasutusjuhendist lasteistme kinnitamiseks
lubatud autoistmete kohta.

Kontrollitud ja lubatud vastavalt normatiivile UN R129/00 i-Size.

Oigus trikivigadele, eksitustele ja tehnilistele muudatustele reserveeritud.

TAHELEPANU - hoidke kasutusjuhend hilisemaks lugemiseks kindlasti alles.
Selle jaoks leiate lasteistme tagakuljelt juhendi sahtli.

SISUKORD
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3. Enne esmakordset kasutamist 149
4. Lasteistme paigaldamine 149
5.1 greeritud, turvahiilli k i 150
5.2 Lapse kinnitamine (rihma korg di i 150
6.  Néoga soid lji 6idi 151
7.  Puhkeasendisse sattimine 151
8. Lasteistme eemaldamine 151
9.1 Katte inejal i h i 151
9.2 Katte Idamine ja turvahilli put i 152
10.1 Péikesevarju Id: (ei ole koikidel delitel 152
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11.  Turvahilli adapter lapsevankri jaoks 152
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1. Kirjeldus

See on kategooria,i-Size" lapse turvaststeem. Vastavalt UN ECE eeskirjale nr 129 on see kiidetud heaks nendel
soiduki istmetel kasutamiseks, mis on sobivad i-Size turvaststeemi jaoks sdiduki kdsiraamatus toodud soidukitootjate
andmete jérgi.

RECARO Salia Elite on méeldud kasutamiseks seljaga soidusuunas laste jaoks, kes on kuni 105 cm pikad ja kes
kaaluvad kuni 18 kg. RECARO Salia Elite on lubatud votta kasutusele ndoga sdidusuunas alates 15 kuu vanuselt ja
alates pikkusest 76 cm ning seda tohib kasutada kuni 18 kg kaaluva ja 105 cm pika lapsega. i-Size turvaststeemi pai-
galdamine vanematesse ISOFIX-kinnitusega soidukitesse on vaimalik ainult siis, kui see on toodud é&ra kaasasolevas
tlubiloendis. Tutbiloendi uusima versiooni leiate meie kodulehelt (www. recarokids. com).

Oppige oma RECARO SALIA ELITE lasteistet tundma (joonis 1,2)

1 Istmeraam 16 Peatoe reguleerimishoob

2 Alus 17 Tugijala regulaator

3 Tugijalg 18 ISOFIXi lukustushoob

4 Indikaator 19 Rihmade reguleerimisnupp
5 ISOFIX-konnektorid 20 Turvahall

6 Peatugi 21 Halli peatugi

7 RihmasUsteem 22 Halli rihmastisteem

8 Rihmapannal 23 Halli vabastusnupud

9 HERO-slsteem 24 Halli ihmade reguleerimisnupp
10 Reguleerimispael 25 Halliistmevahendaja

11 Kulgmine l66gikaitse 26 Halli HERO-stisteem

12 Turvahilli kinnituselemendid istmel 27 Halli rihmade sisestusabi

13 Pooramisfunktsiooni lukustushoob 28 Halli peatoe reguleerimishoob
14 ISOFIXi pikisuunalise reguleerimise hoob 29 Halli thenduselemendid

15 Istumisasendi reguleerimishoob 30 Hallisang

2. Ohutusndéuanded

 Lugege juhend enne RECARO Salia Elite kasutamist hoolikalt labi.

© RECARO Salia Elite tuleb alati kinnitada vastavalt paigaldusjuhendile, isegi kui lasteiste pole lapse poolt héivatud.
Kinnitamata lasteiste voib avariipidurdamisel kaassoitjaid vigastada.

® Kinnitage lasteiste autosse nii, et seda ei kiilutaks esiistmete ega séidukiuste vahele kinni.

® Lasteistet ei tohi muuta ning paigaldus- ning kasutusjuhendit tuleb hoolikalt jérgida, kuna muidu ei ole vastavad
ohud teie lapse transportimisel valistatud

©60d ei tohi olla keerdus ega kinni kiilunud ning need tuleb pingule tommata.

* Jalgige, et pagas ja teised esemed oleksid piisavalt tugevasti kinnitatud, eriti aknalaual, sest need voivad pohjustada
kokkuporke korral taiendavaid vigastusi. Olge eeskujuks ja pange endale turvavoo peale. Ka kinnitamata turvavoo-
ga téiskasvanu voib osutuda lapsele suureks ohuallikaks.

® Pange lapsele alati rihm peale.

* Arge jatke oma last kunagi lasteistmesse jarelevalveta.

* Kaitske lasteistet vahetu paikesekiirguse eest, et véltida lapsel nahapoletusi ning katte pleekimist.

* Lasteistet ei tohi kunagi kasutada ilma katteta. Istmekatet ei tohi kunagi tootjatehase poolt soovitamata katte vastu
vélja vahetada, sest kate on stisteemi turvatoime oluliseks osaks.

 Kontrollige enne igat soitu, kas aluse esikiljel asuvad indikaatorid on rohelised.

* Kontrollige enne iga soitu, et turvahélli sang oleks sdidukiasendis.

3. Enne esmakordset kasutamist

RECARO Salia Elite on seljaga séidusuunas paigaldatavat raamiga. Kuni 15 kuuni ja kuni 76 cm pikkuste beebide
puhul tuleb raam seada autoistmele seljaga soidusuunas.
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4. Lasteistme paigaldamine

Sisestage sisestustugi labi seljatoe ja istmepadja polstri vahel oleva pilu ISOFIX-aasadele. Jélgige, et lahtine kiilgpind
oleks Ulespoole suunatud. Kui teie soidukil on sisestustoed juba pusivalt paigaldatud, siis pole see enam vajalik.
Klappige tugijalg enne lasteistme autosse paigaldamist valja.

TAHELEPANU. Tugijalg peab alati olema enne autosse paigaldamist vélja po6ratud.

Seadistatud pikkuse korral ilmub tugijala naidikule roheline kohe, kui toetate tugijala séiduki porandale. Kui see siiski
ei juhtu, tommake tugijalg veel veidi rohkem vélja.

TAHTIS. Naidik peab muutuma roheliseks.

Selleks tostke lasteistme soidukiuksepoolne 166gikaitse Ules. Kontrollige lukustustugevust 166gikaitsmele vajutades.
TEATIS. Ka ilma kiiljekaitsmeteta pakub ise piisavalt kaitset kilgmise kokkupdrke korral. Kui s6idukis on piisavalt
ruumi, soovitame aktiveerida soidukiukse poolsel kiljel oleva kiilgmise [66gikaitse.

5.1 Turvahilli kasutamine

Teie RECARO Salia Elite on varustatud eemaldatava turvahalliga kuni umbes 12-kuuste vdikelaste jaoks, kes on 76 cm
pikad ja maksimaalselt 10 kg. Enne turvahalli esmakordset kasutamist peate lasteistme ette valmistama. Esmalt
seadke istmeraam maksimaalsesse puhkeasendisse (vt peattikki 7). Seadke nuitid peatugi tlemisse positsiooni, nagu
naidatud peattikis 5.2.

Klappige katte kilgmised aasad tles, nagu naidatud, ja kinnitage need selles asendis takjakinnitustega. Ntud klappige
kinnituselemendid (12) véljavoetatava halli jaoks ette.

Asetage kaasa antud sisestusabid (27) kinnituselementide (12) tagumisele ristipidisele stangele. Sealjuures jalgige
eelkoige, et iste oleks tugevalt ihendatud.

Turvahalli kohandamiseks teie lapse suurusele kinnitage hoob turvahalli (28) tagakiiljel ja nihutage peatugi soovitud
korgusele. Olarihmade padjad koos Hero-siisteemiga (26) peaksid olema niitid lapse 6lgade korgusel.
Lisaelemendina on turvahéll varustatud istme kohandamiseks istmevahendajaga (25). See tuleb eemaldada enne,
kui peatugi seatakse esimest korda korgemale.

Lapse kinnitamine

Laske rihmad |6dvaks, vajutades rihma reguleerimisnuppu (24) ning tommates rihma vélja.

Sanga (31) reguleerimiseks viisil, mis muudab lapse sisestamise lihtsamaks, vajutage samal ajal molemat halli sanga
klahvi ning viige sang soovitud asendisse.

TAHTIS. Kui laps on turvahlli asetatud ning kinnitatud, tuleb turvavéo (31) viia taas vertikaalsesse asendisse. Jélgige
pérast klahvide vabastamist, et sang oleks tugevalt fikseerunud.

Asetage rihmad kilgedele ja asetage laps turvahélli. Juhtige rihmad dle lapse 6la ette ja asetage rihmade keel
Uksteise peale. Juhtige rihmakeeled rihmapandlasse ja laske neil kuuldavalt fikseeruda.

Tommake rihma pingule, tommates reguleerimispaelast. Mida rohkem on rihm vastu last pingul, seda turvalisemalt
on turvahall kinnitatud. Seetéttu soovitatakse eemaldada soidukis paksud jakid/kombinesoonid voi pulloverid.

Turvaraami sisestamine Salia Elite’i

Turvahélli sisestamiseks soovitame keerata Salia Elite ukse suunas (vt peattikki 6). Tahtis. Istme peatugi peab olema
Ulemises asendis (vt peattikki 5.2), et turvahalli saaks istmesse asetada

NGUd sisestage turvahall koos pustise sangaga istmesse nii, et Ghenduselemendid (29) siseneksid sisestusabidesse
(27). Vajutage turvahall lasteistmesse kinni. Uhendus peab kuuldavalt fikseeruma. Kontrollige turvahalli korrektset
fikseerumist istmes sangast tommates. Nitid klappige sang taha soidukiasendisse.

Pérast lapse rihmadega kinnitamist turvahallis, keerake lasteiste tagasi seljaga séidusuunas asendisse.

Turvaraami eemaldamine

Voite votta turvahalli lasteistmest vélja koos lapsega. Ka siin muudab istme keeramine ukse suunas (vt peatiikki 6)
eemaldamist. Viige sang kandmisasendisse. Esmalt nihutage eemaldamiseks molemad turvahalli vabastusnupud (23)
Ulemise raamiserva suunas ning vajutage need alla, niipea kui jouate piirikuni. Turvahall on ntitid vabastatud ja selle
saab lasteistmest valja tosta.

Tahtis. Jélgige sealjuures alati, et teie laps on kindlalt rihmadega kinnitatud, niipea kui ta on turvahallis, ning et ta ei
jaa kunagi jarelevalveta.
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5.2 Lapse kinnitamine (rihma kérg
Olarihma kdrgust saab reguleerida koos peatoega teie lapsele sobivaks. Ideaaljuhul liguvad 6larihmad 6lgade
korguselt voi natukene teie lapse dlgadest korgemalt beebi selja suunas.

TAHTIS. Peatoe alumine serv peab jaama ideaalselt lapse dlgadest umbes 2 sorme kérgusele.

Nihutage peatugi soovitud asendisse ja laske kinnitusel lukustuda.

Kontrollige lukustuse tugevust, nihutades peatoe alla. Vajadusel tuleb rihma eelnevalt Iodvendada.

Rihmade pinge alt vabastamiseks vajutage rihmade reguleerimisnuppu (19) ja tommake 6larihmasid pildi jargi
ettepoole.

Avage rihmapannal (8) punasele nupule vajutades ja tommake lukukeeled valja.

Asetage rihmad véljapoole.

Poorake raam kiljele (vaadake peattikist 6).

Asetage oma laps lastetooli. Seejuures jélgige, et te ei paneks rihmasid peale.

Juhtige lukukeeled kokku ja sisestage need tiheskoos rihmapandlasse (8). Laske neil kuuldavalt lukustuda.
Tommake rihmad pingule, tommates reguleerimispaelast (10). Mida rohkem on lapsele pandav rihm pingul, seda
turvalisemalt on ta oma lasteistmes. Seetottu soovitatakse eemaldada lasteistmes istumiseks paksud jakid/kombi-
nesoonid voi pulloverid

TAHTIS. Poorake tahelepanu sellele, et just vaagnavoo asetseks tihedalt peal ja liguks voimalikult madalalt Gle lapse
vaagna. Pérast lapse kinnitamist porake raam uuesti soidusuunda tagasi

6. Ndoga soi Iselj oi

Rihmade kinnitamise holbustamiseks podrake RECARO Salia Elite’i isteukse poole.

Po6ramisfunktsiooni vabastamiseks vajutage esmalt poramisfunktsiooni lukustushoova keskel olev nupp (13) alla ja
seejarel tommake lukustushooba (13) valjapoole. Nuitid on teil voimalik istmeraam kiljele poérata.

Pérast lapse kinnitamist poorake istmeraam uuesti ldhteasendisse tagasi.

Seejuures jalgige, kas istmeraam lukustub.

TAHTIS. Podramisfunktsiooni ndidik peab muutuma roheliseks.

Soovitame transportida last senikaua kui voimalik seljaga séidusuunas. Alates 15. Kuust ja véhemalt 76 cm pikkusest
on lubatud last vedada ka ndoga soidusuunas.

7. Puhkeasendisse séttimine

Reguleerimiseks vabastage lukustus istmeraami esikuljel olevat istumisasendi reguleerimishooba (15) tommates.
Natd on véimalik nihutada istmeraam soovitud asendisse.

Kui soovitud asend on saavutatud, siis laske istumisasendi reguleerimishoob (15) lahti ja fikseeruda. Kontrollige
lukustuse tugevust halli vajutades voi sellest tommates.

8. Lasteistme eemaldamine

RECARO Salia Elite'i eemaldamiseks tostke lasteistme esikuiljel asuv ISOFIXi pikisuunalise reguleerimise hoob (14)
tles ja tommake lasteistet natukene ettepoole. NGtd vajutage ISOFIXi lukustushoova (18) helehall nupp alla ja tehke
molemal kiljel olevad ISOFIXi konnektorid sellest hoovast tdmmates lukust lahti, nagu pildil ndidatud. Seejérel saate
RECARO Salia Elite’ valja votta.

Tugijala saab niitd sisse poorata.

9.1 Katte ine ja l; i p

Istet ja rihmasid voib puhastada leige vee ja seebiga. Rihma lukku voib vajadusel veega loputada. RECARO istmekatteid
voib masinas pesta. Soovitame pesta katteid 30 °C juures 6rnapesureziimil, et keskkonda kaitsta. Kdrgematel tempe-
ratuuridel voivad varvid tuhmuda. Arge tsentrifuugige ega kuivatage pesukuivatis, kuna vastasel juhul véivad kangas
ja polster uksteisest eralduda.

Avage takjakinnitus olapolstrite eemaldamiseks kinnitusrihmadelt.

Jargmise sammuna avage polstri trukid ja seejarel votke olarihmad vilja.

Nutid avage peatoe tagakiljel olevad trukid.

Seejérel saab peatoe katte ettepoole tommates dra votta.

Seljapolster on trukkidega peatoe kiilge kinnitatud. Parast trukkide avamist saab polstri allapoole tommates &ra votta.
Alumise osa eemaldamiseks avage seljapiirkonna takjakinnitused.

Tommake rihmapannal joonise jargi jalgevahe polstrist valja.
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Eemaldage kate, avades istmeraami vliskiljel olevad takjakinnitused. Seejérel saate katte hallilt eemaldada

Katte eemaldamiseks avage valiskiljel olevad trukid ja siduge kate haakidest lahti

Seejérel avage seljapiirkonna trukid

NGUd saate Olakatte pildi jérgi ara votta. Laske katetel parast pesemist taielikult kuivada, enne kui te need vastupidises
jarjekorras uuesti peale tagasi panete.

9.2 Katte Idamine ja turvahilli puh

Istet ja rihmasid voib puhastada leige vee ja seebiga. Rihma lukku voib vajadusel veega loputada. RECARO istme-
katteid voib masinas pesta. Soovitame pesta katteid 30 °C juures Grnapesureziimil, et keskkonda kaitsta. Korgematel
temperatuuridel voivad varvid tuhmuda. Arge tsentrifuugige ega kuivatage pesukuivatis, kuna vastasel juhul véivad
kangas ja polster ksteisest eralduda.

Avage takjakinnitus olapolstrite eemaldamiseks kinnitusrihmadelt.

Jargmise sammuna avage polstri trukid ja seejérel votke olarihmad vilja.

Eemaldage peatugi ja tommake 6larihmad 1&bi lapolstrite, nagu pildil naidatud. TAHTIS. Turvahélli peatoe kate ja
HERO-stisteem (26) koosnevad 2 osast, mis peavad olema kasutamiseks omavahel Ghendatud.

Seejdrel tommake lukk rihmaluku polstrist alla.

Vabastage kate raami eesmise serva all oleva haagi kuljest.

Enne turvahélli istmevdhendaja (25) katte puhastamist palume vétta sisestatud vahtplastist osa selle sisetaskust valja.
Vabastage turvahalli peatoe taga olevad trukid. Parast seda, kui olete katte immarguse soone kiiljest ja vabastusnup-
pude katete ning turvahalli ihmade reguleerimisnuppude (24) alt vabastanud, saate katte eemaldada.

Laske katetel parast pesemist taielikult kuivada, enne kui te need vastupidises jarjekorras uuesti peale tagasi asetate.

10.1 Péikesevarju paigaldamine (ei ole kéikidel mudelitel)

Juhtige paikesevarju lukustustihvt molemal kiljel tahistatud kohta RECARO Salia Elite’i Glatugedes.
Sisestage niitd kate imbritsevasse katte soonde.

Péikesevarju saab avada voi sulgeda eesmisest servast tommates voi lUkates.

Péiksevarju eesmises servas asub taiendavalt véljapooratav element.

10.2 Turvahilli pdikesevarju paigaldamine
Kinnitage turvahélli paikesevarju 4 kummi sanga kiilge.
Tommake turvahélli paikesevari turvahélli peatoe (21) imber pingule.

11.Turvahilli adapter lapsevankri jaoks (valikuline)

HOIATUS. See adapter El OLE manguasi. Sobib ainult RECARO Salia Elite turvahalli jaoks.

Arge jatke last kunagi selle tootega Jarelevalveta. Adapter peab kuuldavalt RECARO lapsevankri adapteritel ning
valjavalitud muudel mudelitel* fikseeruma (*Ttitbiloendi leiate veebilehelt www.recaro-kids.com).

Kontrollige enne iga kasutust, et adapter oleks kindlalt lapsevankri adapterite kiljes kinni

Kontrollige regulaarselt, et adapteril ei oleks kahjustusi, mérasid ega esineks deformeerumist.

Turvahalli vabastamiseks adapterite kiljest vt peattkki 5.1.

Adapterite vabastamiseks lapsevankri adapterite killjest vabastage mélemat adapteri halli vabastusnuppu.

12. Uldisi néuandeid

Kasutusjuhend on lasteistme seljatoes olevas sahtlis. Pdrast kasutamist tuleb see alati oma kohale tagasi panna.
RECARO Salia Elite on lastele,

kes on kuni 105 cm pikad ning kaaluvad maksimaalselt 18 kg.

13. Garantii

Jargmisi garantiitingimuste sétteid kohaldatakse tksnes riigis, kus seda toodet esmakordselt jaemuigipunktide

kaudu tarbijale maudi.

1. Garantii hdlmab koiki tootmise ja materjali defekte, mis olid olemas ostmise ajal voi mis on tekkinud kahe (2) aasta
jooksul alates toote esmakordsest muugist tarbijale jaekaubanduse kaudu (tootja garantii). Palun kontrollige toodet
parast ostmist voi kui see osteti postiga kohe kattesaamisel tootmis- ja materjali vigade suhtes.
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2. Kui tuvastate kahjustuse, ei tohi toodet enam kasutada. Selleks, et saada teenuseid kdesoleva garantii alusel, tuleb
toode tagastada terviklikult ja puhtalt jaemitjale, kes teostas esmamuugi, ja esitada ostutdendi originaaldoku-
ment (ostukviitung véi arve). Palun érge tooge ega saatke toodet otse tootjale!

3. Garantii ei kata vaarkasutuse, valiste mojurite (vesi, tulekahju, dnnetused jne) tekitatud kahjustusi, tavaparast
kulumist voi téatlemist ja kasutamist, mis on vastuolus kéesoleva kasutusjuhendi juhistega. Garantii antakse ainult
juhul, kui remonditéid voi muudatusi on teostanud Gksnes isikud, kellel on selleks luba ja kes on alati kasutanud
originaalkonstruktsioone ja -tarvikuid.

4. See garantii ei mojuta tarbija digusi ega digusi midja vastu, kui tootel esineb mittevastavusi.

5. Koik meie poolt kasutatavad riided taidavad varvuse séilitamise rangeid noudeid. Siiski pleegib riie UV-kiirguse
toimel &ra. Seejuures pole tegemist materjaliveaga, vaid normaalsete kulumisnahtustega, mille jaoks ei ole voimalik
garantiid anda.

14. Teie s6iduki kaitse

Juhime Teie tahelepanu sellele, et lasteistmete kasutamisel ei saa s6iduki istmetele kahjustuste tekkimist tdielikult
valistada. Ohutusdirektiiv ECE R129.00 nduab lasteistme pusivat monteerimist. Palun rakendage oma soiduki istmete
puhul sobivaid kaitsemeetmeid (nt RECARO Car Seat Protector).

Firma Recaro Kids s.rl. ega meie toodete edasimutijad ei vastuta soiduki istmete voimalike kahjustuste eest.
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SALIA ELITE

Regulamentul ONU nr. 129 - i-Size - indltimea 40 cm - 105 cm - pand la cca. 4,5 ani

Véa multumim cé ati ales un scaun RECARO pentru copii

Cu ajutorul experientei noastre unice, revolutiondm de peste 100 de ani scaunele din automobile, avioane si din
masinile de curse. Acest know-how fara concurenta se regaseste pand la nivel de detaliu in fiecare dintre sistemele

noastre de siguranta pentru copii.

Scopul nostru primordial este de a vé oferi produse care sa va depaseasca in permanenta asteptarile - fie aceasta in
termeni de sigurantd, confort, utilizare intuitiva sau design.

Acest scaun auto i-Size pentru copii este autorizat pentru o naltime de 105 cm si o greutate maxima de 18 kg,
exclusiv pentru fixarea cu sistem ISOFIX. Pentru copiii cu vérsta de pana la 15 luni si inaltimea de maximum 76 cm

este prevazuta utilizarea scaunului pentru copii in pozitie orientatd inapoi.

Scaunul pentru copii corespunde categoriilor de marime ISOFIX D, respectiv B1. Pentru informatii privind locurile
permise consultati manualul autovehiculului.

Verificat si omologat conform Regulamentului ONU nr. 129/00 i-Size.

Sub rezerva existentei greselilor de tipar, a erorilor si a modificarilor tehnice.

ATENTIE - instructiunile de utilizare se vor pastra obligatoriu pentru
consultarea ulterioar. In spatele scaunului pentru copii se gaseste un
compartiment pentru instructiuni.

CUPRINS

1. Descriere 155
2. Indicatii de siguranta 155
3.  inaintea primei utilizari 156
4. Montarea scaunului pentru copii 156
5.1 Utilizarea scoicii auto d bile, i pentru bebelusi 156
5.2 Fixarea copilului (cu regl pe inéltime a centurilor) 157
6. Inainte/inapoi 157
7. Reglarea pozitiei de repaus 157
8. Demontarea scaunului pentru copii 157
9.1 indepartarea husei si curitarea scaunului pentru copii 158
9.2 indepirtarea husei si curitarea scoicii auto pentru bebelusi 158
10.1 Montarea parasolarului (nu este inclus in toate variantele) 158
10.2 Montarea parasolarului scoicii auto pentru bebelusi 158
11.  Adaptorul scoicii auto pentru caruciorul pentru copii 158
12. Indicatii generale 159
13. Garantie 159
14. Protectia autovehiculului dvs. 159
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1. Descriere

Acesta este un sistem de retinere pentru copii din categoria,i-Size”. Sistemul este omologat in conformitate cu Regu-
lamentul CEE-ONU nr. 129 pentru utilizarea pe scaunele auto care, potrivit indicatiilor din manualul autovehiculului
specificate de producétor, sunt adecvate pentru sistemele de retinere pentru copii i-Size.

Scaunul RECARO Salia Elite poate fi utilizat orientat in sens opus directiei de deplasare pentru copiii cu inaltimea de
pana la 105 cm si greutatea de pana la 18 kg. Scaunul RECARO Salia Elite poate fi utilizat orientat catre directia de
deplasare pentru copiii incepand cu varsta de 15 luni si indltimea de minimum 76 cm, cu greutatea de pand la 18 kg
si indltimea de pana la 105 cm. Montarea sistemului de retinere i-Size in autovehicule mai vechi cu sistem ISOFIX este
posibila numai daca acest lucru este indicat in lista de tipuri furnizata. Ultima versiune a acestei liste de tipuri poate fi
consultata pe pagina noastra de internet (www.recaro-kids.com).

Familiarizati-va cu produsul dvs. RECARO SALIA ELITE (fig. 1,2)

1 Scoica scaun 17 Mecanism de blocare picior de sustinere

2 Bazd scaun 18 Parghie de deblocare ISOFIX

3 Picior de sustinere 19 Buton de reglare a centurii

4 Afisaj indicator 20 Scoicd auto pentru bebelusi

5 Conectori ISOFIX 21 Tetiera scoicd auto pentru bebelusi

6 Tetierd 22 Sistem de centuri scoica auto pentru bebelusi

7 Sistem de centuri 23 Butoane de deblocare scoica auto pentru bebelusi

8 Inchizator centurd 24 Buton de reglare a centurii scoicd auto pentru

9  Sistem HERO bebelusi

10 Centura de reglare 25 Insertie pentru scaun scoica auto pentru bebelusi

11 Protectie impotriva impactului lateral 26 Sistem HERO scoica auto pentru bebelusi

12 Elemente de fixare la scaunul pentru scoica auto 27 Tub de introducere scoicd auto pentru bebelusi
pentru bebelusi 28 Parghie de reglare tetiera scoica auto pentru

13 Pérghie de deblocare functie de rotatie bebelusi

14 Parghie de reglare lungime ISOFIX 29 Elemente de legaturd scoica auto pentru bebelusi

15 Parghie de reglare pozitie de sedere 30 Etrier de sustinere scoica auto pentru bebelusi

16 Pérghie de reglare tetiera

2. Indicatii de siguranta

o Cititi cu atentie instructiunile inaintea utilizarii produsului RECARO Salia Elite.

* RECARO Salia Elite este fixat intotdeauna conform instructiunilor de montare, chiar daca nu este utilizat. Un scaun
care nu este fixat, poate vatama alti pasageri ai automobilului chiar si numai la o franare de urgenta.

® Scaunul pentru copii trebuie fixat in autovehicul astfel incat sa nu fie prins de scaunele din fata sau de portierele
autovehiculului.

© Nu este permisa modificarea scaunului pentru copii si este necesara respectarea cu rigurozitate a instructiunilor de
montare si de utilizare, deoarece altfel nu pot fi excluse pericolele aferente la transportul copilului dvs.

* Nu este permisa rasucirea sau blocarea centurilor de siguranta, iar acestea trebuie sa fie tensionate.

 Aveti grija ca bagajele si celelalte obiecte sa fie bine fixate, in special pe polita din spate, deoarece acestea pot
provoca vatamari in cazul unei coliziuni. Dati un exemplu bun si fixati-va centura de siguranta. Chiar si un adult care
nu are fixatd centura de siguranta poate constitui un pericol pentru copil

* Fixati intotdeauna centura de siguranta a copilului dvs.

© Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat pe scaunul pentru copii.

* Protejati scaunul pentru copii fatd de radiatia solara directa pentru a preveni arsuri solare la copilul dvs. i, de
asemenea, pentru a proteja culoarea husei.

® Scaunul pentru copii nu trebuie utilizat niciodata fara husa. Nu este permisa inlocuirea husei scaunului cu una care
nu este recomandata de catre producator, deoarece aceasta husa este parte componenta a efectului de siguranta
a sistemului

« Inaintea fiecarei calatorii verificati ca afisajele indicatoare de pe partea frontal a bazei scaunului s fie verzi.

* Inaintea fiecérei deplasari verificati ca manerul de transport al scoicii auto pentru bebelusi sa se afle in pozitia
pentru autovehicul.
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3. Inaintea primei utilizari
RECARO Salia Elite este livrat cu o scoica orientata inainte. Pentru utilizarea acestuia cu bebelusi avand varsta de pana
la 15 luni siindltimea sub 76 cm, scoica trebuie orientata cu spatele catre directia de deplasare.

4. Montarea scaunului pentru copii

Introduceti accesoriile de ghidare pe etrierul ISOFIX, prin fanta tapiteriei intre spatar si suprafata pentru sezut. Aveti
grija ca suprafata laterala deschisa sa se afle sus. Aceasta actiune nu este necesara in cazul in care autovehiculul dvs.
are accesorii de ghidare deja montate.

Desfaceti piciorul de sustinere inaintea montarii scaunului in autovehicul.

ATENTIE: Inaintea utilizarii in autovehicul, piciorul de sustinere trebuie s fie intotdeauna desfacut.

Tn cazul in care lungimea este corect reglatd, indicatorul pentru piciorul de sustinere devine verde imediat ce piciorul
de sustinere se afla pe podeaua autovehiculului. Daca nu se intampla acest lucru, impingeti putin mai departe
piciorul de sustinere.

IMPORTANT: Afisajul trebuie s& devina verde.

Tn acest scop ridicati scutul de protectie la impact de pe partea indreptata spre portierd a scaunului pentru copii
Verificati blocarea sigurd prin apésarea scutului de protectie la impact.

NOTA: Scaunul ofer suficienté protectie impotriva impactului lateral inclusiv fard protectiile laterale. Daca in
autovehicul este suficient spatiu, recomandam activarea protectiei impotriva impactului lateral pe partea indreptata
spre portierd.

5.1 Utilizarea scoicii auto pentru bebelusi

Scaunul dvs. RECARO Salia Elite este echipat cu o scoicd auto detasabila pentru bebelusi, destinata copiilor cu varsta
de pana la aproximativ 12 luni, cu Inltimea de cca. 76 cm si cu o greutate maximd de 10 kg. Inaintea primei utilizdri
a scoicii auto pentru bebelusi este necesara pregatirea scaunului pentru copii. Mai intai aduceti scoica scaunului in
pozitia maxima de repaus (a se vedea capitolul 7). Acum, asezati tetiera in pozitia superioara, conform ilustratiei din
capitolul 5.2.

Rabatati in sus eclisele laterale ale husei, conform ilustratiei si asigurati-le in aceasta pozitie cu sistemele de prindere
cu scai. Acum puteti rabata in fata elementele de fixare (12) pentru scoica auto detasabila pentru bebelusi.
Amplasati tubul de introducere (27) la barele transversale posterioare ale elementelor de fixare (12). La aceasta
operatiune se va avea in vedere in special contactul fix cu scaunul.

Pentru adaptarea scoicii auto pentru bebelusi la indltimea copilului, actionati parghia de pe partea posterioara a
scoicii auto pentru bebelusi (28) si glisati tetiera la inaltimea dorita. Terminatiile centurilor pentru umeri cu sistem
Hero (26) trebuie sa se situeze acum la inaltimea umerilor copilului.

Scoica auto pentru bebelusi este dotaté cu o insertie pentru scaun (25), ca element suplimentar de ajustare. Aceasta
trebuie indepartata inainte de a regla tetiera pe indltime pentru prima data.

Prinderea centurii de siguranta a copilului

Prindeti centura de siguranta apasand butonul de reglare al centurii (24) si tragand centura in fata.

Pentru reglarea etrierului de sustinere (31), ca element de facilitare a introducerii bebelusului, apasati concomitent
cele doud butoane gri de la etrierul de sustinere si aduceti etrierul de sustinere in pozitia dorita.

IMPORTANT: Dupé asezarea si fixarea copilului in scoica auto pentru bebelusi, etrierul de sustinere (31) trebuie adus
din nou in pozitie verticald. Dupa eliberarea butoanelor se va avea in vedere faptul ca etrierul de sustinere este fixat.
Asezati centura lateral, in exterior si asezati copilul in scoica auto pentru bebelusi. Ghidati centura peste umerii
copilului catre fata si suprapuneti limbile curelelor. In continuare, ghidati limbile inchizatorului in mecanismul inchiza-
torului centurii si permiteti blocarea acestora cu un zgomot.

Tensionati centura tragand de centura de reglare. Cu cat centura este mai aproape de corpul copilului, cu atat maiin
siguranta este acesta in scoica auto. De aceea, se recomanda sa il dezbracati de jachetele sau puloverele groase.

scoicii de port in scaunul Salia Elite

Pentru introducerea scoicii auto pentru bebelusi se recomanda rotirea mai intéi a scaunului Salia Elite in directia usii
(a se vedea capitolul 6). Important: Pentru a putea introduce scoica auto pentru bebelusi in scaun, tetiera scaunului
trebuie sa se afle in pozitia superioara (a se vedea capitolul 5.2).

Acum, introduceti scoica auto pentru bebelusi in scaun, cu etrierul de sustinere orientat astfel incat elementele de
legatura (29) sa intre in tubul de introducere (27). Apasati acum scoica auto in scaunul pentru copii. Fixarea trebuie sa
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se efectueze cu un zgomot. Verificati fixarea corecta a scoicii auto pentru bebelusi in scaun prin tragerea etrierului de
sustinere. Acum, rabatati in spate manerul de transport, in pozitia pentru autovehicul.
Dupa fixarea copilului in scoica auto pentru bebelusi rotiti din nou scaunul pentru copii in pozitia orientatd inapoi.

Demontarea etrierului de sustinere

Puteti scoate scoica auto pentru bebelusi impreuna cu copilul din scaunul pentru copii. $i in acest caz, rotirea
scaunului in directia usii (a se vedea capitolul 6) faciliteazd demontarea. Asezati manerul de transport in pozitia de
transport. In vederea demontarii, glisati mai intai cele doud butoane de deblocare ale scoicii auto pentru bebelusi
(23) in directia marginii superioare a scoicii i apasati-o in jos la atingerea opritorului. Acum, scoica auto pentru
bebelusi este deblocata si poate fi ridicaté din scaunul pentru copii.

Important: Asigurati intotdeauna fixarea in sigurantd a copilului si nu il lasati niciodata nesupravegheat atunci cand
acesta se afla in scoica auto pentru bebelusi.

5.2 Fixarea copilului (cu reglarea pe inaltime a centurilor)

Tnéltimea centurilor pentru umeri poate fi adaptata la copilul dvs. impreuna cu tetiera. Centurile pentru umeri se
dirijeaza spre spate, in mod ideal, la inaltimea umerilor sau putin deasupra umerilor copilului dvs.

IMPORTANT: Marginea inferioard a tetierei se afld, in mod ideal, la aproximativ 2 latimi de deget deasupra umerilor copilului.
Deplasati acum tetiera in pozitia dorita si permiteti fixarea mecanismului de blocare.

Verificati blocarea corecta prin impingerea in jos a tetierei. Este posibil sa fie necesara slébirea in prealabil a centurii.
Pentru slabirea centurilor actionati butonul de reglare a centurii (19) si trageti in fata centurile pentru umeri conform
ilustratiei.

Deschideti inchizatorul centurii (8) apasand butonul rosu si scoateti limbile inchizatorului in sus.

Scoateti centurile.

Rotiti scoica in lateral (a se vedea capitolul ).

Asezati copilul pe scaunul pentru copii. La fixarea centurilor se va evita rasucirea acestora.

Uniti limbile inchizatorului si introduceti-le in inchizatorul centurii (8). Permiteti blocarea acestora cu un zgomot.
Tensionati centura tragand de centura de reglare (10). Cu cat centura este mai aproape de corpul copilului, cu

atat mai in sigurantd este acesta in scaunul pentru copii. De aceea, atunci cand se afla pe scaunul pentru copii, se
recomanda sa il dezbracati de jachetele sau puloverele groase.

IMPORTANT: Se va avea in vedere in special ca centurile pentru bazin sa fie intinse si sd treacd peste bazin, cat mai jos.
Dupd prinderea centurii de siguranta a copilului rotiti din nou scoica scaunului in pozitia de deplasare.

6. inainte/inapoi

Pentru facilitarea fixarii, scoica scaunului RECARO Salia Elite poate fi rotité spre usa.

Pentru deblocarea functiei de rotatie, apasati mai intai butonul din centrul parghiei de deblocare a functiei de rotatie
(13)in jos si apoi trageti in afara parghia de deblocare (13). Acum puteti roti in lateral scoica scaunului.

Dupa prinderea centurii de siguranta a copilului rotiti din nou scoica scaunului in pozitia initiald

Se va avea in vedere blocarea in siguranta a scoicii scaunului.

IMPORTANT: Afisajul functiei de rotatie trebuie sa devina verde.

Va recomandam sa transportati copilul, pe cat posibil, in sens opus directiei de deplasare. Dupa varsta de 15 luni si
ndltimea de minimum 76 cm este permisa transportarea copilului si in directia de deplasare.

7.Reglarea pozitiei de repaus

Pentru reglarea pozitiei de sedere eliberati mecanismul de blocare prin tragerea parghiei de reglare a pozitiei de
sedere (15) din partea frontala a scoicii scaunului. Acum puteti deplasa scoica scaunului in pozitia dorita.

La atingerea pozitiei dorite, eliberati parghia de reglare pentru pozitia de sedere (15) si fixati-o. Verificati daca blocarea
este sigura prin impingerea sau tragerea scoicii scaunului

8. Demontarea scaunului pentru copii

Pentru demontarea scaunului RECARO Salia Elite ridicati parghia pentru reglarea lungimii ISOFIX (14) din partea fron-
tald a scaunului pentru copii si trageti scaunul pentru copii putin in fata. Acum apasati in jos butoanele gri deschis
ale parghiei de deblocare ISOFIX (18) si deblocati conectorii ISOFIX prin tragerea acestei parghii conform descrierii, in
ambele parti. Acum puteti scoate scaunul RECARO Salia Elite din autovehicul.

Acum se poate plia piciorul de sustinere.
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9.1 Indepértarea husei si curatarea scaunului pentru copii
Scaunul si centura pot fi curdtate cu apa calduta si sapun. Daca este necesar, inchizatorul centurii de siguranta poate
fi clatit cu apa. Husele de scaun RECARO pot fi spélate la masina de spalat. Recomandam spélarea la 30 °C a huselor,
in ciclul scurt, pentru a proteja mediul inconjurator. La temperaturi mai mari, husele se pot decolora. Nu le centrifu-
gati si nu le uscati niciodatd in uscator, deoarece materialul i tapiteria se pot desprinde unele de celelalte.

Desfaceti sistemul de inchidere cu scai conform ilustratiei pentru a scoate pernele pentru umeri de la centurile de fixare.
Tn continuare, deschideti capsele de la perne si scoateti centurile pentru umeri.

Deschideti capsele de pe partea posterioara a tetierei.

Acum puteti scoate husa tetierei prin fata.

Perna pentru spatar este fixata cu capse de tetierd. Dupa deschiderea capselor puteti scoate perna in jos.

Pentru scoaterea partii inferioare a husei deschideti mai intéi sistemele de prindere cu scai din zona posterioara.
Trageti inchizatorul centurii, conform prezentarii din grafic, din perna centurii petrecute printre picioare.

Desfaceti husa prin desfacerea sistemelor de prindere cu scai de pe partea exterioara a scoicii scaunului. Acum husa
scoicii scaunului poate fi scoasa.

Husa din zona umerilor poate fi scoasa dupa deschiderea capselor de pe partea exterioara si dupa desprinderea
husei din carlige.

Apoi desfaceti capsele din zona posterioara.

Acum puteti scoate husa pentru zona umerilor conform ilustratiei. Dupd spalare ldsati husa sd se usuce complet
inainte de a o monta la loc in ordine inversd.

9.2 indepartarea husei si curatarea scoicii auto pentru bebelusi

Scaunul si centura pot fi curétate cu apa calduta si sapun. Dacé este necesar, inchizatorul centurii de siguranta poate
fi clatit cu apa. Husele de scaun RECARO pot fi spalate la masina de spalat. Recomandam spélarea la 30 °C a huselor,
in ciclul scurt, pentru a proteja mediul inconjurdtor. La temperaturi mai mari, husele se pot decolora. Nu le centrifu-
gati si nu le uscati niciodatd in uscator, decarece materialul i tapiteria se pot desprinde unele de celelalte.

Desfaceti sistemul de inchidere cu scai conform ilustratiei pentru a scoate pernele pentru umeri de la centurile de fixare.
Tn continuare, deschideti capsele de la perne si scoateti centurile pentru umeri.

Scoateti perna pentru cap si trageti centurile pentru umeri prin pernele pentru umeri, conform indicatiilor. IMPOR-
TANT: Husa tetierei si sistemul HERO al scoicii auto pentru bebelusi (26) este alcatuita din 2 componente care trebuie
fixate una la cealalta.

Dupad aceea, trageti in jos mecanismele de blocare din perna inchizatorului curelei.

Desfaceti husa din carligele de pe marginea frontald a scoicii.

Tnaintea curatrii husei insertiei scoicii auto pentru bebelusi (25) scoateti componenta din spumé introdus in
buzunarul acesteia.

Desfaceti capsele din spatele tetierei scoicii auto pentru bebelusi. Dupa desprinderea husei din canelura circulara si
de sub capacele butoanelor de deblocare si reglajul centurii scoicii auto pentru bebelusi (24), puteti scoate husa.
Dupa spélare Idsati husa sa se usuce complet inainte de a 0 monta la loc in ordine inversa.

10.1 Montarea parasolarului (nu este inclus in toate variantele)

Introduceti stiftul de blocare al parasolarului in ambele laturi la locul marcat in suportul pentru umeri al scaunului
RECARO Salia Elite.

Introduceti husa in canelura circulara a husei

Parasolarul se poate deschide, respectiv se poate inchide prin tragerea capatului frontal

Suplimentar, la capatul frontal al parasolarului se afla un element rabatabil.

10.2 Montarea parasolarului scoi uto pentru bebelusi
Fixati cele 4 elastice ale parasolarului scoicii auto pentru bebelusi la etrierul de sustinere.
Tntindeti parasolarul scoicii auto pentru bebelusi peste tetiera scoicii auto pentru bebelusi (21).
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11. Adaptorul scoi uto pentru caruciorul pentru copii (optional)

AVERTISMENT: Acest adaptor NU este o jucarie. Adecvat numai pentru scoica auto pentru bebelusi a scaunului
RECARO Salia Elite.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat cu acest produs. Adaptorul trebuie sa se fixeze cu un zgomot pe adap-
toarele caruciorului pentru copii RECARO si ale altor modele selectionate* (*o lista de tipuri este disponibila la www.
recaro-kids.com).

Tnainte de fiecare utilizare, verificati stabilitatea adaptorului la adaptorul caruciorului pentru copii.

Verificati in mod regulat adaptorul cu privire la urme de deteriorare, fisuri sau deformare.

Pentru desprinderea scoicii auto pentru bebelusi de la adaptor a se vedea capitolul 5.1

Pentru desprinderea adaptorului de la adaptoarele caruciorului pentru copii apasati cele doua butoane de deblocare
gri ale adaptorului

12. Indicatii generale

Instructiunile de utilizare se gasesc intr-un compartiment din spatele scaunului pentru copii. Dupa utilizare, acestea
trebuie sa fie puse intotdeauna din nou in locul destinat. RECARO Salia Elite este adecvat pentru copii

cu inaltimea de 105 cm si cu o greutate maxima de 18 kg.

13. Garantie

Urmatoarele dispozitii privind garantia sunt valabile numai in tara in care acest produs a fost vandut pentru prima

data de catre un comerciant cu amanuntul catre un consumator.

1. Garantia acoperd toate defectele de fabricatie si de material care existau la momentul cumpararii sau care au
survenit in interval de doi (2) ani de la vanzarea initiald a produsului de cétre un comerciant cu amanuntul unui
consumator (garantia producatorului). Verificati produsul dupa cumpérare sau dupa primire, in cazul cumpararii
prin corespondenta, in privinta caracterului complet, defectelor de fabricatie si de material.

2. Dacd produsul prezintd defectiuni, acesta nu mai poate fi utilizat. Pentru a beneficia de prestatiile de garantie,
produsul in stare completa si curata trebuie returnat comerciantului cu amanuntul care |-a vandut initial, furni-
zéndu-se o dovada a cumpaérarii (bon fiscal sau facturd) in original. Nu prezentati sau nu trimiteti produsul direct
producatoruluil

3. Garantia nu acoperd defectiunile survenite in urma utilizarii defectuoase, a influentelor exterioare (apa, foc, acci-
dente etc.), a uzurii normale sau in urma manevrarii si utilizdrii contrare instructiunilor din acest manual de utilizare.
Garantia se acordd numai daca reparatiile sau modificdrile au fost realizate exclusiv de persoane autorizate si daca
s-au utilizat intotdeauna numai componente si accesorii originale.

4. Prin aceasta garantie nu sunt afectate drepturile legale existente ale consumatorului si nici drepturile fatd de
vanzétorul produsului ca urmare a incélcarii conditiilor contractuale.

5.Toate materialele noastre indeplinesc cerinte ridicate in privinta rezistentei culorii. Cu toate acestea, materialele se
decoloreaza prin radiatia ultravioleta. Acesta nu este un defect de material, ci un aspect de uzurd normald, pentru
care nu se poate acorda garantie.

14. Protectia autovehiculului dvs.

Va atentionam asupra faptului ca la utilizarea scaunelor auto pentru copii nu pot fi excluse deteriorarile la scaunele
autovehiculului. Orientarea privind siguranta, CEE R129. 00, impune o montare fixd a scaunului pentru copii. Va
rugdm sd aplicati masurile de protectie adecvate pentru scaunele autovehiculului dumneavoastra (de exemplu
RECARO Car Seat Protector).

Firma Recaro Kids s.r.l. sau distribuitorii acesteia nu rdspund pentru posibilele deteriordri ale scaunelor autovehiculelor.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm do 105 ¢m telesne visine - do pribl. 4,5 godina
Hvala Vam sto ste se odlucili za dec¢je autosediste marke RECARO.

Svojim jedinstvenim iskustvom ve¢ preko 100 godina revolucioniramo sedenje u automobilu, u avionu i u trkackim
sportovima. Ova nenadmasna stru¢nost ogleda se do detalja u svakom od nasih bezbednosnih sistema za decu.

Nas najvazniji cilj pritom je ponuditi vam proizvode koji ¢e uvek iznova nadmasivati vasa ocekivanja - bilo po pitanju
bezbednosti, udobnosti, jednostavnosti rukovanja ili dizajna.

Ovo dedje autosediste kategorije ,i-Size” odobreno je za decu do telesne visine od 105 cm i maksimalne telesne
tezine od 18 kg iskljucivo za ucvrécivanje sistemom ISOFIX. Za decu do 15 meseci starosti i visine ispod 76 cm
propisana je upotreba decjeg autosedista okrenutog unazad, dakle suprotno od smera voznje.

Decje autosediste je u skladu sa kategorijom veli¢ine ISOFIX D, odnosno B1. Informisite se u priru¢niku vozila o
dozvoljenim sedistima u vozilu.

Ispitano i odobreno u skladu sa UN R129/00 i-Size.

Zadrzavamo pravo na stamparske greske, pogresne navode i tehnicke
Izmene.

PAZNJA - obavezno sacuvajte ovo uputstvo za upotrebu radi eventualnog
kasnijeg podsecanja. U tu svrhu se na poledini de¢jeg autosedista nalazi
pretinac za uputstvo.
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1. Opis

Ovo je decji bezbednosni sistem kategorije ,i-Size". U skladu sa standardom UN ECE br. 129 odobren je za upotrebu
na automobilskim sedistima koja su prema navodima iz priru¢nika proizvodaca vozila prikladna za bezbednosne
sisteme ,i-Size".

Sediste RECARO Salia Elite moze da se koristi okrenuto suprotno od smera voznje za decu nizu od 105 cm i do 18 kg
teZine. Sediste RECARO Salia Elite moZe da se koristi okrenuto prema napred za decu stariju od 15 mesedi, visine
preko 76 cm, ako su teska najvise 18 kg i ne visa od 105 cm. Ugradnja bezbednosnog sistema ,i-Size” u starija vozila
sa ISOFIX sistemom moguca je samo ako je to naznaceno u prilozenoj listi tipova. Najnoviju verziju te liste tipova
mozete naci na nasoj internet stranici (www.recaro-kids.com).

Upoznavanje sa proizvodom RECARO SALIA ELITE (sl. 1,2)

1 3koljka sedista 20 autosediste za prevoz novorodencadi

2 postolje za sedenje 21 naslon za glavu autosedista za prevoz

3 potporni nogar novorodencadi

4 indikatori 22 remenski sklop autosedista za prevoz

5 ISOFIX konektori novorodencadi

6 naslon za glavu 23 otko¢na dugmad autosedista za prevoz

7 remenski sklop novorodencadi

8 kopca pojasa 24 dugme za podesavanje pojasa autosedista za

9 HERO sistem prevoz novorodencadi

10 traka za namestanje 25 umetak za smanjenje autosedista za prevoz

11 zastita od bo¢nog udara novorodencadi

12 elementi na sedistu za pricvricivanje autosedidta 26 HERO sistem autosedita za prevoz novorodencadi
za prevoz novorodencadi 27 nastavci za uvodenje za autosediste za prevoz

13 poluga za otpustanje funkcije okretanja novorodencadi

14 poluga za uzduzno podesavanje ISOFIX sistema 28 poluga za namestanje naslona za glavu

15 poluga za namestanje polozaja sedenja autosedista za prevoz novorodencadi

16 poluga za namestanje naslona za glavu 29 elementi za u¢vricivanje autosedista za prevoz

17 blokada potpornog nogara novorodencadi

18 poluga za otpustanje ISOFIX sistema 30 rucka za nodenje autosedista za prevoz

19 dugme za namestanje pojasa novorodencadi

2. Bezbednosne napomene

® Pre upotrebe proizvoda RECARO Salia Elite pazljivo procitajte korisnicko uputstvo.

® Proizvod RECARO Salia Elite se uvek mora pricvrstiti u skladu sa uputstvom za ugradnju, Cak i kada se ne koristi.
Nepri¢vri¢eno sediste moze vec pri naglom kocenju da povredi druge putnike u vozilu.

® Decje autosediste u automobilu treba da bude pricvri¢eno tako da nije prikljesteno prednjim sedistima niti vratima.

® Na dec¢jem autosedistu se ne smeju vriti nikakve izmene, a instrukcije za montazu i upotrebu se moraju pazljivo
pratiti, jer se inace ne mogu iskljuciti opasnosti prilikom prevoza deteta.

® Pojasevi ne smeju biti uvrnuti niti zaglavljeni i moraju se dobro zategnuti.

 Vodite racuna da komadi prtljaga i drugi predmeti budu dovoljno dobro pri¢vréceni, narocito na zadnjem
odlagalistu, jer u slucaju sudara mogu da prouzrokuju povrede. Budite dobar uzor detetu i veZite svoj pojas. |
odrasla osoba koja nije vezana mozZe da predstavlja opasnost za dete.

 Dete uvek vezite pojasom.

 Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u de¢jem autosedistu.

 Zastitite decje autosediste od direktnog suncevog zracenja kako biste spreili da se dete opece pri dodiru i sacuvali
postojanost boja presviake.

® Decje autosediste nikada ne sme da se koristi bez presvlake. Presvlaka autosedista ne sme da se zameni presviakom
koju proizvodac nije preporucio, jer je presvlaka sastavni deo bezbednosnog efekta sistema.

 Pre svake voznje proverite da li su indikatori na prednjoj strani postolja za sedenje zelene boje.

 Pre svake voznje proverite da i se rucka za nosenje autosedita za prevoz novorodencadi nalazi u polozaju za
postavljanje u vozilo.
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3. Pre prve upotrebe
Autosediste RECARO Salia Elite isporucuje se sa skoljkom okrenutom prema napred. Ako se koristi za bebe uzrasta do
15 meseci i visine do 76 cm, skoljka mora da bude okrenuta ledima u smeru voznje.

4. Ugradnja de¢jeg autosedista

Pomocne elemente za uvodenje utaknite kroz prorez u oblozi izmedu lednog naslona i povriine za sedenje na drza¢
ISOFIX. Pazite da otvorena bo¢na strana bude okrenuta na gore. To nije potrebno ako Vase vozilo ve¢ ima fiksno
ugradene pomocne elemente za uvodenje.

Rasklopite potporni nogar pre nego $to postavite decje autosediste u vozilo.

PAZNJA: Potporni nogar mora obavezno da se rasklopi pre postavljanja u vozilo.

Ako je duzina ispravno podesena, indikator potpornog nogara postaje zelen ¢im spustite nogar na pod vozila. Ako to
nije slucaj, jo3 malo izvucite potporni nogar.

VAZNO: Indikator mora da poprimi zelenu boju.

U tu svrhu podignite stitnik sa strane decjeg autosedista koji je okrenut prema vratima vozila. Pritiskom na stitnik
proverite njegovu dobru ucvri¢enost.

SAVET: Autosediste pruza dovoljnu zastitu od bo¢nog sudara i bez bo¢nih Stitnika. Ako u vozilu ima dovoljno mesta,
preporu¢ujemo vam da aktivirate 3titnik od bo¢nog sudara na strani okrenutoj prema vratima vozila.

5.1 Upotreba autosedista za prevoz novorodencadi

Va3 proizvod RECARO Salia Elite opremljen je uklonjivim autosedistem za prevoz novorodencadi koje je namenjeno
za bebe uzrasta do priblizno 12 meseci, visine oko 76 cm i maksimalne tezine 10 kg. Decje autosediste morate na
odgovarajuci nacin da pripremite pre prvog koris¢enja autosedista za prevoz novorodencadi. Najpre postavite
Skoljku sedista u krajnji poloZaj za odmaranje (pogledajte pog. 7). Potom namestite naslon za glavu u najvisi poloZaj
kao 5to je prikazano u pog. 5.2.

Bocne jezitke presvlake preklopite uvis kao $to je prikazano pa ih ucvrstite u tom poloZaju uz pomoc cicak traka.
Nakon toga elemente za pricvri¢ivanje (12) uklonjivog autosedista za prevoz novorodencadi mozete da preklopite
prema napred.

Prilozene nastavke za uvodenje (27) utaknite u zadnje precke elemenata za pri¢vricivanje (12). Pritom posebno
obratite paznju na Cvrst spoj sa sedidtem.

Za prilagodavanje autosedista za prevoz novorodencadi visini vaseg deteta pritisnite polugu koja se nalazi

na poledini autosedista (28) pa namestite naslon za glavu na Zeljenu visinu. Izlazi ramenih pojaseva sa Hero
sistemom (26) sada bi trebalo da se nalaze u visini detetovih ramena

Kao dodatni element za prilagodavanje autosediste za prevoz novorodencadi je opremljeno umetkom za smanjenje
sedista (25). Njega treba da izvadite pre prvog podesavanja visine naslona za glavu.

Vezivanje pojasa detetu

Olabavite pojas pritiskom na dugme za podesavanje pojasa (24) i izvlacenjem pojasa prema napred.

Da biste pomerili rucku za nosenje (31) radi lakSeg smestanja deteta u autosediste, istovremeno pritisnite oba siva
dugmeta na rucki pa zatim postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj.

VAZNO: Nakon 3to smestite dete u autosediste za prevoz novorodenéadi i veZete mu pojas, morate da vratite ru¢ku
za nodenje (31) u uspravni poloZaj. Nakon 3to otpustite dugmad proverite da je rucka sigurno uglavljena.

PoloZite pojaseve bocno prema spolja i smestite dete u autosediste za prevoz novorodencadi. PoloZite pojaseve
preko ramena deteta prema napred pa postavite jezicke pojasa jedan na drugi. Sada uvedite jezicke brave u kopcu i
qgurnite tako da ¢ujno uskodi.

Zategnite pojas povlacenjem trake za namestanje. Sto je pojas na detetu zategnutiji, to je ono bezbednije u
autosedistu za prevoz novorodencadi. Zato se preporucuje da detetu u vozilu skinete debele jakne ili dzempere.

Postavljanje autosedista u Salia Elite

Preporucujemo da pre postavljanja autosedista za prevoz novorodencadi okrenete Salia Elite ka vratima (pogledajte
pog. 6).Vazno: Da biste mogli da postavite autosediste za prevoz novorodencadi u sediste, naslon za glavu na
sedistu mora da se nalazi u najviem polozaju (pogledajte pog. 5.2).

Autosediite za prevoz novorodencadi sa uspravljenom ru¢kom za no3enje postavite na sediste tako da se elementi
za ucvrécivanje (29) uvuku u nastavke za uvodenje (27). Nakon toga gurnite autosediste za prevoz novorodencadi o
decje autosediste tako da se dobro uglavi. Spoj mora ¢ujno da uskoci. Povucite rucku za nosenje kako biste proverili
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da li je autosediste za prevoz novorodencadi ispravno uskodilo. Zatim preklopite rucku za no3enje nazad u polozaj za
postavljanje u vozilo.
Nakon sto detetu vezete pojas u autosedistu za prevoz novorodencadi, ponovo okrenite autosediste prema nazad.

Skidanje rucke za nosenje

Autosediste za prevoz novorodencadi mozete zajedno sa detetom da izvadite iz decjeg autosedista. To ¢e vam
takode lakse poci za rukom ako autosediste okrenete prema vratima (pogledajte pog. 6). Postavite rucku u

polozaj za nosenje. Najpre gurnite oba otko¢na dugmeta na autosedistu za prevoz novorodencadi (23) ka gornjoj
ivici autosedista pa ih zatim u krajnjem poloZaju pritisnite na dole. Autosediste za prevoz novorodencadi je sada
otkoceno i moze da se izvadi iz de¢jeg autosedista.

Vazno: Uvek pazite da pricvrstite dete pojasom ¢im ga smestite u autosediste za prevoz novorodencadi i nikada ga
ne ostavljajte bez nadzora.

5.2 Vezivanj g pojasa (sa p jem visine pojasa)

Visina ramenih pojaseva moze da se prilagodi detetu zajedno sa naslonom za glavu. Rameni pojasevi u idealnom
slucaju prolaze u visini ramena ili malo iznad njih ka natrag polazeci od ramena deteta.

VAZNO: Donja ivica naslona za glavu se u idealnom slu¢aju nalazi sirinu 2 prsta iznad detetovih ramena.

Nakon toga pomerite naslon za glavu u Zeljeni poloZaj i pustite da dosedne u blokadu.

Pritiskanjem prema dole proverite siguran dosed naslona za glavu. Po potrebi prethodno popustite pojas.

Za popustanje pojaseva pritisnite dugme za namestanje (19) pa povucite ramene pojaseve prema napred kao $to
je prikazano.

Otvorite kop¢u pojasa (8) pritiskom na crveni taster pa izvucite jezicke kopce uvis.

Polozite pojaseve prema spolja.

Okrenite 3koljku u stranu (pogledajte pog. 6).

Smestite dete u autosediste. Pazite da ne uvrnete pojaseve prilikom postavljanja.

Spojite jezicke kopce i zajedno ih gurnite u kopcu pojasa (8). Moraju ¢ujno da uskoce.

Zategnite pojas povlacenjem trake za namestanje (10). Sto je pojas na detetu zategnutiji, to je ono bezbednije u
autosedistu RECARO SALIA. Zato se preporucuje da detetu u vozilu skinete debele jakne ili dzempere.

VAZNO: Narogito pazite na to da donji delovi pojasa ¢vrsto dosedaju i da prelaze $to je moguce nize preko detetovog
karli¢nog dela. Nakon $to detetu veZete pojas, vratite skoljku sedista u poloZaj za voznju

6. Usmerenost ka napred/nazad

Kako bi se vezivanje pojasa olaksalo, skoljka sedista RECARO Salia Elite moZe da se zakrene prema vratima.

Za otpustanje funkcije okretanja najpre pritisnite taster u sredini poluge za otpustanje (13) prema dole pa zatim
povucite polugu za otpustanje (13) prema spolja. Nakon toga 3koljka sedista moze da se zakrene u stranu.
Nakon 3to detetu veZete pojas, vratite $koljku sedista u pocetni poloZaj

Pazite da se skoljka sedista sigurno uglavi.

VAZNO: Indikator funkcije okretanja mora da poprimi zelenu boju.

Preporuc¢ujemo da dete $to duze moguce vozite suprotno od smera voznje. Deca starija od 15 meseci i visine
najmanje 76 cm smeju da se voze i tako da gledaju u smeru voznje.

7. Podes; je polozaja za

Za promenu polozaja sedenja otpustite blokadu povlacenjem poluge za namestanje u sedeci polozaj (15) na
prednjoj strani skoljke sedista. Nakon toga mozZete da gurnete skoljku sedista u Zeljeni polozaj

Kada ste postigli zeljeni polozaj sedenja, otpustite polugu (15) i pustite da uskoci. Pritiskom i povlacenjem 3koljke
sedista proverite da li je sigurno ulegla.

8. Demontaza decjeg autosedista

Pre skidanja sedista RECARO Salia Elite podignite polugu za duzinsko namestanje ISOFIX sistema (14) na prednjoj
strani autosedista pa povucite sediste prema napred. Pritisnite svetlosivu dugmad ISOFIX poluge za otpustanje (18)
na dole pa povlacenjem iste poluge na prikazani nacin deblokirajte ISOFIX konektore sa obe strane. Nakon toga
moZete da izvadite sediste RECARO Salia Elite iz vozila.

Sada mozete da sklopite potporni nogar.
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9.1 Skidanje presvlake i ¢is¢enje autosedista

Sediste i pojas mogu da se peru mlakom vodom i sapunom. Kop&u pojasa po potrebi mozete da isperete vodom.
Presvlake za RECARO sedista mogu da se peru u masini. Preporucujemo da presviake perete na 30 °C u programu za
osetljivo rublje i time doprinesete zastiti Zivotne sredine. Na visim temperaturama boje mogu da izblede. Nemojte da
koristite centrifugu niti da susite presviake u susilici, jer u tom slucaju tkanina presvlake i punjenje mogu da se razdvoje.
Otpustanjem cicak trake, kao 3to je prikazano, moZete da odvojite ramene jastucice od pri¢vrsnih pojaseva.

Nakon toga otvorite drukere na jastuci¢ima i skinite ramene pojaseve.

Zatim otvorite drukere na poledini naslona za glavu.

Sada mozete da skinete presvlaku naslona za glavu.

Podloga za leda i naslon za glavu su medusobno spojeni drukerima. Nakon otvaranja drukera mozete da svucete
podlogu na dole.

Za skidanje donjeg dela presvlake prvo razdvojite ¢icak trake u podrugju leda.

lzvucite kopcu iz jastuceta medunoznog pojasa kao $to je prikazano.

Za skidanje presvlake morate najpre da otvorite Cicak trake na spoljasnjoj strani skoljke sedista. Nakon toga mozete
da skinete presvlaku skoljke sedista.

Presvlaku ramenog jastuceta mozete da skinete nakon sto otvorite drukere na spoljasnjoj strani i svucete presviaku
sa kukica.

Zatim otvorite drukere u predelu leda.

Sada mozete na prikazani nacin da skinete presvlaku ramenog jastuceta. Nakon pranja potpuno osusite presvlaku
pre nego 5to je ponovo navucete obrnutim redosledom.

9.2 Skidanje presvlake i ¢is¢enje autosedista za prevoz novorodencadi

Sediste i pojas mogu da se peru mlakom vodom i sapunom. Kopéu pojasa po potrebi mozete da isperete vodom.
Presvlake za RECARO sedista mogu da se peru u masini. Preporu¢ujemo da presvlake perete na 30 °C u programu za
osetljivo rublje i time doprinesete zatiti Zivotne sredine. Na visim temperaturama boje mogu da izblede. Nemojte
da koristite centrifugu niti da susite presvlake u susilici, jer u tom slu¢aju tkanina presvlake i punjenje mogu da se
razdvoje.

Otpustanjem Cicak trake, kao $to je prikazano, mozete da odvojite ramene jastucice od pri¢vrsnih pojaseva.

Nakon toga otvorite drukere na jastucicima i skinite ramene pojaseve.

Skinite postavu naslona za glavu i provucite ramene pojaseve kroz rameno jastuce kao 3to je prikazano.

VAZNO: Navlaka naslona za glavu i HERO sistem autosedista za prevoz novorodencadi (26) ¢ine 2 dela koja moraju
biti medusobno spojena kako mogla da se koriste.

Nakon toga povucite telo kopce na dole iz jastuceta kopce.

Otpustite presvlaku sa kuke na prednjoj ivici autosedista.

Pre ¢i3¢enja presvlake umetka za smanjenje autosedista za prevoz novorodencadi (25) izvadite sunderasti ulozak iz
unutradnjeg dzepa.

Otpustite drukere iza naslona za glavu na autoseditu za prevoz novorodencadi. Presvlaku moZete da skinete
nakon sto je otpustite iz ivicnog Zleba, ispod poklopaca otko¢nih dugmadi i iz pojasa na autosedistu za prevoz
novorodencadi (24).

Nakon pranja potpuno osusite presvlaku pre nego 3to je ponovo navucete obrnutim redosledom

10.1 Montaza $titnika za sunce (nije sadrzan u svim varijantama)

Utisnite klin za uglavljivanje stitnika za sunce sa obe strane na oznacenom mestu u naslon za ramena sedista
RECARO Salia Elite.

Zatim utaknite presvlaku u predvideni ivi¢ni Zleb.

Stitnik za sunce se otvara odnosno zatvara povlacenjem za prednji kraj

Na prednjem kraju stitnika za sunce nalazi se dodatni preklopni element.

10.2 Montaza 3titnika za sunce autosedista za prevoz novorodenéadi

Pricvrstite 4 gumene trake stitnika za sunce autosedista za prevoz novorodencadi na rucku za nosenje.
Potom zategnite stitnik za sunce preko naslona za glavu autosedista za prevoz novorodencadi (21).
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11. Adapter autosedista za prevoz denéadi za kolica (o
UPOZORENJE: Ovaj adapter NIJE igracka. Ne odgovara za autosedista za prevoz novorodencadi RECARO Salia Elite.
Nemojte nikada ostavljati dete bez nadzora u ovom proizvodu. Adapter mora ¢ujno da uskoci u RECARO adaptere za
kolica i druge odabrane modele* (*za spisak tipova pogledajte stranicu www.recaro-kids.com).

Pre svake upotrebe proverite da li je adapter dobro pri¢vri¢en za adapter kolica.

Redovno proveravajte adapter u pogledu eventualnih ostecenja, naprslina ili deformacija.

Za otpustanje autosedista za prevoz novorodencadi sa adaptera pogledajte pog. 5.1.

Za otpustanje adaptera sa adaptera na kolicima pritistite oba siva otko¢na dugmeta

12. Opste napomene

Uputstvo za upotrebu nalazi se u pretincu na poledini de¢jeg autosedista. Nakon koris¢enja ga uvek treba vratiti na
mesto. Autosediste RECARO Salia Elite namenjeno je za decu

do 105 cm visine i maksimalne telesne teZine 18 kg.

13. Garancija

Sledeci uslovi garancije vaze samo u onoj zemlji u kojoj je ovaj proizvod po prvi put u maloprodajnom objektu

prodat korisniku

1. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke koji su postojali u trenutku kupovine ili koji su nastali u
roku od dve (2) godine nakon prve prodaje ovog proizvoda korisniku u objektu maloprodajne trgovine (garancija
proizvodaca). Molimo Vas da proizvod proverite neposredno nakon kupovine ili, ako je kupljen postanskom
narudzbom, odmah nakon prijema kako biste ustanovili da li je potpun kao i ima li bilo kakvih proizvodnih i
materijalnih nedostataka.

2. Usslucaju ostecenja proizvod vise ne sme da se koristi. Kako biste ostvarili pravo na garanciju, proizvod morate u
¢istom i potpunom stanju da vratite prodavcu koji Vam je prvobitno prodao ovaj proizvod i dostavite originalni
dokaz o kupovini (fakturu ili racun). Nemojte da odnosite niti 3aljete proizvod direktno proizvodacu!

3. Garancija ne pokriva stete uzrokovane pogresnom upotrebom, spoljasnjim uticajima (voda, pozar, nesre¢ni
slucajevi itd.), normalnim habanjem ili usled postupanja i upotrebe koje su u suprotnosti s instrukcijama iz ovog
priru¢nika. Odobrava se pravo na garantne usluge samo ako su popravke ili izmene proizvoda obavljale isklju¢ivo
osobe koje su za to ovlaicene i ako su svaki put koris¢eni samo originalni delovi i pribor.

4. Ova garancija ne uti¢e na postojeca zakonska prava potrosaca niti prava na potrazivanja koja kupac moze da
zahteva od prodavca zbog neuskladenosti proizvoda.

5. Svi nasi materijali ispunjavaju stroge kriterijume po pitanju postojanosti boja. Medutim, materijali ipak izblede
usled delovanja UV zracenja. Pritom se ne radi o gresci u materijalu, ve¢ o normalnom habanju, na koje se garancija
ne odnosi.

14. Zatita vozila

Ukazujemo na cinjenicu da se prilikom koris¢enja decjih autosedista u automobilima ne mogu iskljuciti ostecenja
sedidta u vozilu. Bezbednosna direktiva ECE R129.00 zahteva fiksnu montazu. Zato Vam preporucujemo da za sedista
svog vozila preduzmete odgovarajuce zastitne mere (npr. RECARO Car Seat Protector).

Preduzece Recaro Kids s.r.l. ili njegovi trgovci ne preuzimaju odgovornost za eventualna o3tecenja na sedistima u vozilu.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - pocT o1 40 cm 10 105 CM - NprMEPHO A0 4,5 neT
Cnacnbo, 4To OCTaHOBWNM CBOW BbIGOP Ha AeTCkom aBTokpecne RECARO.

BﬂaFO,ﬂapﬂ Halemy yHUKasbHOMY ONbITY Mbl yXxe 6ornee cra net npegnaraem peBoIOUMOHHbIE PELIEHWA B obnactn
NPOV3BOACTBA CUAEHNWI ANA ABTOMOGWIEN, CAMONIETOB M FOHOUHBIX aBTOMOGUNEN. Halue Henpes3oiaeHHOe Hoy-xay
B NONHON Mepe OTPaXaeTcA B Ka)KFlOL;\ N3 HaWuX cnctem I:leTCKOl;l 6€30MacHOCTL.

Halua rnagHan Uenb — Npeanarats Bam NPOAYKTbI, KOTOPbIe BCErja NPEBOCXOAUNM Gbl BallM OXMAAHNA 8 N0BOM
oTHOLWeHW, Gyab TO 6e30NacHOCTb, KOMGOPT, yIOGCTBO B OBPALLEHUM UNI AN3aiiH.

JlaHHOe aBTOKpeCso CTaHAapTa 6e30nacHoCTy i-Size NpeaHasHaueHo AnA fAeTei poctom 4o 105 cM 1 BeCom He Gonee
18 Kr. YCTaHOBKa Kpecna AoMyCKaeTCa TOMbKO C UCMOoNb3oBaHvem kperneHui cuctemsl ISOFIX. Mpu nepeBoske aeteit
BO3PACTOM /10 15 MeCALIEB 1 POCTOM A0 76 CM IETCKOE aBTOKPEC/IO AOMKHO GbiTb YCTaHOB/EHO B MONIOXKEHMUN NPOTHB
XOfa ABVKEHMA aBTOMOBINA.

[laHHOe fieTckoe aBTOKPEC/IO COOTBETCTBYET PasmepHbiM Knaccam ISOFIX D v B1. ViHpopmaLmio 0 AONyCTUMbIX
MeCTax 1A PasMelLieHA aBTOKPECNIA MOXHO Y3HaTb U3 PYKOBOACTBA MO SKCMTyaTaLy BALLEro asToMOGHNA.

VicnbiTaHo v ofobpeHo cornacHo ctaHaapTy UN R129/00 i-Size.

OTCyTCTBYE ONEYaTOK U OLWMBOK HE rapaHTUPYETCA, NPaBO Ha TeXHUYecKe
V3MEHEHIIA COXPaHeHo.

BHUMAHME - 06s3aTenbHO COXPaHUTE aHHOE PYKOBOACTBO ANA farbHel-
LIEro UCrob3osaHuA. [InA 3T0ro Ha 3aiHei CTOPOHE eTCKOrO aBToKpeC/a
VIMEETCA CreLnanbHoe OTAENeHIe 1A XPaHEHIA PYKOBOACTBA.

COOEPKAHNE

1. Onucauvune 167
2. WHcTpyKymm no 6esonacHoctn 167
3. Mepepn nepBbImM Ncnonb3oBaHUeM 168
4, Yc AEeTCKoro 168
51 Ua p o, 168
5.2 MpucrerusaHne p (cper p p i no BbicoTe) 169
6. Y no xoay/np xopa 169
7.  YcTaHOBKa B NOfIOXeHNe ANA OTAbIXA 170
8. JlemoHTaX fleTcKoro aBToKpecna 170
9.1 CHATMe Yexna u OYMCTKa AeTCKOro aBToKpecna 170
9.2 CHATMe Yexna M OYMCTKa aBTOKpecna-nionbKn 170
10.1 YcTaHOBKa KO3blpbKa (AOCTYNeH He ANA BCeX BApMaHTOB) 171
10.2 Yo p 171
11.  ApanTep aBTOKpecna-nioNbKu ANA AETCKON KONACKN 17
12. O6wwme ykasauua 171
13. TlapaHTua 171
14. 3awwTa Bawero aBTomo6una 172
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1. Onucanve

W3penve npeactaBnseT cobo AeTcKoe yaepKuBatoLee yCTPOMCTBO KaTeropuy i-Size. Mpasunamn UN ECE Ne 129
JlaHHOE aBTOKPEC/IO Pa3peLIaeTCA YCTaHaBNMBaTL Ha @BTOMOGMbHbIX CUACHBAX, KOTOPbIE COMNACHO [aHHbIM aBTO-
NPOVI3BOAUTENA B PYKOBOACTBE K aBTOMOGNIO NPUCNOCOBAEHDI ANA MCNONb30BaHIA CUCTeM i-Size.

AsTokpecno RECARO Salia Elite MOXHO MCNONb30BaTh B NONOKEHN NPOTUB ABVKEHUA 1A NEPEBO3KM feTell POCTOM
0 105 cm v Becom Ao 18 kr. AsTokpecno RECARO Salia Elite MOXHO 1CNONb30BaTh B NONOXEHUM MO XOAY ABUMKEHWA
ANA NepeBo3ky feTelt B BO3pacTe OT 15 mecALes, pocTom oT 76 cm 40 105 cm 1 Becom Ao 18 Kr. YCTaHOBKa yaAepu-
BaIOLLEro YCTPOICTBa KaTeropuy i-Size B 6onee CTapbix MOAensx aBToMobunei ¢ kpenneHuamu ISOFIX gonyckaetca
TOMNBKO B TOM Cllyuae, eC/ivi COOTBETCTBYIOLIAA MOAE/b BKKOUEHa B NpeanaraeMblit CMcok. MocnegHAR Bepcna 3Toro
cnucka npeacTasneHa Ha Hallem seb-care (www.recaro-kids.com).

061as KOHC LA AETCKOro pecna RECARO SALIA ELITE (puc. 1,2)

1 Cupenbe aBTOKpeCna 19 Krorka perynvmpoBki pemHern
2 baza aBTOoKpecna 20 ABTOKpECNO-MioNbKa
3 OnopHaa cTolKa 21 ToAronoBHYK aBToKpeCna-monbku
4 TaHenb MHAMKaTopos 22 Cuctema pemHert 6e30nacHoCTH
5 KonHekTopbl cuctemsl ISOFIX ABTOKPECNA-NIONBKM
6 lNoaronosHyk 23 KHOMKM pa3bnoKm1poBKY aBTOKPECa-NioNbKi
7 Cuctema pemHen 6e3onacHocTv 24 KHOMKa perynnpoBKy PeMHE aBTOKpeCna-nionbki
8  3aMok pemHeit 6e3onacHoCTn 25 Bknagbilw AnA yMeHbWEHWA CUAeHbA aBTOKPeC-
9 Cucrema HERO Na-NioNbKN
10 PerynMpoBoYHbIi pemellok 26 Cuctema HERO aBTOKpecna-nonbkm
11 Bokosas NpoTVBOYyAapHas 3almTa 27 Hanpasnsiole Ana yCTaHOBKM
12 KpenexHbie anemeHTbl Ha C1ieHbe AnA ABTOKPEC/IA-MIONbKIA
aBTOKPECNa-TI0NbKM 28 Pbluar perynmMpoBKi MOAroNoBHUKa
13 OTNYyCKHOM phivar GyHKLMM NOBOPOTa aBTOKPEC/Ia-MIONbKIA
14 Pblyar perynupoBki AnnHbl cuctemsl ISOFIX 29 CoefvHWUTeNbHbIE SNeMEeHTb aBTOKPeCna-NoNbKi
15 Pbluar perynvpoBKi HaKNoHa CaeHba 30 Pyuyka AnA nepeHOCKM aBToKpeCNa-NionbKu

16 Pbiuar perynvMpoBkw NofronosHKa
17 OvKcaTop ONOPHOM CTOMKN
18 OtnyckHoi pivar cuctemsl ISOFIX

2. IHcTpyKuun no 6esonacHocTi

* [epes ncnonb3osaHvem Aetckoro asTokpecna RECARO Salia Elite BHMaTENbHO O3HAaKOMBTECH C AaHHbBIM PYKOBOACTBOM.

* [letckoe asTokpecno RECARO Salia Elite Bceraa fOMKHO 6biTb 3aKpenneHo B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMEN NO yCTa-
HOBKe, fjae eC/IN B HEM He NepeBo3NTCA PeBEHOK. PN IKCTDEHHOM TOPMOXEHIM HE3aKPEMNeHHOe aBTOKPeCo
MOXET TPaBMMPOBATb MIOAEV BHYTPY aBTOMOGMNA

 YCTaHOBNEHHOE B aBTOMOBINE AETCKOE aBTOKPECSIO He [IOMHO YMPaTbCA B Nepe/Hie CUAEHDA W BEpY aBTOMOBUAA.

 He BHOCHTE U3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO AETCKOTO aBTOKPEC/a U CTPOTO CieayiiTe UHCTPYKLMIA N0 YCTaHOBKe 1
SKCNNyaTaLum aBTOKPECNa, B MPOTUBHOM Cllyuae CyLLeCTBYeT PUCK TPaBMUPOBaHNA pebeHKa Npn Nepesoske.

® He fonyckaiite nepekpyumBaH1a v 3alieMIeHIA DEMHE aBTOKPEC/a, PEMHI BCEraa AOMKHbI ObiTb HATAHY Tb

© CriepuTe 3a Tem, uTobbl Barax 1 Apyrue NpeameTsl Bbin HAAEKHO 3aKPeNsIeHbl, 0COGEHHO Ha 3aAHeN MONKE, TaK Kak B
CIlyyae CTONKHOBEHYA OHI MOTYT CTaTb MPUUMHO TPaBM. [MoKaxmTe peberKy XOPOLLMiA MPYMED 1 MPUCTETHUTECH CaMi.
B3poCnbii 4enosek, He NPUCTErHy Thilh PeMHAMM 6E30MacHOCTH, CaM MOXeT NPEACTaBNATL ONacHOCTL ANA peberKa.

* Bcerpja npucTervsaiite peGeHKa npeaycMOTPEHHbIMI PEMHAMM.

® Hukorga He ocTanAliTe pebeHka B JETCKOM aBToKpecse 6e3 NprcmoTpa.

* [36eraiiTe ANUTENBHONO BO3EVCTBIA Ha JETCKOE aBTOKPECSIO MPAMbIX CONHEYHBIX NlyUel, 3TO MOXET BbI3BaTb OXOr
y pebeHKa Mm NprBECTY K BILBETAHMIO Yexna.

® He ncnonb3yiite AETCKOE aBTOKPEC/IO 63 Yexna. 3anpeliaeTca 3aMeHATb OPUTHAbHBIA 3aLLUMTHBIA YEXON Ha APY-
TOW, He PEKOMEHAOBaHHbI/ MPON3BOAUTENEM, TaK Kak UeXON ABNAETCA YaCTbio CYCTeMbl 6e30MacHOCTM aBTOKpeCsa.

* [Nepes Kax/a0it Noe3aKoM y6eanTech, Y4To NHAMKATOPbI Ha NepeHe YacTy 6a3bl aBTOKPEC/A MMEIOT 3eN1eHbil LiBET.

* [Nepes Kax /0¥t NOe3AKOM NPOBEPANTE, HAXOAUTCA I PyUKa 1A NEPEHOCKM B HyXHOM NONOXEHIM ANA YCTaHOBKN
B TPAHCMOPTHOM CPE/CTBE.
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3.MepeA nepBbiM UCNONb30BaHNEM

Jetckoe asTokpecno RECARO Salia Elite noctaenseTca 8 NonoxeHnn CUAEHBA «NO XOAY ABUXKEHWA. [InA nepeso3kmn
ManeHbKIIX IeTel BO3PACTOM 10 15 MecALIeB 1 POCTOM 10 76 CM aBTOKPECNO AOMKHO BbiTb MOBEPHYTO B MONOKEHME
«MPOTVIB XOfia [IBUKEHNA.

4.Yc AeTcKoro p

HapeHbTe BCromMOraTenbHbie HaNPaBsAioLLMe CKBO3b NPOPe3b B O6MBKE MEX/Y CIMHKOM 1 NOAYLIKOM CHAEHbSA
aBTOMOOUNA Ha ckobbl kpennerwit ISOFIX. CneanTe 3a Tem, 4TOObI OTKPbITas GOKOBaA NOBEPXHOCTL HAXOAWNACH
cepxy. [laHHan onepavya He TpeGyeTCA, ecu Ball aBTOMOGUNb yKe MMEET NPeABAPUTENbHO YCTaHOBAEHHbIE
BCMIOMOraTeNbHbIe HanpasaAioLyne.

Mpexze uem ycTaHaBNMBaTh AETCKOE aBTOKPEC/IO B aBTOMOBWIb, OTKVHBTE OMOPHYIO CTONIKY.

BHUMAHWE: onopHas CToiika nepef yCTaHOBKOM BCErfja JOMKHa ObiTh B OTKIHYTOM NOAOKEHNM.

Mpw NpaBuIbHO OTPErYIMPOBAHHOM [/INHE LIBET MHANKATOPA ONOPHOM CTOMKN CMEHWTCA Ha 3€N1EHbIN, KaK TONbKO
CTOVIKa yNPETCA B NON aBTOMOGUAA. EC 3TOTO He NPOM30LIO, BbIABUHBTE OMOPHYIO CTOVKY ellie HEMHOTO.
BAXHO: LigeT nHankaTopa fomkeH 06A3aTenbHO CMEHNTBCA Ha 3eNeHbIi.

JINA 3TOr0 NOAHMMITE MPOTUBOYAAPHYIO 3aLLITY CO CTOPOHI, 0BPALLEHHON K ABEPH aBTOMOBUNA. [TpoBepbTe Haae-
HOCTb GUKCaL|MM, HAZABUB Ha NPOTUBOYAAPHYIO 3aLLUTY CBEPXY.

YKA3AHVIE: aBToKpecno obecneurBaeT 4OCTaTOUHYI0 GOKOBYIO NPOTUBOYAAPHYIO 33Ty Aaxe 6e3 MCNONb3oBaHUA
60KOBbIX NPOTEKTOPOB. EC/M B @BTOMOGMIIE MMEETCA J0CTATOYHO CBOBOAHOTO MECTa, Mbl PEKOMEH/YeM aKTBUPO-
BaTb GOKOBYIO POTMBOY/AAPHYIO 3aLLNTY CO CTOPOHI, 06PALLEHHON K ABEPY GBTOMOBUNA.

5.1 Uc

Bawwe petckoe asTokpecno RECARO Salia Elite ocHalLeHO CbeMHbIM aBTOKPECTIOM-TIIONBKOMN ANA ManeHbKIX feTen
BO3PACTOM 0 NPUOAM3NTENBHO 12 MECALIEB, POCTOM OK. 76 CM 1 MaKC1ManbHbimM Becom A0 10 Kr. Mepes nepsbiv
1CNOMb30BaHVEM aBTOKPECA-MIONbKI HEOBXOAMMO NOAFOTOBMTH ATCKOE aBTOKPeCso. CHavana ycTaHosuTe crpe-
Hbe aBTOKPEC/a B MaKCMManbHOe MONOKeHMe ANA OTAbIXa (CM. rasy 7). Tenepb yCTaHOBUTE NOATONOBHIIK B Camoe
BEpXHee NONOXeHIe, Kak NOKa3aHo B rase 5.2.

OTKMHbTE BOKOBbIE HAKNaAKY Uexna BBEPX, Kak MOKa3aHo, 1 3aduKCMPyIATe 1X B AaHHOM NOMOXEHWM NPY NOMOLLN
3acTexeK-nunyyek. Tenepb Bbl MOXETe OTKUHY Tb BNepes KPernexHole 3nemeHTs! (12) AnA CbeMHOTo aBToKpeC-
Na-NIoNbKM.

BcrasbTe npefocTaBneHHbie Hanpasnaiolme (27) Ha 3afH1e nonepeynHbl KpenexHbix nemerTos (12). Mpw a1om
CreawTe, UTOBbI KpernneHie K CUAEHbIO Bbi0 MPOYHBIM.

JInA perynmpoBKy aBTOKPECNa-IofbKN B COOTBETCTBUY C POCTOM Balliero pebeHka 3aAeiCTByiTe pbidar Ha 3aaHel
CTOPOHe aBTOKPeCNa-NioNbKM (28) U NepefBUHBLTE NOArONOBHIK Ha HEOBXOAMMYIO BLICOTY. MneueBble PeMHI C
cucTemoit Hero (26) Tenepb [OMKHbI BLIXOAWTL Ha BEICOTE Niey pebeHka.

B KauecTse JONONHUTENLHOTO 3N1EMEHTa PErYSIMPOBKY aBTOKPECO-I0NbKA CHABKEHO BKNAAbILLEM 1A yMEHBLICHIA
cuaeHbs (25). OH foKeH BbiTb CHAT Nepes NepBOi PEryMPOBKON MOATONOBHIKA MO BbICOTE.

MpucrernBanmne pe6eHka

OcnabbTe pemeHb, Haxas Ha KHOMKY Peryn1poBKi pemHs (24) 1 BbITAHYB peMHW Brepes.

JINA U3MEHEeHWA NONOXEHNA PYUKM ANA NePeHOCKH (31), uTobbI 6bIN0 NpoLLe YNoXUTb pebeHKa, OfHOBPEMEHHO
HaxmuTe Ha 0be CepbIX KHOMKK Ha pyYke ANA NepeHOCKn 1 nepemecTnte pyyKky 8 HQOGXOAMMOQ NONOXeEHWME.
BAXHO: Mocrie T0ro, Kak Bbl ynoxute pebeHka B aBTOKPECNO-NIONbKY U NPUCTErHETE ero, PyuKy Ans nepeHocku (31)
HEOGXO/:MMO CHOBa yCTaHOBUTb B BEPTUKaNIbHOE NONOXEHWE. MNocne OTNyCKaHMA KHOMOK yﬁeqwecb, YTO pyyKa anAa
NepeHOCKN NPOYHO 3aHKCMPOBaHa.

Monoxwte PemHM B CTOPOHbI NO HanpasieHUO HapyXy 1 ynoxuTe peéeHKa B aBTOKPEC/IO-NONbKY. HDOES,CMTQ
pemHM yepes nneun pebeHka Brepes 1 NonoxuTe A3bINKA PEMHA APYr Ha Apyra. Tenepb BCTaBbTE A3bIYKA 3aMKa B
3aMOK pemHeit 6e30NacHOCTA U 3adUKCUPYITE KX CO CRbILIMMBIM LLENUKOM

HaTtaHuTe pemeHb, MOTAHYB 3a PEryIMPOBOYHbIN PeMeHb. Yem nnoTHee pemeHb npuneraet Kk pebeHky, Tem 8 6onb-
el 6e30NacHOCTN OH HaxOAWTCA B aBTOKpeC/1e-NtofbKe. nOBTOMy pekomeHagyem B aBTOMOGMNE CHIMATL C peﬁeHKa
TONCTbIE KYPTKU UK CBUTEPA.
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Yc p KU B pecno Salia Elite
JInA yCTaHOBKY aBTOKPECNa-TIIONbKN PEKOMEHYETCA CHauana noBepHyTb aBTokpecno Salia Elite B Hanpasnexmn
nBepyt (CM. rnaBy 6). BaxHO: AnA TOTO, YTOGb BCTaBIUTL aBTOKPECTO-MIONBKY B CUAEHBE, MOATONOBHIK CUAEHBA AOMKEH
HaXOAWTLCA B BEPXHEM NONOXEHNM (CM. TaBy 5.2).

Tenepb yCTaHOBITE aBTOKPECNO-MIONbKY C NOJHATOM PYUKOI 1A NEPEHOCKN B CHAEHBE TakiimM 06pasom, UToBbI coe-
LVHUTENbHbIE 3nemeHTbl (29) Bolwnn B Hanpasnawve (27). Tenepb CUNbHO BAaBKTE aBTOKPEC/IO-NIONbKY B AETCKOe
aTOKpecno. CoeiuHeHe JOMKHO CONPOBOXAATLCA CIbILIMMBIM LWENYKOM. [TpOBEpbTe NPaBibHYI0 GUKCaLMIo
aBTOKPEC/a-MIONbKM B CUEHbE, MOTAHYS 3a PyUKY 1A NEPEHOCKN. 3aTeM OTKIMHbLTE PYUKy ANA NEPEHOCKM Hasaf B
NONOXEHNE 1A YCTaHOBKM B TPaHCMOPTHOM CPEACTBE.

Mocne npucTerBaHiA pebeHka B aBTOKPeC/e-7IioNbKe NOBEPHITE AETCKOE aBTOKPECO 0BpaTHO B MONoKeHMe
NPOTVB XOfa ABVXEHIA aBTOMOGMNA.

AeMOHTaX NIoNIbKU-NepPeHOCKM

Bbl MOeTe BbiHYTb aBTOKDEC/O-IONbKY BMECTE C PeBEHKOM 113 IETCKOTO aBTOKpecna. [pu 3TOM BpalieHIe CuaeHbs
B HanpaBneHnn 1Bepu (CM. rasy 6) obneryaeT AemoHTax. lMepemecTuTe PyuKy ANA NepeHOCKM B NONOXeHe AnA
nepeHoCcKku. [INA JeMOHTaxa CHauana nepemecTiTe 0be KHOMKM Pa3boKNPOBKM aBTOKPeCa-NioNbKM (23) B Hanpas-
SIEHWM BEPXHETO KPas NIONbKM 1, Kak TONbKO AOCTUTHETE YNOpa, HaXMuTE Ha HiX BHU3. Tenepb aBTOKPECNO-TioNbKa
Pa36OKMPOBAHO, 1 Er0 MOXHO NOAHATH U3 JETCKOrO aBTOKPeC/a

BaxHo: BCeraa cneauTe 3a Tem, YTo6bl Balll pebeHOK Gbin HaieXHO NPUCTErHYT CPasy NOC/e YKNafblBaHus B asTo-
KPecno-niofibky v HUKOMa He OCTagnAlTe ero 6e3 npucmoTpa.

5.2 MpucrernBanne (cper n ¥ o BbicoTe)
BbiCOTY nneuyesbix pemMHe MOXHO OTPerya1poBaTh Mog POCT Balero pebeHKa BMECTe C NOArONoBHUKOM. OnTUMans-
HOE MONOXEHME BEPXHEN TOUKIA NNeYeBbIX PEMHEN — POBHO Ha BbICOTE nfeya pebeHKa U HEMHOTO Bbille.

BAXHO: onTrmanbHOe NoNoXeHne HKHEro Kpas NoArofoBHYKa — NPUMEPHO Ha PACCTOAHUM LWMPUHBI ABYX
nanbLes Bbilue nieva peberka.

MepemecTyiTe NOAFONOBHMK B Xenaemoe MONOXeHIe 1 OTMYCTUTe pbivar A 3aLleNK1BaHINA GUKCaTopa.

Y6eauTech B Ha@KXHOCTM GUKCALIK, HaXaB Ha NOArONOBHIK CBEPXY BHI3. BO3MOXHO, NpeasapuTensHo notpebyet-
€A 0CNabUTL pemeHb.

YTOBbl 0CNAbUTL PEMHM, HaXMIATE Ha KHOMKY PErynnposKmu pemHeli (19) 1 NoTAHIUTe nneyesble PeMHU Briepes, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe

HaxaTiiem Ha KpaCHYIO KHOMKY OTKPOWTE 3aMOK peMHelt 6e30MacHOCTM (8) U BbITaLLMTE BBEPX A3bIUKM PEMHE.
Y6epuTe pemHi B CTOPOHI

lMoBepHUTE aBTOKPECNO B CTOPOHY (CM. rMasy 6).

Mocagure cBOEro peberka B 4ETCKOE aBTOKPECNO. MPU 3aCTErVBaHIN PEMHEN CAIEUTE, YTOBEI OHU HE NEPEKPY TUINCH,
CeeauTe A3bIYKM PeMHel BMeCTe 1 BCTagbTe VX B TaKoM NONOXeHWM B 3aMOK (8). [loseanTe A3bIYKM 10 CAbILUMMOTO
Lwenyxa GprKcaTopos,

HaTsAHWTe pemeHb, NOTAHYB 3a PerynnpoBOUHbIi pemeHs (10). Yem nnoTHee pemerb MpuneraeT K pebeHky, Tem
HazexHee OH 3adUKCMpPOBaH B aBTOKpeCne. [o3ToMy nepes NoCajKoi pebeHKa B aBTOKPEC/IO PEKOMEHAYEM CHATL C
Hero TONCTYIO BEPXHIOI0 OfeXAY.

BAXHO: ocoboe BHMaHe yaenarite Tomy, UToBbl NOACHBIE PEMHM MAOTHO NpUnerant K Teny peberka 1 NPOXoAuIM Kak
MOXHO Hitke K beipam. Mocne Toro Kak pebeHoK NPUCTErHyT, NOBEPHITE CU/EHbE aBTOKPEC B OCHOBHOE MONOXEHIE.

6. YcTaHOBKa N0 XoAy/NpoTUB X0Aa ABMKEHNA

nA obneryenmna npucTernsanna pebeHka pemHAMN cupeHbe aBTokpecna RECARO Salia Elite moxHO nosepHyTb B
CTOPOHyY ABepH.

Y1066l Pa3bMOKNPOBaTL GYHKLMIO NMOBOPOTA, HAKMITE BHIA3 KHOMKY B CEPEMHE OTNYCKHOTO pbiara ¢yHKLMN Noso-
porta (13) 1 NoTaHMTe OTNYCKHON pbiuar (13) HapyKy. Tenepb MOXHO NOBEPHYTL CUAEHBE B CTOPOHY.

Mocne Toro Kak pebeHoK NPUCTErHyT, NOBEPHMTE CHfeHbE aBTOKPEC/a O6PATHO B MCXOAIHOE NONOXEHME.
MpocneauTe, UToBbI CUAEHbE ABTOKPECTE HaAEXHO 3adMKCMPOBANOCH.

BAXHO: UBeT nHankaTopa GyHKLMM NOBOPOTa AOMKEH 00A3ATENBHO CMEHWUTLCA Ha 3eNeHbli

Pekomerlyem Kak MOXHO [0NblLE UCMOb308aTb ANA NePeBO3KM peberka NoNoxXeHe aBToKpecna NpoTVB XoAa
nBuxeHnA. [P JOCTVKEHMI PEBEHKOM BO3PACTa 15 MECALIEB U POCTa He MeHee 76 CM Take fONYCKaeTCA ero
nepeBo3Ka B HaNpPasNeHUN Mo XOAy ABINKEHNA
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7.YcTaHOBKa B NONOXKEHWE ANA OTAbIXa

YTo6bl NepesecT aBTOKPECSIO B NONOXKEHUe ANA OTAbIXa, OTMYCTUTe GYKCaTOP, MOTAHYB 33 pbluar PerynMpoBK1
HaK/oHa cuaeHba (15) Ha nepefjHelt CTOPOHe CHfieHbA aBTOKPECa. [oc/ie 3TOro HaKNoHUTE CHAEHbe aBTOKpeCsa B
Xenaemoe NonoxeHue.

B enaemoM NonoeHnn HaknoHa oTnyCTyTe phiyar PerysnpoBKi HakoHa cugeHba (15) Ao wendka. Mposepbte
HAAEXHOCTL hrKCaLMI, NOKaUaB CufjeHbe aBTOKPeC/a BBEPX-BHIA3.

8.4 AeTCKoro pecna

[inA Toro utobbl cHATL AeTckoe aTokpecno RECARO Salia Elite, noTAHMTe BBEpX phiuar perynvpoBKi ANMHbI CUCTEMbI
ISOFIX (14) Ha NnepeaHel CTOpPOHe AeTCKOro aBTOKPeCsa v NOAANTE ero HEMHOTO Briepes. 3aTem OTOXMUTE BHU3
CBETANO-Cepble KHOMKW OTNYCKHbIX pbivaros cucTembl ISOFIX (18) n pasbnokwpyiite koHHekTopbl ISOFIX, noTtaHys

32 3TV pbluark c 0berx CTOPOH, Kak MokasaHo Ha pucyHke. Tenepsb aetckoe asTokpecno RECARO Salia Elite moxHo
3B/1€Ub 13 aBTOMOOMNA.

OrOpHYIO CTOMKY MOKHO CHOBa CIIOXKMTb.

9.1 CHATMe Yyexna U OUMCTKa AeTCKOro aBToKpecna

CupeHbe 1 PEMHI MOXHO MbITb TEMJION BOAOM C MbIIOM. 3aMOK PeMHel 6e30MacHOCTI NPY HEOBXOANMOCTI MOXHO
NPOMbITL BOAO. Yexnbl asTokpecen RECARO MOXHO CTupaTh B CTVpanbHoi MaluvHe. CoseTyem Bam cTupath yexnbl
npw temnepatype 30 °C npw Waasaem pexnume CTUPKI, 0becneunBaioLem 3auTy okpyxaioLein cpeabl. CTupka npu
TemMnepaType Bbille ykasaHHON MOXET MPUBECTM K BILIBETAHMIO YeXTIOB. He OTxuMaiiTe Yexsibl B LIEHTPHYTe 1 He
CyluMTe B CYWIMbHOM MaLIMHE — 3TO MOXET BbI3BaTb OTAENEHE HABVBKM OT TKaHN,

CHIMUTE 3aCTEXKN-TMMYYKN, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKE, UTOBbI OTCOEAMHITE MATKE HaKNaAK/ Nneyesbix PEMHEN oT
KpenexHbiX PEMELIKOB.

Crieaylolym eNCTBIEM PACCTErHNTE KHOMKM Ha MATKIAX HAaKNAKaX 1 U3BNEKUTE 13 HUX NNIEUEBbIE PEMHIA.

3aTem paccTerHuTe KHOMKM Ha 3a/iHel CTOPOHE MOArONOBHIKa.

Tenepb Yexon MOArONIOBHYIKa MOXHO CHATb, NOTAHYB ero Ha ce6A.

MoayLKa CVHKN 3aKpeneHa Ha NOArONOBHVKE NPV MOMOLLYM KHOMOK. oC/e PaccTerMBaHmA KHOMOK MOXHO CHATL
NoayLIKY, NOTAHYB ee BHU3.

YT06bl CHATB HIKHIOK YaCTb Yex1a, CHauana PaCcCTerHTe 3aCTEXKM-NUMNYUKI B 0BMACTU CIMHKIA.

BbiTawuTe 3aMOK pemHer 6e30MacHOCTY 13 Yexna NaxoBOro PEMHS, Kak NOKasaHO Ha PUCYHKE.

OcBO6OATE HEXON, OTCTETHYB 3aCTEXKM-MIMMYUKN C HaPYKHO CTOPOHbI CUAEHBA aBTOKPeCna. Teneps Yexon
aBTOKPEC/Ia MOHO MONHOCTBIO CHATD.

Y7066l CHATL 4exon B 06NacTy nney, OTCTErHUTE KHOMKM C HAPYXHOM CTOPOHbI 1 CHIAMMUTE YEXON C KPIOYKOB.

3aTeM paccTerHuTe KHOMKM B 061acTy CIMHKIA

Terepb NAEUEBOI YEXO MOXHO CHATb, Kak NOKA3aHO Ha PUCYHKe. oce CTUPKM TILATESbHO BbICYLLMTE YeXOn 1
HazleHbTe Ha3azl B 06PaTHOM NOC/E0BaTeNbHOCTU.

9.2 CHATME Yexna N OUNCTKa aBTOKpecna-nionbkn

CupeHbe 1 PEMHI MOXHO MbITb TEN/IOM BOOH C MbINIOM. 3aMOK pemHein 6e30MacHOCTI NP1 HEOBXOANMOCTI MOXHO
NpoMbITb BOOM. Yexnbl asTokpecen RECARO MOXHO CTVpaTh B CTpanbHOM malwvHe. CoseTyem Bam CTpaTh Yexsbl
npv Temnepatype 30 °C Npu LWaAALem pexvime CTUPKI, 0becneurBaioLem 3almTy okpysxaiowei cpesl. Crupka npu
TemnepaType Bbllle YKa3aHHOM MOXET NPUBECTY K BbILIBETAHMIO UeXNOB. He oTxMMaltTe Yexsibl B LiIeHTpUdyre 1 He
CylMTe B CYWMIbHOI MaLLMHE — 3TO MOXET Bbi3BaTb OTAENEHME HaONBKM OT TKaHM.

CHIMUTE 3aCTEXKM-TIVMYYKY, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKE, YTOGbl OTCOEAMHITL MATKIE HaKNaAK/ Nneyesbix PeMHEN oT
KpenexHbiX PEMELIKOB.

Criepylowym AefCTBIEM PACCTErHNTE KHOMKM Ha MATKIX HaKNajKax 1 U3BNEKUTE 13 HUX NNIeUeBble PEMHIA.

CHIMUTE NOATONOBHIIK 1 BITAHUTE N/IEYEBbIE PEMHU Yepes MATKME MOAKNAAKIA ANA MNIEUEBbIX PEMHE, KaK NOKa3aHo
Ha pucyHke. BAXHO: yexon noaronosHuka u cuctema HERO aBTokpecna-nionbki (26) COCTOAT W3 2 yacTel, KoTopble
DOMKHbI GbITb CORANHEHbI APYT C APYFOM ANA MCMONb30BaHNSA.

Mocnie 3TOro BLITAHUTE KOPMYC 3aMKa BHI3 U3 MATKON NOAKNAAKM ANA 3aMKa PEMHA.

PaccTerure Ha yexne KpIoukiA, PacriofioXeHHbIE Ha NepesHem Kpaio aBTOKPECNa-TIINbKM.

Mepes OUMCTKOM Yexna BKNAAbILA ANA YMEHbLUEHIA CUAEHbA aBTOKPECNA-NIONbKN (25) HEOBXOANMO H3BeUD
BOXEHHbIN BCMEHEHHDIV MaTepran 13 ero KapmaHa BO BHYTPEHHEN YacTu.
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PaccTerHmTe KHOMKM 3a MOArONOBHIKOM aBTOKPECa-MioNbKiA. M0Cre TOro, Kak Bbl BbICBOBOANTE HYex0n U3 1aylijel
o Kpyry 60p03/bl 11 MO} HaKNaAKaMi KHOMOK Pa3bIOKNPOBKM 1 PeryIvpoBKY PeMHEN aBTOKpeCna-TionbKm (24),
MOXHO CHIMaTb YeXor.

Mocne CTUPKM TUIATeNbHO BbICYLIMTE YEXON W HaAeHbTe Ha3a B OGPaTHOM NOCNeA0BaTeNbHOCT

10.1 YcTaHOBKa KO3bIpbKa (AOCTYNEH He AnA BCeX BapnaHToB)

BcrasbTe WindT Ko3bipbKa C 06enx CTOPOH B 0603HAUEHHOM MeCTe B nevesyio onopy asTokpecna RECARO Salia
Elite.

Tenepb BCTaBbTE 4EXON B MAYLLYIO MO KPyry 60po3ay AnA yexna.

ToTAHYB 3a NepeaHUit Kpail KO3bIPbKa, €0 MOXKHO OTKPbITL MM 3aKPbITE.

Ha nepepHeit KpOMKe KO3bIPbKa UMEETCA ONONHUTENbHbIN PACKNAAHOI SNEMEHT.

10.2Yc p
3aKpenuTe 4 PE3VHOBLIX NIEHTbI KO3bIPbKa aBTOKPECNa-MIONbKI Ha PyUKe IR NePEeHOCKM.
HaTAHWTe Ko3bipeK Yepe3 NOAroNOBHUK aBTOKPeCna-nioNbkiA (21).

11. ApanTtep aBTOKpecna-nioNbKu AnA AeTCKOW KONACKM (onyunsa)

NPEAYNPEXAEHVE: [laHHbIn ananTep HE AsnsaeTca urpylwkoit. MoaxoanT ToNbKo ANs aBTOKpeCa-nionbKy aBTokpec-
na RECARO Salia Elite

Hukoraa He ocTanaliTe Bauwero pebeHka 6e3 NPUCMOTPa C AaHHbIM M3AenMeM. AfanTep AoMKeH 3adrKCMpOBaTLCA
B aflanTepax Aetckoi konAckm RECARO 1 136paHHbIX MpoUmx MOAENen™ Co CbILMMBIM LenYKom (*Cnvcok Moaene
npepcTaseH Ha seb-calite no agpecy www.recaro-kids.com).

Mepea Kax/abim MCNONb30BaHEM NPOBEPANTE, UTOBLI ajjanTep NPOUHO AEPXKANCA Ha afanTepe AETCKOM KONACKIA.
Perynap+o nposepsaiiTe agantep Ha NpeameT NoBpexaeHni, TpewmrH nnv aedopmadimi.

JInA oTcoeanHeHNA aBTOKpeCna-NioNbKM OT afgantepa cm. rasy 5.1.

JInA OTCOEAMHEHWA ajanTepa OT afanTepoB AETCKOM KOMACKI Ha)MUTe Ha 0be Cepbie KHOMKI Pa3bnoknpoBKkm
apantepa

12. O6wme yKasaHus

PyKOBOACTBO MO SKCMAyaTaLyv XPaHUTCA B KapMaHe Ha 3a[iHeil CTOPOHe AETCKOrO aBToKpecna. Nocse Kaxaoro
MCMONb30BaHMA KNaaWTe ero Ha To xe MecTo. AsTokpecno RECARO Salia Elite npeaHasHaueHo Ansa fetein
pocTom 4o 105 cm 1 Becom He Gonee 18 Kr.

13.TapaHTusa

Criepylolme rapaHTUitHble 06A3aTeNbCTBa AEMCTBYIOT TONBKO B CTPaHe, B KOTOPOM AaHHOE U3feNne Obino Bnepsbie

NPOAaHo NOTPeBUTeNiO Yepes PO3HNUHYIO CeTb.

. [apaHTVA PaCNPOCTPAHACTCA Ha BCe NPOV3BOACTBEHHbIE AeGEKTbI 1 leheKTbl MaTeprana, KOTOpbie CyLIeCTBOBANN
Ha MOMEHT MOKYMKW MW KOTOPble NPOABUAMCH B TeYeHIe AByX (2) 1eT C MOMeHTa NepBo NPOAaKI AaHHOTO 13-
AeNnA Yepes PO3HMUHYIO CeTb NoTpebuTeNio (rapaHTua NpoussoanTens). Moxanyiicta, NPOBepLTe KOMMAEKTHOCTb,
NPOV3BOACTBEHHbIE APEKTHI 11 AepeKTbl MaTeprana 3aenuA Nocae NOKYMKIA UK, eC OHO BbiN0 NPUoBpeTeHO
AVNCTaHLMOHHO C AOCTABKOW Ha JOM, CPa3y Xe NOC/E NOflyYeHA.

2. Mpyt HanuuMK NOBPEXAEHNI anbHelLee MCNONb30BAHME U3AENNA HEAOMYCTUMO. YTOBLI BOCNONb30BaTLCA
YCNyramm no aHHO rapaHTuv, NPOAYKT A0MKeH GbiTb BO3BPALLEH B KOMMNIEKTHOM 11 YNCTOM COCTORHIM MPOABLLY,
TaKxe I0KeH ObiTb NPEACTaBNEeH OPUTMHaN JOKyMeHTa, TOATBEPXAJIOLLETO MOKYMKY (TOBAPHbIM YeK nm
cueT-gakTypa). MoxanyiicTa, He NPUHOCKTE 1 He OTNPaBAAITe U3enue HanpPAMYIo NPOM3BOANTENIO!

. [apaHTVA He PaCNPOCTPAHAETCA Ha NOBPEXAEHMA, BOHNKLLME B Pe3yNbTaTe HEnpaBubHOro UCNONb3oBaHuA,
BHELIHUX BO3/|e/CTBUI (BOAa, NOXAP, aBAPUN U T. f1.), HOPMATIbHOTO M3HOCA WM OBPALLEHNA 1 UCTIONB30BAHNA He
8 COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMAMM, U3NOXEHHBIMM B AHHOM PYKOBOACTBE NO IKCMlyaTaLmi. [apaHTuA NpeaocTas-
NAETCA TONbKO B TOM C/ly4ae, €C/IN PEMOHT U MOAUBNKALIMA BbiN BbINOSHEHbI VCK/IOUUTENBHO YOMHOMOYEH-
HBIMV IMLIAMM 11 UCNIOMb30BANNCh TONbKO OPUMMHANbHBIE KOMMOHEHTbI 11 aKCeccyapsl.

. [laHHasA rapaHTVA He BANAET Ha Cyl|ecTylolme Npasa NoTpebuTeneil Uav Npasa no NPeAbABNEHIO NPOAABLLY
NPeTeH31M Ha HeCOOTBETCTBYE TOBapa.

w
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5. Bce Haluvm MaTepyanbl OTBEUaIOT BbICOKMM TPE6OBaHMAM B OTHOLIEHMI CTOMKOCTA LeTa. Tem He MeHee, Nof|
BO3/1€/ICTBMEM YNbTPAMONETOBOTO U3lyUeHNA MaTepyanbl HeM3BEXHO BbILIBETAIOT. B AaHHOM Cryyae peub uaeT He
0 6pake MaTepyana, a 06 OBbIYHbIX ABAGHIAX M3HOCa, Ha KOTOPLIE rapaHTIA He PacNPOCTPaHARTCA.

14. 3awura Bawero aBTomo6uns

Obpatlaem Bale BHIMAHME Ha TO, YTO NP UCMONb3OBAHMM AETCKUX aBTOKPECEN He UCKIIIOUEHO MoBpeXeH1e
ABTOMOGUABHBIX CraeHui. [lnpekTiiga no 6esonacHocTv ECE R129.00 npeanuchiBaeT yCTaHOBKY AETCKIX aBTOKpeces
HEMOABIKHbIM COCOBOM. PekoMeHyeM Bam NPUHATL COOTBETCTBYIOLIME MEPbI A1A 3aLUMTbI MOBEPXHOCTU CUAEHBA
Bawero aBTomo6unsa (Hanpumep, RECARO Car Seat Protector).

KomnaHua Recaro Kids sr.l. v ee aunepel He HeCyT OTBETCTBEHHOCTA 33 BO3MOXHbIE NOBPEXAEHNA CUACHNI
aBTOMOGMNA.
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SALIA ELITE

UN R129-i-Size - 40 cm és 105 cm kozotti testmagassag - kb. 4,5 éves korig

Koszonjiik, hogy a RECARO gyermekuilését valasztotta.

Egyedulallo tapasztalatainkkal tobb mint 100 év 6ta forradalmasitjuk az autokban, reptilégépen és versenysportoknal
hasznalt Gléseket. Ez a minden versenytarsat maga mogé utasito know-how 6sszes gyermekbiztonsagi rendszeriink

részleteiben megnyilvanul.

Legfébb célunk, hogy olyan termékeket kinéljuk Onnek, melyek a biztonsag, a kényelem, a felhasznalobarat kivitele-
7és, vagy a formatervezés teriiletén Ujra és Gjra felilmuljak az On elvérasait.

Ez az i-Size autds gyermekiilés maximum 105 cm testmagassagu és maximum 18 kg teststlyd gyermekek szamara,
kizérolag ISOFIX-rendszerrel vald rogzitésre engedélyezett. A gyermek 15 hdnapos kordig és 76 cm-es testmagassa-

gdig a gyermekilést a menetiranynak hattal beszerelve kell hasznalni.

A gyermekilés a Diill. B1 ISOFIX méretosztalyoknak felel meg. Kérjuk, a rogzitésre alkalmas tlésekré| téjékozddjon a
jarmu kézikonyvébol.

UN R129/00 i-Size alapjan ellendrizve és jovahagyva.

A nyomdahibak lehet6ségét, a tévedések és a muiszaki véltoztatdsok jogat
fenntartjuk.

FIGYELEM - késobbi téjékozodas céljara feltétlentl érizze meg a kezelési
utmutatot. Erre szolgal a gyermekdilés hatoldalan talalhato Utmutaté-tarto.

TARTALOM

1. Leiras XX
2. Biztonsagi utmutatasok XX
3. Azelsé hasznilat eldtt XX
4.  Agyermekiilés beszerelése XX
51 Azi 2t Kivahatd hardasd 5 xx
5.2 Agyermekk lasa (az 6vek aval XX
6.  Elére/hatra XX
7.  Anyugalmi helyzet beallitasa XX
8. A gyermekiilés kiszerelése XX
9.1 Ahuzat eltavolitasa és a gyermekiilés tisztitasa XX
9.2 A huzat eltavolitasa és a hordozo tisztita XX
10.1 Napellenzé felszerelése (nem minden valtozatnal all rendelkezésre) XX
10.2 Napellenzé fel lése a hordoz6 XX
11. Hordozé adapter gyermekkocsihoz XX
12.  Altalanos Gtmutatasok XX
13. Garancia XX
14. Jarmiive védelme XX
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1. Leiras

Ez egy i-Size kategorids gyermektarto-rendszer. A 129. sz. UN ECE szabalyozas szerint hasznélata olyan jarmudléseken
engedélyezett, melyek a jarmU gyartdjanak kézikonyve alapjan alkalmasak az i-Size tartorendszerekkel valo egyuttes
hasznalatra.

18 kg testsulyig és 105 cm-es testmagassagig a RECARO Salia Elite menetirdnynak héttal hasznalhato. 15 honapos kortol
és legalabb 76 cm testmagassagtol 18 kg testsulyig és 105 cm testmagassagig a RECARO Salia Elite menetirannyal
szemben hasznalhato. Az i-Size tartorendszerek ISOFIX rendszerrel rendelkezé régebbi jarmuvekbe valo beszerelése
csak akkor lehetséges, ha ez a mellékelt tipuslistan jelSlve van. Ennek a tipuslistanak a legujabb verziojat honlapunkon
talalhatja meg (www.recaro-kids.com).

Ismerje meg RECARO SALIA ELITE termékét (1., 2. abra)

1 Uléshéj 16 Fejtdmasz allitokarja

2 Ulésalap 17 Tamasztdlab reteszelése

3 Témasztolab 18 ISOFIX-hosszbedllitas kioldokarja
4 Jelzé 19 Hevederallito gomb

5 ISOFIX-csatlakozok 20 Hordozo

6 Fejtdmasz 21 Hordozo fejtdmasza

7 Ovrendszer 22 Hordozé dvrendszere

8 Ovzér 23 Hordozo kioldégombjai

9 HERO rendszer 24 Hordozo6 6vallito gombja

10 Beéllitoov 25 Hordozd magassagcsokkentdje
11 Oldalso titkozésvédelem 26 Hordozd HERO rendszere

12 A hordozo régzitGelemei az tlésen 27 Hordozo bevezetégaratja

13 Forgatési funkcio kioldokarja 28 Hordozo fejtamasz éllitdkarja
14 ISOFIX-hosszbedllitas karja 29 Hordozo csatlakozdelemei

15 Uléshelyzet dllitokarja 30 Hordozo tartokengyele

2. Biztonsagi tajékoztaté

® ARECARO Salia Elite hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az Gtmutatot.

© ARECARO Salia Elite terméket minden esetben a beszerelési titmutatd szerint kell régziteni, akkor is, ha nincsen
hasznalatban. Egy rogzitetlen tlés mar vészfékezés esetén is a tobbi utas sériilését okozhatja

® A gyermekdilést olyan médon rogzitse az autoban, hogy ne csiphessék be az elsé Glések, vagy a jarma ajtoi.

 Tilos modositani a gyermekdlést, és kortltekintéen kovetni kell a szerelési-, és hasznalati Gtmutatot, ellenkezd
esetben a gyermek szllitasakor nem kiiszobolhetok ki az ilyenkor el6forduld veszélyek.

® Az 6vek nem lehetnek megtekeredve, vagy beszorulva és meg kell Sket fesziteni.

 Ugyeljen rd, hogy a csomagok és mas targyak megfelel6en legyenek biztositva, killondsen a kalaptarton, mivel ezek
Utkozés esetén sériléseket okozhatnak. Mutasson példat és csatolja be magat. Az Gvvel nem biztositott felnétt is
veszélyt jelenthet a gyermek szdmara.

* Minden esetben rogzitse az Gvvel gyermekét.

* Ne hagyja feltigyelet nélkil gyermekét a gyermekilésben.

 Védje a gyermekdilést a kdzvetlen napsugarzastol, igy elkerilhetd hogy az Glés felmelegedjen és megégesse a
gyermeket, illetve a huzat tovabb megtartja eredeti szinét.

® A gyermekulés huzat nélkil nem hasznalhato. A gyermekiilés huzatat sohase cserélje ki a gyartd ltal nem ajanlott
tipusra, mivel a huzat a biztonsagrendszer részét képezi.

© Minden indulés el6tt ellendrizze, hogy az tlésalap elsé oldalan 1évé jelzések zoldek-e.

® Minden Ut elétt ellendrizze, hogy a hordozdn a kengyel jarmuhelyzetbe van-e éllitva.

3. Az els hasznalat elétt

A RECARO Salia Elite egy menetirannyal szembe néz6 tiléshéjjal egytitt vasarolhatd meg. A 15 hdnaposnél fiatalabb
és 76 cm testmagassagnal alacsonyabb kisgyermekeknél az tiléshéjat a menetirdnynak hattal kell bedllitani.

174



4. A gyermekiilés beszerelése

A hattdmla és az Ul6felilet kozotti parnanyildson at csatlakoztassa a bevezetéelemeket az ISOFIX kengyelhez. Ugyel-
jen arra, hogy a nyilt oldalfelulet feltil legyen. Amennyiben jarmive mar rendelkezik elére beépitett bevezetéelemek-
kel, akkor erre a muveletre nincs sziikség.

Miel6tt beszereli a gyermekdlést a jarmUibe, hajtsa ki a tamasztélabat.

FIGYELEM: A jarmiibe valo beszerelés el6tt minden esetben ki kell hajtani a témasztolabat.

Helyesen bedllitott hossz esetén a tdmasztolab jelzése zoldre valt amint a tamasztolabat rahelyezi a jarmi padlozata-
ra. Ha ez nem torténik meg, akkor &llitsa még hosszabbra a tdmasztolabat.

FONTOS: A jelzés zoldre kell hogy véltson.

Ehhez hajtsa fel a gyermekiilésen a jarmd ajtajanak oldalanal lévé Gtkozésvédelmet. Az litkozésvédelem megnyoma-
saval ellenérizze a biztos rogzitettséget.

UTMUTATAS: Az (ilés oldalsé védGelemek nélkiil is elegendd védelmet nydjt az oldalsé titkézések ellen. Ha a jarm-
ben elegendé hely éll rendelkezésre, akkor azt javasoljuk, hogy a jarmd ajtaja felé esé oldalon aktivélja az oldalsd
(tkozésvédelmet.

5.1 A hordoz6 hasznalata

Az On RECARO Salia Elite terméke fel van szerelve egy kivehetd hordozéval, mely kériilbeliil 12 hénapos korig, kb.
76 cm testmagassagig és maximum 10 kg testsulyig hasznalhato. A hordozo elsé hasznalata el6tt el kell késziteni
a gyermekilést. Allitsa az tiléshéjat maximalis nyugalmi helyzetben (Iasd a 7. fejezetben). Ekkor az 5.2 fejezetben
bemutatott médon allitsa a legfelsé helyzetbe a fejtamaszt.

Az &brén lathaté modon hajtsa fel az oldalso fuleket és a tépdzarakkal biztositsa ezeket ebben a helyzetben. Ekkor
elére hajthatja a kiveheté hordozé rogzitéelemeit (12).

Helyezze ra a melléklet bevezetégaratot (27) a régzitéelemek hatsoé keresztridjaira (12). Ennek soran kilénésen
Ugyeljen az tléshez torténd stabil rogzitettségre.

A hordozé gyermeke méretéhez torténd bedllitasdhoz hizza meg a hordozd hatoldalan 1évé kart (28) és tolja a
fejtémaszt a kivant magassagra. A vallovek kilépéseinek a Hero rendszerrel (26) a gyermek vallainak magassagaban
kell lennitik.

A hordozd tovabbi bellitésanak érdekében fel van szerelve egy magassagcsokkentével (25). Ezt célszert eltévolitani,
mielétt a fejtamasz magassagat elsé alkalommal bedllitja.

A gyermek becsatolasa

Az 6vbedllitd gomb (24) megnyomésaval és az Gvek kihtzaséval lazitsa meg az dvet.

A hordozékengyel (31) elallitaséhoz, mely altal konnyebben tudja behelyezni a gyermeket, egyszerre nyomja le a
hordozokengyelen lévé sziirke gombokat és allitsa a hordozokengyelt a kivant helyzetbe.

FONTOS: Miutan behelyezte a gyermeket a hordozéba és bekapcsolta, ismét fliggéleges helyzetben kell llitani a
hordozokengyelt (31). A gombok felengedését kdvetben tigyeljen arra, hogy a hordozokengyel szildrdan bepattanjon
ahelyére,

Az Gveket rakja oldalra ki és helyezze be a gyermeket a hordozoba. Vezesse az Gveket gyermeke vallan keresztul
elére és helyezze az Gvnyelveket egymésra. Vezesse be a zarnyelveket az Gvzarba, olyan modon, hogy a csatlakozok
hallhatéan a helytikre pattanjanak.

Feszitse meg az dvet az allitodv meghtizésaval. Minél feszesebben fekszik fel az 6v a gyermekén, annal biztonsago-
sabban tartja 6t a babahordozéban. Ezért javasoljuk, hogy a vastag dzsekit vagy pulévert a jarmiben vessék le.

A hordozé behelyezése a Salia Elite termékbe

A hordozé behelyezéséhez azt javasoljuk, hogy el6szor forgassa el a Salia Elite terméket az ajté iranyaba (lésd a 6.
fejezetben). Fontos: A hordozo Ulésbe helyezéséhez a fejtémasznak a legfelsé helyzetben kell lennie (lasd az 5.2
fejezetben).

Felallitott hordozékengyellel helyezze be a hordozot az tilésbe gy, hogy a csatlakozoelemek (29) beleilleszkedjenek
a bevezetdgaratokba (27). Ekkor a hordozét erésen nyomja bele a gyermekulésbe. A csatlakozénak hallhatéan a
helyére kell pattannia. A hordozékengyel meghuzasaval ellenérizze, hogy a hordozé megfelelen a helyére pattant-e.
Ekkor hajtsa hatra jarmihelyzetbe a hordozdkengyelt.

A gyermek hordozéba torténd becsatolasat kdvetéen forgassa vissza a gyermekulést hatrafelé nézé helyzetbe.
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A hordozé kiszerelése

A hordozdt a gyermekkel egyitt kiveheti a gyermekiilésbdl. Ennek sordn az Glés ajto felé torténé elforgatésa (lasd a
6. fejezetben) megkonnyiti a kiszerelést. Allitsa hordozasi helyzetbe a hordozdkengyelt. A kiszereléshez cstsztassa
mindkét hordozo kioldogombot (23) a felsé perem felé és amint elérték az (itkdzét, nyomja meg ezeket. A hordozd
ekkor ki van oldva és kiemelhet6 a gyermekilésbal.

Fontos: Mindig tigyeljen arra, hogy a hordozéban gyermeke legyen bekapcsolva és soha ne hagyja feltigyelet nélkdl
gyermekét.

5.2Agy kb lasa (az 6vek k bealli I

A vallévek magassaga a fejtdmasszal egytitt hozzaigazithaté gyermeke magassagahoz. A valloveknek idedlis esetben
véllmagassagban, vagy kissé e felett kell atfutniuk a gyermek valla felett.

FONTOS: A fejtamasz alsé élének idedlis esetben kordlbell 2 ujjnyi szélességre a gyermek valla felett kell lennitik.
Csusztassa a fejtamaszt a megfeleld helyzetbe oly modon hogy a régzités a helyére pattanjon.

A fejtamasz lefelé nyomaséval ellendrizze a biztos rogzitettséget. Szitkség esetén a mvelet eltt lazitsa meg az dvet.
Az 6vek meglazitésdhoz nyomja meg az 6v bedllitd gombot (19) és az dbran lathaté modon hizza elére a valloveket.
A piros gomb megnyomasaval nyissa ki az Gvzarat (8) és felfelé huzza ki a zarnyelveket.

Az dveket helyezze az tlésen kivilre.

Forgassa oldalra az Gléshéjat (Iasd a 6. fejezetben).

Ultesse be gyermekét a gyermekuilésbe. Az dvek bedllitésakor tgyeljen ra, hogy ezek ne csavarodjanak meg.

A zérnyelveket egyittesen illessze be az dvzérba (8). Ugyeljen a rogzulést jelzé kattano hangra.

A beallitoéy meghuzasaval feszitse meg az 6vet (10). Minél szorosabb a gyermeken az 6v, annal biztosabban l

a gyermekilésben. Ezért azt javasoljuk, hogy a gyermekulésben vegytik le a gyermekrél a vastag kabatokat és
pulévereket.

FONTOS: Ugyeljen r&, hogy kilénésen a medencénél lév dvek szorosak legyenek és mélyen fussanak a medence
felett. A gyermek becsatoldsat kdvetéen ismét utazasi helyzetbe forgathatja az tléshéjat.

6. Elore/hatra

A becsatolas megkénnyitése érdekében a RECARO Salia Elite tléshéja elforgathatd az ajto felé.

Az elforgatasi funkcié reteszelésének oldasahoz elséként a forgatési funkcio kioldokarjanak kozepén lévé gombot
(13) nyomija lefelé, majd htizza kifelé a kioldokart (13). Ekkor mér el tudja forgatni oldalra az tiléshéjat.

A gyermek becsatolasat kovetSen ismét kiindulasi helyzetbe forgathatja az Gléshéjat.

Ugyeljen arra, hogy az tléshéj stabilan be legyen pattintva a helyére.

FONTOS: Az elforgatési funkcio jelzése zoldre kell hogy valtson.

Azt javasoljuk, hogy ameddig lehetséges, menetirdnynak hattal szallitsa gyermekét. 15 hénapos kortél és legalabb 76
cm testmagassagtol mar menetirdnnyal szemben is szallithatja gyermekét.

7. A nyugalmi helyzet beallitasa

Az Ulés helyzetének modositasahoz az Uléshéj elsé részén 1évé Gléshelyzet allitdkar (15) meghuzéséval oldja a
rogzitést. Ezt kévetéen a kivant helyzetbe tudja tolni az Glés héjat.

Ha elérte a kivant helyzetet, akkor engedje el az Gléshelyzet allitokart (15) és hagyja a helyére pattanni. Az tléshéj
megnyomésaval, vagy meghtizasaval ellendrizze a biztos rogzitettséget.

8. A gyermekiilés kiszerelése

A RECARO Salia Elite kiszereléséhez emelje meg a gyermekiilés elsé részén 1évo ISOFIX-hosszbedllités kart (14) és egy
kissé huizza elére a gyermekulést. Most nyomja lefelé az ISOFIX-kiolddkar vilagossziirke gombjait (18) és az abran
lathaté modon a kar két oldalon torténé meghuzésaval oldja ki az ISOFIX-csatlakozasokat. Ekkor kiveheti a RECARO
Salia Elite terméket a jarmubdl

A tdmasztoldb mar behajthato.

9.1 A huzat eltavolitasa és a gy kiilés tisztita

Az Ulés és az 6v langyos vizben, szappannal tisztithatok. Az 6vzard sziikség esetén vizzel lemoshato. A RECARO Ulés-
huzatok gépben moshatok. A kornyezet védelmének érdekében javasoljuk a huzatokat 30 °C-os kimélé programban
mosni. Magasabb hémérsékleten a szinek kifakulhatnak. Centrifugélni és ruhaszaritoban széritani tilos, mivel az anyag
és a huzat elvalhat egymastol.
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A vallparnak rogzitéovekrdl vald levételéhez az dbran lathaté médon oldja meg a tépézarat.

Kovetkezo lépésként nyissa ki a parndkon lévé patentos gombokat és vegye le a véllhevedereket.

Ez utén nyissa ki a fejparna hatoldalan Iévé patentos gombokat.

Ekkor mar el6refelé le tudja venni a fejtdmasz huzatjat.

A hatparna nyomdgombokkal van rogzitve a fejtamaszhoz. A nyomégombok nyitasat kovetéen a parna lefelé kihtizhatd.
Az alsé huzatrész levételéhez elséként nyissa ki a hatrészen lévé tépdzarakat.

Az dbrén lathatd médon hizza ki az Gvzérat a lagyékov parndzasabol.

Az Uléshéj kilsé oldalan 1évé tépdzérak oldasaval valassza le a huzatot. Ekkor mar egyszerdien leveheti a huzatot
az Uléshéjrol.

Miutan kinyitotta a kiils6 oldalon Iévé patentos gombokat, és kiftizte a huzatot a kampdkbdl, le tudja venni a vall
terGletérdl a huzatot.

Ezt kdvetSen oldja ki a hatrészen lévé nyomdgombokat.

Ekkor mar az abran lathatd modon le tudja venni a véllhuzatot. Mosés utan hagyja teljesen megszaradni a huzatot,
majd a levétel miveleteit forditott sorrendben végrehajtva helyezze vissza a huzatot a gyermekilésre.

9.2 A huzat eltavolitasa és a hord

Az Ulés és az 6v langyos vizben, szappannal tisztithatok. Az Gvzard sziikség esetén vizzel lemoshato. A RECARO
Gléshuzatok gépben moshatok. A kornyezet védelmének érdekében javasoljuk a huzatokat 30 °C-os kimélé
programban mosni. Magasabb hémérsékleten a szinek kifakulhatnak. Centrifugalni és ruhaszaritoban széritani tilos,
mivel az anyag és a huzat elvélhat egymastl.

A véllparnak rogzitdovekrél vald levételéhez az abran lathato modon oldja meg a tépdzarat.

Kovetkez6 1épésként nyissa ki a parndkon lévé patentos gombokat és vegye le a vallhevedereket.

Vegye le a fejparnat és az dbran lathaté modon huzza ét a valloveket a véllparnakon. FONTOS: A fejtdmasz huzata és
a hordozé HERO rendszere (26) 2 részbdl élinak, melyeket a hasznalathoz ssze kell kapcsolni egymassal

Ezutén a zarotestet lefele huzza ki az Gvzaré karpitjabdl.

A hordozo els6 pereménél oldja le a huzatot a kamporol.

A magassagcsokkenté huzatanak (25) tisztitésa elott kérjlik vegye ki a habanyag betétet a belsé zsebbdl

Oldja ki a hordozé fejtdamasz mogotti nyomdgombokat. Miutan kivette a huzatot a kérbefuté hornyolasbdl és
kioldégombok burkolatabdl, valamint a hordozo évall bdl (24), eltévolithatja a huzatot.

Mosds utan hagyja teljesen megszaradni a huzatot, majd a levétel mdveleteit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a huzatot a gyermekulésre

10.1 Napellenzé felszerelése (nem minden valtozatnal all rendelkezésre)

Két oldalon a megjelélt helyeket vezesse bele a napellenzé csapjait a RECARO Salia Elite valltamaszaiba.
lllessze be a huzatot a kérbefuté huzat hornyolésba.

A napellenzé elsé részének meghtizasaval lehet azt kinyitni, ill. bezarni.

A napellenzo elsé részén egy csukhato elem is talalhato.

10.2 Napellenzé éseah

A napellenzé 4 gumiszalagjanak hasznalataval rogzitse azt a hordozékengyelre.

A hordozd napellenzéjét rogzitse a hordozo fejtamasza folé (21).

11. Hordoz6 adapter gyermekkocsihoz (opcionalis)

FIGYELMEZTETES: Ez az adapter nem jaték. Csak a RECARO Salia Elite hordozéhoz hasznalhaté.

Gyermekét soha ne hagyja felligyelet nélkul ezzel a termékkel. Az adapternek hallhatéan be kell pattannia a RECARO
gyermekkocsi adapterbe és mas kivalasztott modellekbe* (*A tipuslistat a kovetkezo helyen talélhatja meg:
www.recaro-kids.com).

Minden alkalmazas el6tt ellendrizze az adapter stabilitdsat a gyermekkocsi adapteren.

Rendszeresen ellendrizze az adapter sérilését, repedését vagy alakvaltozasat.

A hordozd adapterrdl valo levélasztasat az 5.1 fejezetben talalhatja.

Az adapter gyermekkocsi adapterrél valo levélasztdsahoz nyomja meg az adapter két szlirke kiolddgombyjat.

177



12. Altalanos tudnivalék
A hasznalati Gtmutaté a gyermekdilés hatoldalan lévo rekeszben taldlhato. Hasznélat utan ezt minden esetben ide
helyezze vissza. A RECARO Salia Elite maximum 105 cm testmagassagu és 18 kg sulyu gyermekek szémara alkalmas.

13. Garancia

A kovetkez6 garancidlis feltételek csak abban az orszagban érvényesek, amelyben ezt a terméket egy kiskereskedd

elészor eladta egy fogyasztonak.

1. A garancia az 6sszes olyan gyartasi-, és anyaghibara érvényes, amely a véasarlas idépontjaban fennallt, vagy a
termék a kiskereskedé altal a fogyasztonak torténé elsé eladast kévetd két (2) évben keletkezett (gyartoi garancia).
Kérjik, hogy a vésarlast kbvetéen, vagy csomagkiildés esetén az atvételt kovetéen azonnal ellendrizze a termék
hianytalansagat, és esetleges gyartasi-, és anyaghibait.

2. Ha kérokat észlel, akkor a terméket tilos tovabb hasznalni. Ahhoz hogy igénybe vehesse a garancia altal kinalt
szolgéltatasokat, a terméket hidnytalan és tiszta allapotban vissza kell adni annak a kiskereskedének aki az elészor
eladta azt és be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot (nyugta, vagy szamla). Kérjiik hogy a terméket ne kozvetleniil a
gyartonak kuldje visszal

3. A garancia nem vonatkozik olyan karokra, amelyek hibés hasznalat, kiilsé hatésok (viz, tiiz, balesetek, stb.), normal
kopas, vagy kezelés és haszndlat, vagy a jelen hasznalati itmutatoval ellentétes hasznalat miatt keletkeztek. A
garancia csak akkor érvényes, ha a javitasokat, vagy modositasokat kizardlag olyan személyek hajtjak végre, akik
erre jogosultak és ehhez eredeti alkatrészeket és cserealkatrészeket hasznalnak.

4.z a garancia nem befolydsolja a fogyasztdi jogokat sem pedig a termék szerz6désellenessége esetén az eladéval
szemben érvényesithetd jogokat.

5.Valamennyi anyagunk magas szintartéssagi kovetelményeknek felel meg. Ennek ellenére az anyagok kifakulnak
UV sugérzas hatésara. Ez esetben nem anyaghibardl, hanem olyan megszokott kopési jelenségrél van sz6, amelyre
nem tudunk garanciat vallalni

14. Gépjarmiive védelme

Felhivjuk a figyelmét arra, hogy az autéba helyezheté gyermekilés esetleg sértilést okozhat a gépkocsi tlésében. Az
ECE R129.00 biztonsagi irdnyelv értelmében a gyermekilést fixen kell rogziteni. Kérjuk, védje megfelel eszkozokkel
(pl. RECARO Car Seat Protector -ral) jarmdve Ulését.

A Recaro Kids s..l. vallalat, vagy ennek kereskedi nem vallalnak felelésséget a jarmiivek Gléseinek esetleges sériléseiért.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - 40 cm ao 105 CM BMCOUMHA - A0 OK. 4,5 rofnHu

Bnaropapum Bu, Ye pelunxTte aa 3akynute aetcko ctonye RECARO.

C HalwmA yHUKaNeH ONnT, H1e NPaBKM PEBOMIOLMA OT Haa 100 roAMHM NPU CejankiTe B aBTOMOOMNa, CamoneTa 1 npu
ChCTesaTenHma cnopt. Tosa HOy-xay 6€3 KOHKYPEHLIA Ce 0TPa3ABa BbB BCEK VH AETail Ha Hall1Te CUCTeMM 3a

obe3onacAsaHe Ha feua.

HaluaTa rnaeHa Len e fa B1 NPEAIOokKIM NPOAYKTH, KOUTO HafiM1HaBaT BaLUMTE U3NCKBAHWA - G110 TO NO OTHOLWEHME
Ha 6e30MacHOCTTa, KoMpopTa, NECHOTO 06CNYXBaHE UMW AK3aiiHa.

ToBa geTcKo cTonue 3a aBToMObW i-Size e NpeAHasHaueHo 3a Aelia C BUCOUMHa Ao 105 CM 1 MaKCUManHo Terno ot 18
Kr camo 3a pukcupare cbe cuctema ISOFIX. V3non3saHeTo Ha AETCKOTO CTONYe 06BPHATO Ha3aj e NPeAn1caHo Ao

Bb3PaCT Ha IETeTO 15 Meceua v PbCT MakcManHo 76 cm

JleTcKoTOo CTONYe OTroBapA Ha Kacose BUCOUMHa CbrnacHo ISOFIX D unn B1. Mons, nHdopmupaiite ce B pbkoBO-
CTBOTO Ha aBTOMOBWNA 3a PaspelleHmTe 3a LienTa MecTa 3a caflaHe.

TectsaH 1 ofobpeH cbrnacHo UN R129 /00 i-Size.

3anaseHo NpaBo Ha NeyaTHu rpeLuKw, 3abnyam 1 TeXHUYECKI NPOMEH.

BHUMAHME - HenpemeHHO CbXpaHaBaiiTe PbKOBOJCTBOTO 3a MO-KbCHa
ynmpe6a 3a uenTa OT 3afHaTta CTpaHa Ha AeTCKOTO CTONYe NMa oTaeneHve
3a UHCTPYKUMATa.

CbAbPKAHNE

1.  Onucaxne 185
2. YkasaHusa 3a 6esonacHocT 185
3. Mpean nbpBoHayanHarta ynorpe6a 186
4, MoHTaX Ha eTCKOTO cTonye 186
5.1 M3nonsBaHe Ha MHTErpUPaHOTO U3BaXKAaLLo ce 6e6eluKo cronye 186
5.2 O6esonacABaHe Ha 1ETETO C KONaHM (c per p Ha BuC! Ha 187
6. Hanpea/Hasap 187
7. HacTpoiika Ha no3uuuA 3a cbH 188
8. [JleMOHTaX Ha eTCKOTO cToNYe 188
9.1 CBansaHe Ha Kanbda 1 NoUNCTBaHe Ha eTCKOTO cTonYe 188
9.2 CBansHe Ha Kanbda 1 nouncTBaHe Ha 6e6ewkoTo ctonue 188
10.1 MoHTaX Ha CEHHUK (He e BKNIOYeH BbB BCUYKN BapnaHTy) 189
10.2 MoHTaX Ha CeHHUK Ha 6e6elKoTo cTonye 189
11.  ApanTep Ha 6e6elKOTO CTONYe 3a AeTCKa KONNuKa 189
12. O6wwm ykasaHua 189
13. TlapaHuma 189
14. 3awwTa Ha Bawmsa asTomo6un 190
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1. Onucanve

Toga e cucTema 3a obesonacAsaHe Ha Aelia OT Kateropus i-Size. To e 0ofobpeHo B CbOTBETCTBYE C pernameHT Ne 129
Ha UN ECE 3a ynotpeba Bbpxy TakiBa Cejanku Ha aBTOMOBMIN, KOWTO Ca MOAXOAALLM CbINaCHO MHCTPYKLAUTE Ha
NPOV3BOANTENA B PHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOBINa 3a CuCTemM 3a obe3onacAsaHe i-Size.

RECARO Salia Elite moxe fa ce n3nonsea 06bpHaTo 06paTHO Ha [BIXEHWETO 3a Aelja C pbCT 40 105 cm 1 Terno Ao
18 kg. RECARO Salia Elite Moxe aa ce 13non3sa 06bpHaTO No NOCOKA Ha ABWKEHMETO 3a Aelia OT Bb3pacT 15 Mecelia
M PBCT MUHUMYM 76 cm [0 Terno 18 kg 1 pbeT 105 cm. MOHTaX BT Ha cucTema 3a obesonacaAsare i-Size B no-ctapy
aBTOMOGMM C ISOFIX @ Bb3MOXeH camo, KoraTo ToBa e 0TbenA3aHo B NpeAoCTaBeHaTa cneuydunkauma. MocnegHata
BEPCYA Ha TO3W TUMN CICHK MOXe Aa Gbfe HaMepeHa Ha HallaTa HauasHa CTpaHmLa (www.recaro-kids.com).

3anosHanre ce ¢ Bawmns RECARO SALIA ELITE (Qwr. 1,2)

1 6ebelwko cTonye 18 noct ISOFIX 3a oceoboxgasaHe
2 0cHOBa 3a Cefjanka 19 6yTOH 3a perynvpaHe Ha Konara
3 onopeH kpak 20 6ebelwko ctonye
4 uHgukatop 21 obneranka 3a rnaga Ha 6e6elKoTo cTonye
5 ISOFIX koHekTOpU 22 cucTema oT NpeanasHu Konaxm Ha 6e6ellkoTo
6 obneranka 3a rMasa cronue
7 cucTema OT MPeANnasHy KonaHu 23 ByToHM 3a 0CBOGOX/aBaHe Ha bebellkoTo CTonue
8 3aKonuanka 3a NpeAnasHuA KonaH 24 6yTOH 33 perynupane Ha 6e6elkoTo cTonue
9 HERO cucTema 25 npucnocobnenue 3a cTecHABaHe Ha bebelwkoTo
10 perynupaty KonaH cTonue
11 cTpaHWyHa 3awuTa Npy yaap 26 HERO cuctema Ha GebelukoTo cTonue
12 3aTArawy enemeHTV Ha Cefjankara 3a 6ebelKkoTo 27 BxopAul xneb Ha bebelwkoTo cTonye
cTonye 28 perynupaly NOCT 3a obnerankata 3a rnaea Ha
13 dyHKUMA 33 3aBbPTaHE Ha NOCTa 33 OCBOOOX JaBaHe 6ebeLwkoTo cTonye
14 noct ISOFIX 3a perynupaHe Ha AbKuHaTa 29 cBbp3BalLY eneMeHTV Ha 6ebellkoTo cTonye
15 perynupaty noCT 3a NO3WLMATA Ha CTONYETO 30 Apwxka 3a HoceHe Ha GebelukoTo cTonye

16 perynupaly nocT 3a obnerankara 3a rasa
17 6NOKMPOBKa OMOPEH Kpak

2. YKkasaHuA 3a 6esonacHocT

® [IpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE Npeau ynoTtpebata Ha RECARO Salia Elite.

® RECARO Salia Elite TpAGBa Aa e G1KCMPaHO BIHArV CbrNacHO MHCTPYKLWMTE 3a MOHTaX, 0P W KOraTo He ce
13non3sa. HenprkpeneHoTo CTofue MOXe Aa HapaHu APy MBTHWLN B8 CAly4ail Ha aBaPUIHO CripaHe.

* [letckoTo cTonye TpAbsa A ce GprKkcrpa B aBTOMOGINa TaKa, Ue Aa He Ce 3aKnelwy OT NpeaHuTe Ceanki um
BpaTVTe Ha aBToMObWNa.

® [leTckoTo CToNYe He TpAGBa Aa Ce NPOMEHA 1 PHKOBOACTBOTO 3a MOHTaX W eKCroaTtaLmsa TpA6ea Aa ce cneAga
BHWMATENHO, Thid KaTo B NPOTMBEH CAlyyalt He MOraT Aa GbAaT U3KNIOUEHI CHOTBETHUTE ONaCHOCTY NPY TPaHCMOP-
TpaHe Ha aeTeto.

 KonaHuTe He TpAGBa Aa Ce yCyKBaT Wi NPUTUCKAT 1 TPAGBa fja GbaaT obTerHaTy,

 YgeperTe ce, ye GaraxsT v pyrute NpemeTy ca obpe obe3onaceHy, 0cobeHo Ha KopaTa 33/ 3aHaTa cefjanka, Tbit
KaTo MOraT f1a NPUUNHAT HapaHABaHMA B Clyuai Ha CONbCHK. BbjieTe 3a Npumep v 3aterHeTte konaxuTe. Cblio n
Bb3pacTeH 6e3 nocTaBeH NpefnaseH KonaH MOXe Aa NpeaCTaBNABa ONacHOCT 3a eTeTo.

 BuHarv nocTaBAiiTe KonaHa Ha BalweTo AeTe.

 Hukora He oCTaBsalTe BalLeTo AeTe 6e3 HaaA30p B JETCKOTO CTOAYE.

* [TaseTe AETCKOTO CTONYE OT NPAKa CNIbHYEBA CBET/INHA, 3a 1a NPeAasuTe AETETO Cvi OT U3rapAHe, a Chllo 1 3a Aa
3anasuTe LgeTa Ha Kanbda.

* [leTckoTo CToNYe He TpAGBa fia Ce 13Mon3Ba Hikora 6e3 kanb. Moanoxkata Ha CTONYETO He TPAGBA Aa Ce CMeHs
HUMKOTa C Pa3fyHa OT NperopbYaHaTa OT MPOU3BOANTENA TakaBa, Thil KaTo Ta3y NOANIOKKa € CbCTaBHa YacT OT
6e30MacHOCTTa Ha c1cTeMaTa.

* [peav BCAKO MbTyBaHe NpoBepABaiiTe fan MHAMKATOpWTe OT NPefjHaTa CTpaHa Ha OCHOBaTa Ha Cefla/kaTa
MOKa3Bar 3ef1eHo.

* Mpeay BCAKO NbTysaHe NposepABaiiTe Jank PbXKaTa 3a HOCeHe Ha 6e6eLIKOTO CToNYe Ce HamMpa B NO3NLMA 3a
aBTOMOGMN.
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3.Mpeau nbpBoHayanHata ynotpe6a
RECARO Salia Elite ce npegnara c obbpHaTo Hanpes Kolwde. 3a ynotpeba npw 6ebeta Ha Bb3pacT Ao 15 Mecelia
1 PBCT oA 76 CM KoWYeTo TPAGBa Aa € 06BPHATO C rpb6 KbM MOCOKaTa Ha ABUKEHIE.

4. MoHTaX Ha AleTcKaTa ceflanka

BkapaiiTe BbBeX/JaLLMTE €NEMEHTV NPe3 CI0Ta Ha NOANOXKKaTa Mex/y obnerankara u cefjankata Bbpxy ckobute
ISOFIX. BHWMaBaliTe OTKpu1TaTa CTPaHmUyHa NOBbPXHOCT Aa e oTrope. Tosa He e HEOBXOAMMO, ako BalwmAT asTomo6un
BEUe 1Ma MOHTMPaHN GUKCaTOpK.

Pa3mbHeTe OMOPHIA Kpak, MPeA ia MOHTMPaTe JeTCKOTO CToN4e B aBToMoGUNa

BHUMAHVIE: OnopHusT kpak TpabBa BiHarK a e pa3nbHaT Npeay MOHTaxa B aBToMobua.

TPV NPaBUAIHO HACTPOEHa AbMHKMHA UHANKATOPBT 3 ONOPHUA KPaK CTaBa 3eM1eH, Cef KaTo CTe CrlyCHaNu ONopHUA
Kpak BbpXy Nofa Ha aBToMoGNa. AKO TOBa He € Taka, Pa3nbHeTe ONOPHIA KPaK OLLE MasKo.

BAXHO: MHaunkaTopbT TpAbBa fja CTaHe 3eneH.

3a LienTa NoBAWrHeTe 3alnTaTa OT y/iap OT CTPaHaTa KbM BpaTaTa Ha aBTOMOGUNa Ha AeTCKOTO CTonue. KoHTponmparite
3a HafIeXAHO QUKCMPaHE Ype3 HAaTVCK BbPXy 3all/TaTa OT yaap.

YKA3AHVE: [lopyt v 63 CTpaHnyHITe NPOTEKTOPY CTONYETO OCUTypPABa AOCTaTbuHa CTPaHWYHa 3aluuTa Npu yaap.
AKO B aBTOMOGWNA UMa [JOCTaTbUHO MACTO, NPENopbyBame Aa Ce akTMBIpa CTPaHWUHaTa 3aluTa Npy yaap ot
CTpaHaTa, 0bbpHaTa KbM BpaTata Ha agTomobuna.

5.1 Usnonssane Ha 6e6ewkoTo cTonue

Bawarta RECARO Salia Elite e o6opyngaHa ¢ n3Baxaatlo ce 6ebeluko CTonue 3a no-mManku Aela Ha Bb3pacT Ao Nprobs.
12 mecelia 1 puCT NpUBA. 76 cm 1 MakcumanHo Terno 10 kg. Mpeaun MbpeoTo 13non3saHe Ha 6ebelwkoTo cTonye
TpAGBa ja NOAroTBMTE AETCKOTO CTONYE. [ThpBO NpKBeaeTe GeBELIKOTO CTONYE B MaKCUManHaTa NO3MLMA 33 CbH
(Bvx rnaga 7). Cera nosuumoHMparite obnerankara 3a rnasa 8 Hai-ropHaTa No3uLKA, KaKkTo € MoKasaHo 8 rnasa 5.2.
Pa3rbHeTe CTPaHMUHUTE Xanku Ha Kanbha Harope, KakTo e MoKasaHo, 1 1 0besonaceTe B Tasn NO3MLMA C NoMoLLTa
Ha nereHKkwTe 3a 3akonuasare. Cera MOXeTe Jla Pa3rbHeTe Hanpes 3aTAralute enemerTy (12) 3a U3BaXaaLLOTO Ce
6ebelwko cTonye.

BkapaiiTe BKMioUeHMTe B JOCTaBKaTa BXOAALM xneboBe (27) & 3afHNTe HaNPeUHV NPbLTY Ha 3aTArallmuTe eneMeHTH
(12). BHumagaiite ocobeHo 3a 3Apasa BPb3ka CbC CTONYETO.

3a apanTypare Ha 6e6ewwKOTO CTONYE KbM PbCTa Ha BaLLETO fleTe HaTUCHeTe JI0CTa OT 3a/HaTa CTpaHa Ha 6ebelkoTo
cronye (28) 1 13byTaitTe obnerasnkara 3a rnaga [0 KeaHata BUCOUMHa. V3xoauTe Ha KonaHwTe 3a pamerere ¢ Hero
cucTema (26) cera 61 TPAGBANO Aa Ce HAMMPAT Ha BUCOYMHATa Ha PaMeHeTe Ha AeTeTo.

KaTo fonbAHuTeneH enemeHT 3a agantipare 6e6ewwkoTo cTonye e CHabaeHo C MPUCNocobreHite 3a CTecHABaHE Ha
cepjankata (25). To TpAGBa Aa Ce OTCTPaHM, Npeav obnerankata 3a raea Aa Gbae perynupara Ha BIUCOUMHA 3a MbPBU MbT.

O6e3onacaBaHe Ha fieTeTO C KoaHn

PasxnabeTe npegnasHmA KonaH Ype3 HaTUCKaHe Ha Oy TOHa 3a perynvpaHe Ha konaHa (24) v vsternaHe Ha Konawute
Hanpea.

3a perynmpaHe Ha pbxKaTa 3a HoceHe (31), KaTo ynlecHeHe Npy MocTaBAHe Ha AETETO, HaTCHETe eAHOBPEMEHHO
ABaTa cvBu GyToHa Ha ApBKKaTa 3 HOCEHe W NpUBE/jeTe APbKKaTa 3a HOCEHe B XenaHaTa No3nLnA

BAXHO: Cnep kato fieTeTo e nocTaseHo 8 GeGelkoTo cTonuye 1 06e30naceHo ¢ KonaHw, Apbxkata 3a Hocere (31)
TpAGBa fja Ce Npusefe OTHOBO B XOPU3OHTaNHa No3nuMA. Cries Kato ocBoboamTe By TOHWTE, BHIMaBaiiTe ApbxKaTa 33
HOCEHe /|a € 3/1paBo GUKCMPaHa.

MocTaBeTe NpenasHmTe KONaHU CTPaHMYHO HaBbH 1 CIOXeTe AeTeTo Ci B GebelkoTo cTonve. MpekapaiTe KonaHy-
Te Npe3 paveHeTe Ha 4eTeTo Hanpe/ U NoCTaBeTe e3nLuTe Ha NPeANasHIiA KonaH eavH BbpXy Apyr. Cera BKapaiiTe
e31UMTe Ha 3akonyasnkaTa B 3aKoMnuaskaTa 3a npeanasHuA Konak 1 GUKCMpaNiTe C OTYETANBO LWpaKBaHe.

3aTerHeTe KoMaHa Ype3 U3bPrBaHe Ha perynpatya Konax. Konkoto No-nibTHO Kb BalETo AeTe e NpuienHan
KONaHbT, TONIKOBa NO-3alLMTeHO e TO B GebelkoTo CToNue. 3aToBa € NPenopbUMTENHO Aebenute AKeTa Unn Nynosepu
[1a ce cbonnyat B aBToMobUna.

186



UsnonssaHe Ha KowwyeTo 3a HoceHe B Salia Elite

3a u3non3eaHe Ha bebelukoTo cTonye ce npenopbysa Salia Elite Nbpeo Aa ce 3aBbPTV B NOCOKa KbM BpaTaTa (Bux
rnasa 6). BaxHo: Obnerankata 3a rMaBa Ha AETCKOTO CTONYe TPAGBa Aa € B Hali-ropHa No3nLMA (BUX MaBa 5.2), 3a Aa
Moxe 6ebellKkoTo CTonYe Aa Ce NOCTaBu B AETCKOTO CTONYE.

Cera nocTageTe 6e6eLIKOTO CTONYE C 3MPaBEeHa APBHKA 38 HOCEHE B AETCKOTO CTONYE TaKa, Ye CheAuHUTENHITE
enemenTI (29) Aa BNA3aT BbB BXOAALMA XNneb (27). Cera HaTUCHETE 34paBo 6eHEeLIKOTO CTOMNYE B A€TCKOTO CTONYE
CoeMHUTENHWAT enemeHT TpAGBa Aa ce GMKCMpa C OTUETIMBO WpakBate. [poBepeTe NPaBuIHOTO GUKCHPaHe Ha
6e6eLKOTO CTOMNE B AETCKOTO CTONYE, KaTo FO M3TerMINTe OT APBKKATa 3a HOCEHe. PasrbHETe ApbKKaTa 3a HoCeHe
Ha3ag B NO3MLMA 33 aBTOMOGNS

Cnepn o6e30nacABaHeTo Ha 1eTeTO C KonaHuTe B Ge6ELIKOTO CTONUe 3aBbpTeTe AETCKOTO CToN4e 06PaTHO B 06bpHaTa
Ha3ag nosuLms.

AleMOHTaX Ha KOLIYeTO 3a HoceHe

MoxeTe Aa n3saanTe 6e6ELIKOTO CTONYE 3a€MIHO C AETETO OT AETCKOTO CTONYeE. /1 TyK 3aBbPTAHETO Ha CTONYETO Mo
NOCOKa Ha BpaTaTa (BIK rMaBa 6) ynlecHABa AeMOHTaxa. [puBe/eTe ApbxkaTa 3a HOCEHE B MO3WLMA 3a HoCeHe. 3a
[leMOHTax MbpBO 136y TaiiTe BeTe KonyeTa 3a ocBoboxjaBaHe Ha 6ebellkoTo cTonye (23) B NOCOKa BbHLWHMA Pbl Ha
KOLLYETO 1 Y HaTUCHETE Hafony, KOraTo 4OCTUrHeTe 40 onopara. Cera 6e6etkoTo cTonue e 4eBIOKNPaHO 1 MoXe Aa
Ce 113Baa1 OT TCKOTO CTONYE.

BaxHo: BuHaryt BHUMaBaliTe JETeTO BM fia € 3aKOM4aHo C NPeAnasH1Te KonaHi, Korato nexm B 6ebewkoTo cTonye u
HIKOra He ro OCTaBAlTe 6e3 Haa3op.

5.2 O6e3onacsABaHe Ha IETETO C KONaHM (C perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KONnaHuTe)

BucoumrHaTa Ha KoNaHuTe 3a PaMeHeTe MOXe fja Ce afanTupa KbM BalLeTo AeTe 3aefHO C obferankara 3a rmaga. Ko-
NaHWTe 3a pameHeTe B aeanHUA Cyyail e NPemnHaBaT Ha BMCOUMHA Ha PaMeHeTe N Ha3ag, Marnko Haj paMeHeTe
Ha BalueTo aeTe.

BAXHO: [lonHuaT pbb Ha obnerankara 3a rnaga B vaeanHua cnyyai (e 6bae 2 NpbCTa Hag pameHeTe Ha AeTeTo.
Cera npemecTeTe obnerankaTa 3a rMaBa B enaHaTa No3WLMA, A0KaTO 6I0KMPOBKaTa LPaKHe.

MposepeTe 3a cUrypHo drKcmpate, kato u3byTaTe obnerankata 3a rnasa Hagony. Moxe Aa ce Hanoxu Npeay Tosa
KOMaHLT fja ce pasxnabu.

3a pa3xnabsaHe Ha KonaHuTe HaTVCHeTe ByToHa 3a perynmpaHe Ha konaHa (19) v usTerneTe KonaHuTe 3a pameHeTe,
KaKTO € NOKa3aHo, Harnpef.

OTBOpETE 3aKOMUasnKaTa Ha KOMaHa (8) Upe3 HaTMCKaHe Ha UepBeHNA BYTOH U N3BAAETE e3ULMTE Ha 3aKonyankaTa
Harope.

MocTaseTe KONaHIUTe HaBbH.

3aBbpTeTe KOLWYETO HacTpaHa (B1XKTe rnasa 6).

lMocTaseTe BaleTo AeTe B ETCKOTO CTONYE. [PY NOCTABAHETO Ha KOMaHWTe BHIMABAIATe [ja He e yCyJar.

CrnoxeTe e3nLuTe Ha 3aKOMUanKkuTe 3aefHO 1 M BKapaiTe 3ae/HO B 3aKonuaskata 3a npeAnasHua konaH (8). Heka ce
bUKCMPaT CbC LpaKBaHe.

3aTerHeTe KonaHa upe3 13bprBaHe Ha peryrpatuya konau (10). KonkoTo No-NbTHO KbM BalleTo AeTe e npunen-
Har KOMaHbT, TONIKOBa NO-3alMTeHo e To B IeTCKOTO CToNYe. 3aT0Ba e NpenopbumnTenHo aebeny AkeTa v nynosepn
[la ce CbONMUaT B TCKOTO CTONE.

BAXHO: YBeperTe ce, ue HapbefpeHuTe KONaHu ca CTerHaTv 1 NPem1HaBaT Bb3MOXHO Hai-HUCKO Hap Tasa. Cned
06€30MacABAHETO Ha AETETO C KONaHM, 338bpTeTe CTONYETO OTHOBO B NO3NLIAA 33 ABMXEHME.

6.Hanpepn/Hasapn

3a ynecHaBaHe Ha 3aKkon4yaBaHeTo C KonaHu, ctonyeto Ha RECARO Salia Elite moxe na 6bae 06bpHaTO KbM BpaTaTa.
3a OTKNI0YBAHE Ha GYHKLMATA 33 BbPTEHE MbPBO HATUCHETE ByTOHa B LIGHTbPA Ha OTKMIOUBALLMA IOCT 33 GyHKLMATA
3a BbpTeHe (13) Hagony 1 Cef ToBa M3AbPNaiTe NoCTa 3a ocsoboxaasaHe (13) HasbH. Cera MoxeTe Aa 3aBbpTUTe
CTONUYETO HACTPaHM.

Cnen 06e30MacABaHETO Ha IETETO C KOMaHH, 3aBbpTeTe CTONMYETO OTHOBO B 13XOAHa NO3NLNA.

BHumagaiiTe 6ebelukoTo cTonde Aa ce dprkcupa cTabunHo.

BAXHO: MiHAaMKaTOpbT 33 GyHKLUMATA 3a BbpTeHe TpAGBA fja CTaHe 3efeH.

MpenopbuBame AeTeTo fa ce BO3i 06PaTHO Ha NOCOKaTa Ha [ABUXEHIE KOMIKOTO € Bb3MOXHO NO-AbAro. OT Bb3pact
15 Mecelia 1 pPbCT NoHe 76 CM ce paspeluasa AeTeTo Aa Ce BO3M M0 MOCOKa Ha ABWKEHMETO.
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7. HacTpoiika B nonoxeHue Ha NoKoit

3a perynvpaHe Ha No31umnATa Ha CToNYeTo OCBO6OI:[€TE 6ﬂ0KMDOBKaTa ypes3 M3TernAaHe Ha perynnpawma 1ocT 3a
no3numATa Ha CTon4yeTo m 5) Ha npefHata CTpaHa Ha 6ebewwkoTo cTonue. Cera MoxeTe Aa NpemecTnte CTON4YeTo

B KenaHata no3uuma

AKO enaHata nouLuA e AoCTUrHaTa, 0cBOBOAETE PerynmpaLyma NOCT 3a NO3ULMATA Ha CTONYETO (15) 1 ro duKcupaiiTe.
ﬂpOBepeTe 3a HajexaHo d}MKCMpaHe Ypes HaTUCKaHe Nan n3bpneaHe Ha CTONYeTo.

8. [leMOHTaX Ha fileTcKaTa cefanka

3a nemoHTax Ha RECARO Salia Elite nosaurHeTe nocta ISOFIX 3a perynupare Ha gbmkiHata (14) oT npefHata CTpaHa
Ha [JeTCKOTO CTOMYE U M3TerneTe AETCKOTO CToNYe Neko Hanpes. Cera HaTuCHeTe CBETOCUBITE GyTOHI Ha OTKNIouBa-
s noct ISOFIX (18) Hagony v ocsobogeTe koHekTopuTe ISOFIX Upes n3TernaHe Ha Te3u IOCTOBE, KaKTO e NOKasaHo,
or figeTe cTpaHu. Cera moxeTe Aa ceanute RECARO Salia Elite ot aBTomobuna.

OnopHUAT Kpak Beue Moxe fja baie CrbHar.

9.1 CBansHe Ha Kanbda 1 NOUYNCTBaHE Ha AETCKOTO CTONYe

JIeTCKOTO CTONYE W KONaHBT MOraT Al Ce NOUMCTBAT C X/1aaka BOAa U CanyH. 3akonyasnkata Moxe Aa ce U3nnakHe

C BOAa, ako e Heobxoaumo. Kanbdute RECARO morat fa ce nepat MalmHHo. [penopbusame kanbute ga ce nepar
eKonornyHo Ha 30 °C Ha nporpama 3a G1HO npaHe. [py No-BUCOKM TeMNepaTypu LiBETOBETE MOTaT Aia 136eAHEAT.
He ueHTpodyrupaiTe v He CylueTe B CyLWIHS, B TPOTVUBEH CyYaii NoAniaTaTta Moxe fia ce OTAen.

OTreneTe BENKPO NeNeHKaTa, KakTo € MOKa3aHO, 3a f1a U3BaAuTe Bb3raBHULMTE 3a PaMeHe OT GUKCMPaLLWTE KonaHN.
KaTo cnepigalua CTbnka oTBOpeTe by TOHMTE 32 0CBOGOKAABaHE Ha NOAMTBHKIATE 1 M3BafeTe KONaHWTe 3a pamMeHeTe.
Cera OTKOMualiTe Kon4eTaTa OT 3afHaTa CTpaHa Ha obneraskara 3a rmasa.

Cera MoXeTe fja M3BaauTe Kanbda Ha obnerankara 3a rasa Hanpeg.

MoannbHKkata 3a rbpba e pukcupana ¢ 6yToHn 3a ocsoboxasaHe Kbm obnerankata 3a rnasata. Criesy OTkonuasaHe
Ha KoMnueTaTa MoXeTe /1a M3BaauTe MOAMITbHKATa Haaony.

3a M3Bax/AaHETO Ha I0/IHaTa YaCT Ha Kabda MbPBO OTAENeTe BENKPO NeneHKUTe B 30HaTa Ha rbpba.

Vi3TerneTe 3aKonyarnkara 3a npeanasHA KonaH, KakTo € NoKasaHo Ha rpadukaTa, OT NOAMTbHKaTa Ha NPeAnasHIA
KOMaH.

OcsobogeTe kanbda, KaTo pasneniTe BENKPO NEneHKITe OT BbHLIHaTa CTPaHa Ha 6ebelukoTo cTonde. Cera MoxeTe
[1a CBaNNTe NOANIOKKATA Ha [eTCKOTO CTONYe.

MoxeTe Aa canuTe Kanba B 30HaTa Ha PaMeHeTe, ClIef} KaTo CTe OTKOMYanu KomyeTaTa OT BbHLWHATa CTPaHa 1 CTe
V3BV Kanbda OT KyKNUKMTE,

Crien ToBa OTKOMYeiTe KOMuyeTaTa B 06nacTTa Ha ropba

Cera MOXeTe fja 3BaauTe Kanbda 3a paMeHeTe, KakTo e NokasaHo. Cleg M3NMpaHeTo ocTaBeTe Kanbda fa U3CbXxHe
HaMb/IHO, NPEAV /1 o BKapaTe OTHOBO 8 OGPATHA MOCEA0BATENHOCT.

9.2 CBansHe Ha Kanbda 1 nouncreaHe Ha 6e6eluKoro ctonue

JIETCKOTO CTONYE W KONaHBT MOraT Ala Ce MOYMCTBAT C X/1aKka BO/ia U CaryH. 3akonyasnkata MOXe Aa Ce U3nnakHe

C BOAa, ako e Heobxoaumo. Kanbdute RECARO MoraT aa ce nepat MalmHHo. [penopbusame kanbdute Aa ce nepat
eKonornuHo Ha 30 °C Ha Nporpama 3a ¢prHo npare. Mpu No-BICOKY TeMnepaTypy LiBeToBeTe MOraT Ja 13bnegHeAT.
He LeHTpOdyrupaiite 1 He CywweTe B CyLIMNHA, B NPOTUBEH Clly4alt NofnnaTata MoXe fa ce OTAenu.

OtneneTte BENKPO NeneHKaTa, KakTo € NOKa3aHo, 3a fla M3BaaWTe Bb3raBHULMTE 33 PamMeHe OT GrKCMpaLLmTe Konarh
KaTo cnepigaliia CTbnka oTBOpeTe byTOHMTE 33 0CBOGOX/aBaHE Ha NOAMTLHKITE W M3BajieTe KONaHWTe 3a PamMeHeTe.
CHemeTe NOANMbHKaTa 3a rMaBaTa 1 U3TErNeTe KoNaH1Te 3a paMeHeTe, KakTo € MOKa3aHo, Mpe3 Bb3rnaBHuLMTe 3a
pamere. BAXHO: KanbdbT Ha obnerankata 3a rnasa u HERO cucTemara Ha 6ebelkoto ctonye (26) ce CbCToAT oT

2 4acT, KoWTo TpABEa Ja Ca CBbP3aHM eflHa C Apyra Npu ynotpeta.

Cneg ToBa n3TerneTe 3akonyasnkara Hafoly OT NOANTbHKATA 3a 3aKOMuaskara Ha KonaHa.

OcsobogeTe Kanbda OT KykaTa Ha npeaHua pbl Ha KOWYETO.

Mpeay nouncTBaHeTo Ha Kanbda Ha MPUCNOCOBNEHNETO 3a CTeCHABaHE Ha 6ebelukoTo cTonye (25), n3sageTe
HamMpalLyTe ce BLTPe AyHanpeHoBi YacTu

OTKonualiTe KonyeTaTa 3aa obnerankara 3a rasa Ha 6ebelwkoTo cTonye. Cef KaTo CTe 0CBOGOANNM Kanmbda OT
06X0fHIA XN1e6 1 MO KanaLyTe Ha KonyeTaTa 3a 0CBOGOX/1aBaHE U Ha PEryNNPaHEeTO Ha KoMaHa Ha 6eGelkoTo
cTonye (24), moxeTe Aa CBanuTe Kanbda.

Crief| M3NMpaHeTo OCTaBeTe Kasbda fia N3ChXHe HarbHO, NPe/y fia ro BKapaTe OTHOBO B 06PaTHa NOC/EI0BaTeNHOCT
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10.1 MoHTaX Ha CeHHMK (He e BK/IOUeH BbB BCUYKMN BapnaHTm)

BkapaiiTe GprKcHpalna T Ha CeHHIKa OT ABETe CTPaHU Ha MaPKUPaHOTO MACTO B OMOPaTa 3a PaMeHeTe Ha
RECARO Salia Elite.

Cera skapaiiTe Kanbda 8 06xoaHA xneb Ha Kanboa.

CeHHUKBT MOXe f1a Bb/e OTBOPEH WM 3aTBOPEH Ype3 U3TErNAHe Ha NPEHINA My KPaii.

B npegHuA Kpaii Ha CeHHYKa 1Ma JOMbIHUTENHO CrbBaEM eNeMeHT.

10.2 MoHTaX Ha CeHHMK Ha 6e6eluKoTo cTonye
3akpeneTe 4-Te ryMeHu NacTvika Ha CeHHIIKa Ha 6eBeLuKOTO CToMUe KbM APbKKaTa 3a HOCEHE.
O6TerHeTe ceHHyiKa Ha 6ebellkoTo cTonye Haa obnerankara 3a rnasa Ha 6ebewkoto ctonue (21).

11. ApanTep Ha 6e6eLKOTO CTONYe 32 AETCKa KONMYKa

MPEAYNPEXEHVE: Tosw agantep HE E aetcka urpauka. MNogxoasy camo 3a 6ebelukoto ctonue Ha RECARO Salia Elite.
Hukora He oCTaBslTe AETETO Cv C TO31 NPOAYKT 63 Haa30p. AfanTepbT TpAGBa a Ce GrKCMPa C OTUETMBO ILPaKBa-
He KbM afanTepuTe 3a AeTcka konunuka RECARO v n36patm apyrn mogenn* (* Tunosa cneuydrkaums we Hamepure
Ha www.recaro-kids.com).

Mpesv BCAKO 13M0oN3BaHe NpOBEPABANTE 3PaBOTO 3aKpenBaHe Ha ajjanTepa KbM afantepa Ha AeTckata KOuUKa.
PefoBHO NpoBepsBaiiTe agantepa 3a NoBPeaw, NyKHaTUHU K AedopmaLinm.

3a ocsoborpjaBaHe Ha 6ebelKoTo CToNue OT afjanTepa BUX rMasa 5.1

3a ocBobOK/jaBaHe Ha ajjanTepuTe Ha JeTCKaTa KONNUKa HaTUCHETe ABeTe CMBM KOMYeTa 3a 0CBO6OX/aaBaHe Ha.

12. 06wm yKasaHu

PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba ce Hamupa B OTAeNeHIe OT 0bpaTHaTa CTpaHa Ha AeTcKoTo cTonde. Crea ynotpeba
BMHarv TpAGBa fja ce BpbLya Ha mactoto cn. RECARO Salia Elite e noaxoaaLy 3a Aeua

10 pbCT 105 €M 1 MakcumanHo Terno 18 kg.

13.FapaHuna

CrieaHuTe rapaHLIMOHHN YCIIOBUA BaXaT CaMo B CTPaHaTa, B KOATO TO31 NPOAYKT 3a MbpBY MbT e 611 NpojajeH Ha

NoTpebuTeNa 8 THPrOBCKaTa MpeXa.

lapaHLmATa NOKP1Ba BCUUKM MPELIKM B MPOVM3BOACTBOTO U MaTepUanuTe, KOUTO Ca ChLLECTBYBANMN B MOMEHTa Ha

MOKYyMKaTa UM Ca Bb3HMKHANM B PaMKiTe Ha Age (2) FofrHM Clefl MbpBeaTa Npoaax6a Ha To31 NPOAYKT B TbPros-

CKaTa Mpea Ha noTpebuTten (rapaHuus Ha npon3soanTens). Mons, nposepeTe NPOAiyKTa CAef MoKynkaTa Wi ako

€ 61N 3aKyneH OHNaltH, HENOCPeCTBEHO CNEf] MOMTYYaBaHETO, 3a OKOMM/IEKTOBAHOCT, FPELLKY B MPOV3BOACTBOTO

v MaTepuaniTe.

2. AKO Ca HanMUHM WeTM, NPOAYKTBT He TPABBA Aa Ce W3Non3ea noseve. 3a Ja MOXeTe fja 3nonsgate ycnyrure 8
PamKuTe Ha Ta3u rapaHLina, NPOLYKTLT TPADBA fa Ce BbPHE B OKOMM/IEKTOBAHO 1 YMCTO ChCTOAHME B THProBCKaTa
MpeXa, KbETO MbPBOHaYaNHO e 61N 3akyreH 1 ja ce NPe/CTaBu OPUIMHANHO JOKa3aTencTBo 3a NoKynkata (kacosa
Genexka nin GakTypa). Mons, He n3npaliaiTe 1 He BPbLIaIATE NPOAYKTa AMPEKTHO Ha Npon3soauTensl

. lapaHLMATa He MOKPUBA LLETH, KOUTO Ca Bb3HMKHaNM NOPaau rpeluHa ynotpe6a, BbHWHY BAMAHWA (BOA], OFbH,
KaTacTpOGV 1 AP.), HOPMANHO M3HOCBAHE WAV NOPaaV TPETVPaHE 1 13MO3BaHe, KOUTO Ca B Pa3pes C yKasaHWATa B
Ta3u MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba. [apaHLATa ce NPpeaoCTaBA camo ako PEMOHTIATE UM U3MEHEHATa Ca NpeanpueTi
Camo OT N1L{3, KOWTO Ca YNbIHOMOLLEH 3a LiefITa 1 BIUHAr Ce U3MOo38aT CamMO OPUTIHANHN KOMMOHEHTM 11
aKcecoapy.

. Ta3u rapaHLMsA He 3acAra CblecTByBaLLMTe MpaBa Ha NOTPebUTENITe, HITO NPaBaTa CPeLLy NPOAaBaya Npu
HapyLueHe Ha JOroBopa 3a NpoAyKTa

. BCWUKM Halum NNaToBe M3MbAHABAT BICOKI U3MCKBaHNA NO OTHOLLEHME Ha YCTOMUNBOCTTa Ha LiBeTa. Bbnpeku Tosa
nnatosete n3bnesHasat ot UV ibunte. Tosa He e AedeKT Ha MaTepyana, a HOPMAasHW NpU3HaLM Ha M3HOCBaHE, 3a
KOWTO He Ce noema rapaHLima

w

~

v
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14. 3awuTa Ha BawmA aBToMo6Un

Hue nocousawme, ue Npu M3MOM3BaHe Ha AETCK CTONYETa 3a aBTOMOGUNM YBPEXIAHETO Ha CepjankiTe Ha aBToMobuna
He MoXe fia 6bae U3KMoueHo. PbKOBOACTBOTO 3a Be3onacHocT ECE R129.00 M3nckea TBbP/A MOHTaX Ha AeTCKaTa
cepanka. Mons, B3emeTe NOAXOAALLUM 3aLMTHU MEPKM 3a CefjanknTe Ha Balunsa asTomobun (Hanp. RECARO Car Seat
Protector).

®uipma RECARO Kids s.r.l. v HeltHuTe ThProBLM He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYA/HY LET MO aBTOMOBUNHITE
cepanku.
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SALIA ELITE

UN R129 - i-Size - tinggi badan 40 cm hingga 105 cm - hingga usia 4,5 tahun
Terima kasih karena Anda telah memutuskan memilih kursi anak RECARO.

Dengan pengalaman unik selama lebih dari 100 tahun, kami merevolusi berbagai kursi di mobil, pesawat,
dan olahraga balap. Pengetahuan yang tidak tertandingi ini tercermin hingga detail pada setiap sistem
keselamatan anak yang kami tawarkan.

Tujuan tertinggi kami adalah untuk dapat menawarkan produk kepada Anda yang selalu melebihi harapan
Anda — baik dalam konteks keamanan, kenyamanan, kemudahan penggunaan, atau desain.

Kursi anak i-Size untuk di mobil ini sesuai untuk anak dengan tinggi badan hingga 105 cm dan berat
badan maksimal 18 kg dan hanya digunakan dengan sistem ISOFIX. Hingga anak berusia 15 bulan dan
paling tinggi 76 cm, diwajibkan penggunaan kursi anak yang menghadap belakang.

Kursi anak ini sesuai dengan kelas ukuran ISOFIX D atau B1. Untuk informasi tentang lokasi kursi yang
diperbolehkan, baca buku manual kendaraan.

i-Size ini telah teruji dan direkomendasikan menurut UN R129/00.

Dalam panduan ini bisa saja terdapat kesalahan cetak, kekeliruan,
dan perubahan teknis.

PERHATIAN - Simpan panduan penggunaan ini di tempat yang

aman untuk dibaca kembali sewaktu-waktu. Tersedia kompartemen
di bagian belakang kursi anak untuk menyimpan panduan ini.

DAFTAR ISI

1. Deskripsi 197
2. Petunjuk keselamatan 197
3. Sebelum pertama kali digunakan 198
4. Memasang kursi anak 198
5.1 Menggunakan baby carrier terintegrasi dan dapat dilepaskan 198
52 M kan anak (d penyetel keti ian sabuk) 199
6.  Menghadap ke depan/Menghadap ke belal 199
7. Menyetel posisi sandar 200
8. Melepas kursi anak 200
9.1 sarung dan bersil kursi anak 200
9.2 Mel sarung dan bersil baby carrier 200
10.1 Memasang kanopi (tidak terdapat di semua varian) 201
10.2 Memasang kanopi baby carrier 201
11. Adaptor baby carrier untuk kereta bayi 201
12.  Informasi Umum 201
13. Garansi 201
14. Melindungi kendaraan Anda 202
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1. Deskripsi

Kursi anak ini adalah sistem pengaman anak dengan kategori i-Size. Menurut UN ECE-Regulation

No. 129, kursi anak hanya diperbolehkan digunakan pada kursi kendaraan yang sesuai untuk sistem
pengaman i-Size sebagaimana yang tertera dalam buku manual kendaraan yang disediakan oleh pabrikan
kendaraan.

RECARO Salia Elite dapat digunakan dengan menghadap ke belakang untuk anak hingga tinggi badan
105 cm dan berat badan 18 kg. RECARO Salia Elite dapat digunakan dengan menghadap ke depan untuk
anak yang berusia di atas 15 bulan dan tinggi badan antara 76 cm hingga 105 cm dengan berat badan

18 kg. Sistem pengaman i-Size hanya boleh dipasang di kendaraan yang lebih lama dengan ISOFIX jika
kompatibel dengan yang tertera pada daftar tipe. Daftar tipe versi terbaru dapat dilihat di homepage kami
(www .recaro-kids.com).

Mengenali RECARO SALIA ELITE Anda (Gbr. 1. 2)

1 Kerangka kursi 16 Tuas penyetel penopang kepala

2 Dudukan kursi 17 Mekanisme pengunci kaki penyangga

3 Kaki penyangga 18 Tuas pembuka penguncian ISOFIX

4 Indikator warna 19 Tombol penyetel sabuk

5 Konektor ISOFIX 20 Baby carrier

6 Penopang kepala 21 Penopang kepala baby carrier

7 Sistem sabuk 22 Sistem sabuk baby carrier

8 Gesper sabuk 23 Kenop pembuka penguncian baby carrier
9 Sistem HERO 24 Tombol penyetel sabuk baby carrier

10 Tali penyetel sabuk 25 Bantalan pelapis baby carrier

11 Pelindung benturan samping 26 Sistem HERO baby carrier

12 Elemen pengencang di kursi untuk baby carrier 27 Corong insersi baby carrier

13 Tuas pelepas untuk fungsi putar 28 Tuas penyetel penopang kepala baby carrier
14 Tuas penyetel panjang ISOFIX 29 Elemen penghubung baby carrier

15 Tuas penyetel posisi kursi 30 Handel pengangkat baby carrier

2. Petunjuk keselamatan

® Bacalah panduan ini dengan saksama sebelum Anda menggunakan RECARO Salia Elite.

 Selalu kencangkan RECARO Salia Elite sesuai dengan panduan pemasangan meskipun saat tidak
sedang digunakan. Jika terjadi pengereman mendadak, kursi yang tidak dikencangkan bisa mencederai
penumpang lain di dalam mobil.

® Kursi anak di mobil harus dikencangkan sedemikian rupa, sehingga tidak terjepit oleh kursi depan atau
pintu kendaraan.

® Kursi anak tidak boleh dimodifikasi dan panduan pemasangan dan penggunaan harus diikuti dengan
cermat. Apabila tidak dipatuhi, bisa menimbulkan bahaya tertentu yang tidak dapat dihindari saat
membawa anak di dalam mobil.

* Sabuk tidak boleh terpilin atau terjepit dan harus ketat.

® Pastikan barang di bagasi dan benda lainnya telah diamankan secara memadai, terutama di rak
belakang, karena bisa menyebabkan cedera saat terjadi tabrakan. Berikan contoh yang baik dengan
mengenakan sabuk pengaman Anda. Orang dewasa yang tidak mengenakan sabuk pengaman juga
dapat membahayakan keselamatan anak.

 Selalu pasang sabuk pengaman pada anak Anda.

* Jangan meninggalkan anak Anda di kursi anak tanpa diawasi.

® Lindungi kursi anak dari sinar matahari langsung untuk mencegah anak Anda terkena panas yang
menyengat pada saat mendudukinya dan mempertahankan warna sarung penutupnya.

 Kursi anak tidak boleh digunakan tanpa sarung penutup. Sarung penutup kursi tidak boleh diganti
dengan sarung yang tidak direkomendasikan produsen karena sarung penutup ini merupakan bagian
dari fungsi pengamanan sistem.

* Sebelum melakukan perjalanan, periksa apakah indikator warna di sisi depan dudukan kursi sudah
berwarna hijau.

* Sebelum berkendara, pastikan bahwa handel pengangkat baby carrier terpasang di posisi kendaraan.
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3. Sebelum pertama kali digunakan
RECARO Salia Elite hadir dengan baby carrier diarahkan ke depan. Jika akan digunakan untuk anak yang
berusia di bawah 15 bulan dan tinggi badan kurang dari 76 cm, kerangka kursi harus diposisikan dengan
membelakangi arah depan kendaraan.

4. Memasang kursi anak

Masukkan elemen pengarah ke braket ISOFIX melalui celah bantalan di antara sandaran punggung dan
jok kursi. Pastikan permukaan samping yang terbuka berada di atas. Tindakan ini tidak diperlukan apabila
kendaraan Anda telah memiliki elemen pengarah permanen.

Tarik keluar kaki penyangga sebelum Anda memasang kursi anak di mobil

PERHATIAN: Kaki penyangga harus selalu ditarik keluar sebelum dipasang di kendaraan

Jika panjang telah disetel dengan benar, indikator untuk kaki penyangga akan diindikasikan dengan warna
hijau begitu Anda meletakkan kaki penyangga di atas lantai kendaraan. Jika belum diperoleh, panjangkan
kaki penyangga sedikit lagi.

PENTING: Indikator harus berubah warna menjadi hijau.

Untuk mengaktifkannya, angkat pelindung benturan bagian samping kursi anak yang menghadap ke pintu
kendaraan. Periksa apakah pengunciannya sudah aman dengan cara menekan pelindung benturan.
CATATAN: Tanpa pelindung samping, kursi ini juga menawarkan pelindung benturan samping yang
memadai. Jika kendaraan memiliki ruang yang memadai, kami menyarankan untuk mengaktifkan
pelindung benturan samping bagian samping yang menghadap ke pintu kendaraan.

5.1 Menggunakan baby carrier

RECARO Salia Elite Anda dilengkapi dengan baby carrier yang dapat dilepas untuk anak kecil yang
berusia mulai sekitar 12 bulan, dan tinggi sekitar 76 cm, serta berat badan mulai 10 kg. Sebelum
menggunakan baby carrier, Anda harus mempersiapkan kursi anak. Kemudian, setel kerangka kursi di
posisi standar maksimal (lihat Bab 7). Sekarang setel penopang kepala seperti yang ditunjukkan di Bab
5.2 di posisi teratas.

Lipat klip samping sarung penutup ke atas seperti yang ditunjukkan dan tahan klip ini dengan kain
perekat di posisi ini. Sekarang Anda dapat melipat elemen pengencang (12) untuk baby carrier yang
dapat dilepas ini ke arah depan.

Pasang corong insersi yang disertakan (27) di batang silang elemen pengencang (12). Pastikan ini
terpasang kuat di kursi.

Untu menyesuaikan baby carrier dengan ketinggian anak Anda, operasikan tuas di sisi belakang baby
carrier (28) dan geser penopang kepala pada ketinggian yang diinginkan. Sekarang penarikan sabuk bahu
dengan Sistem Hero (26) akan berada di ketinggian bahu anak.

Sebagai elemen tambahan untuk menyesuaikan, baby carrier dilengkapi dengan bantalan pelapis kursi
(25). Bantalan pelapis ini harus dilepaskan sebelum penopang kepala dipasang untuk pertama kalinya di
ketinggian.

Mengamankan anak

Kunci sabuk dengan mengoperasikan tombol penyetel sabuk (24) dan tarik sabuk ke arah depan.

Untuk menyetel handel pengangkat (31), guna mempermudah penempatan anak, tekan kedua tombol
abu-abu di handel pengangkat secara bersamaan dan atur handel pengangkat ke posisi yang diinginkan.
PENTING: Setelah anak diletakkan di baby carrier dan diamankan dengan sabuk, handel pengangkat (31)
harus kembali disetel ke posisi vertikal. Setelah melepaskan tombol, pastikan bahwa handel pengangkat
terkait dengan kuat.

Atur sabuk menyamping ke arah luar dan tempatkan anak Anda di dalam baby carrier. Arahkan sabuk
melalui bahu anak ke arah depan dan atur lidah sabuk satu di atas yang lain. Masukkan lidah gesper ke
dalam gesper sabuk, dan tekan hingga terdengar bunyi terkunci.

Kencangkan sabuk dengan menarik tali penyetel sabuk. Semakin erat sabuk dipasang pada anak Anda,
semakin aman ia di baby carrier. Oleh karena itu, sebaiknya singkirkan jaket atau sweater tebal di dalam
kendaraan.
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M K kat di Salia Elite

Untuk menggunakan baby carrier, disarankan untuk memutar Salia Elite ke arah pintu (lihat Bab 6).
Penting: Penopang kepala kursi harus berada di posisi teratas (lihat Bab 5.2), untuk dapat menggunakan
baby carrier.

Sekarang gunakan baby carrier dengan handel pengangkat yang dinaikkan ke kursi sehingga elemen
pengencang (29) masuk ke dalam corong insersi (27). Lalu, tekan baby carrier dengan kuat ke dalam
kursi anak. Harus terdengar saat terkait. Periksa bahwa baby carrier sudah terkait dengan benar di kursi
dengan menarik handel pengangkat. Lipat handel pengangkat ke belakang di posisi kendaraan.

Setelah mengamankan anak di baby carrier, putar kembali kursi anak ke posisi yang menghadap ke
belakang

keranjang p
Anda dapat melepaskan bersama-sama anak dari kursi anak. Memutar kursi ke arah pintu

akan mempermudah pelepasan (lihat Bab 6). Setel handel pengangkat ke posisi angkat. Untuk
melepaskannya, geser kedua kenop pembuka penguncian baby carrier (23) ke arah tepi keranjang

atas dan tekan ke bawah segera setelah mencapai batas. Baby carrier sekarang dapat dilepaskan
pengunciannya dan diangkat dari kursi anak.

Penting: Selalu pastikan bahwa anak diamankan dengan sabuk, segera setelah diletakkan di baby carrier,
dan jangan pernah membiarkannya tidak terawasi.

5.2 M kan anak (d | keti ian sabuk)

Ketinggian sabuk bahu dapat dlsesualkan bersamaan dengan penopang kepala pada anak Anda.
Sebaiknya sabuk bahu melewati ketinggian bahu atau sedikit ke arah belakang dari bahu anak Anda.
PENTING: Tepi bawah penopang kepala sebaiknya diposisikan sekitar 2 jari di atas bahu anak.

Lalu geser penopang kepala ke posisi yang diinginkan dan biarkan mekanisme penguncian terkait dengan benar.
Periksa apakah mekanisme pengunciannya sudah terkunci aman dengan mendorong penopang kepala
ke bawah. Bila perlu sabuk harus dikendurkan terlebih dahulu.

Untuk mengendurkan sabuk, tekan tombol penyetel sabuk (19) dan tarik sabuk bahu ke depan seperti
yang diperlihatkan dalam gambar.

Buka gesper sabuk (8) dengan menekan kenop merah, lalu keluarkan lidah sabuk dengan menariknya ke atas.
Letakkan sabuk ke luar.

Putar kerangka kursi ke samping (lihat Bab 6).

Letakkan anak Anda di kursi anak. Pastikan sabuk tidak terpilin saat mengenakan sabuk pada anak Anda.
Ambil kedua lidah sabuk, lalu pasang pada gesper sabuk secara bersamaan (8). Biarkan lidah sabuk
terpasang di posisinya hingga berbunyi klik.

Kencangkan sabuk dengan menarik tali penyetel sabuk (10). Semakin erat sabuk dipasang pada anak
Anda, semakin aman ia di kursi anak. Oleh karena itu, sebaiknya singkirkan jaket atau sweater tebal di
dalam kursi anak.

PENTING: Pastikan terutama sabuk pangkuan dipasang dengan ketat dan serendah mungkin di atas
pangkuan. Setelah memasang sabuk pada anak, putar kembali kerangka kursi ke posisi berkendara.

had. Iak

6. Mengarahkan ke depan/k
Untuk mempermudah saat memasang sabuk, kerangka kursi RECARO Salia Elite dapat diputar ke arah pintu.
Untuk membuka penguncian fungsi putar, pertama-tama tekan kenop di bagian tengah tuas pembuka
penguncian fungsi putar (13) ke bawah, lalu tarik tuas pembuka penguncian (13) ke luar. Sekarang Anda
dapat memutar kerangka kursi ke samping.

Setelah memasang sabuk pada anak, putar kembali kerangka kursi ke posisi semula.

Pastikan agar kerangka kursi sudah terkunci dengan aman di posisinya.

PENTING: Indikator untuk fungsi putar harus berubah menjadi hijau.

Kami sarankan agar Anda membawa anak selama mungkin dengan posisi menghadap ke belakang.
Apabila anak Anda sudah mencapai usia 15 bulan, dan memiliki tinggi minimal 76 cm, barulah Anda
diperbolehkan untuk membawanya dengan posisi menghadap ke depan kendaraan.
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7. Menyetel posisi sandar

Untuk menyetel posisi kursi, lepaskan mekanisme penguncian dengan menarik tuas penyetel posisi kursi
(15) di bagian depan kerangka kursi. Sekarang, Anda dapat menggeser kerangka kursi ke posisi yang
diinginkan.

Jika posisi yang diinginkan telah diperoleh, lepas dan biarkan tuas penyetel posisi kursi (15) terkunci di
posisinya. Periksa apakah kursi sudah terkunci aman dengan mendorong atau menarik kerangka kursi

8. Melepas kursi anak

Untuk melepas RECARO Salia Elite, angkat tuas penyetel panjang ISOFIX (14) di sisi depan kursi anak
dan tarik kursi anak sedikit ke depan. Kemudian tekan kenop tuas pembuka penguncian ISOFIX yang
berwarna abu-abu muda (18) ke bawah dan buka penguncian konektor ISOFIX dengan menarik tuas ini
pada kedua sisinya, seperti terlihat pada gambar. Sekarang Anda dapat melepaskan RECARO Salia Elite
dari kendaraan.

Kaki penyangga dapat dilipat.

9.1 Melepas sarung penutup dan membersihkan kursi anak

Kursi dan sabuk dapat dibersihkan dengan air hangat dan sabun. Bila diperlukan, gesper sabuk dapat
dibilas dengan air. Sarung penutup kursi RECARO dapat dicuci dalam mesin cuci. Kami menganjurkan
agar sarung penutup dicuci dengan putaran halus pada suhu 30 °C guna melindungi lingkungan. Suhu
yang lebih tinggi pada saat mencuci dapat melunturkan warnanya. Jangan mengeringkan dengan proses
putar atau dalam mesin pengering karena bahan kain dan bantalan dapat terurai.

Buka kain perekat seperti yang terlihat pada gambar untuk melepas bantalan bahu dari sabuk pengencang.
Langkah selanjutnya, buka kenop tekan pada bantalan lalu lepaskan sabuk bahu.

Kemudian buka kenop tekan di bagian belakang penopang kepala.

Sekarang Anda dapat melepas sarung penutup penopang kepala ke arah depan.

Bantalan punggung terpasang pada penopang kepala dengan kenop tekan. Setelah kenop tekan dibuka,
Anda dapat melepas bantalan ini dengan menariknya ke bawah.

Untuk melepas bagian bawah sarung penutup, pertama-tama buka kain perekat di area punggung.

Tarik gesper sabuk dari bantalan sabuk selangkangan, seperti terlihat pada gambar.

Lepaskan sarung penutup dengan cara membuka kain perekat di bagian luar kerangka kursi. Sekarang
Anda dapat melepas sarung penutup kerangka kursi.

Anda dapat melepas sarung penutup di area bahu setelah membuka kenop tekan di sisi luar dan melepas
sarung penutup dari pengaitnya.

Lalu buka kenop tekan di area punggung.

Sekarang Anda dapat melepas sarung penutup bantalan bahu seperti terlihat pada gambar. Setelah
mencucinya, keringkan sarung penutup sepenuhnya sebelum Anda memasangnya kembali dengan
urutan berlawaan.

9.2 Melepas sarung penutup dan membersihkan baby carrier

Kursi dan sabuk dapat dibersihkan dengan air hangat dan sabun. Bila diperlukan, gesper sabuk dapat
dibilas dengan air. Sarung penutup kursi RECARO dapat dicuci dalam mesin cuci. Kami menganjurkan
agar sarung penutup dicuci dengan putaran halus pada suhu 30 °C guna melindungi lingkungan. Suhu
yang lebih tinggi pada saat mencuci dapat melunturkan warnanya. Jangan mengeringkan dengan proses
putar atau dalam mesin pengering karena bahan kain dan bantalan dapat terurai.

Buka kain perekat seperti yang terlihat pada gambar untuk melepas bantalan bahu dari sabuk
pengencang.

Langkah selanjutnya, buka kenop tekan pada bantalan lalu lepaskan sabuk bahu.

Lepaskan bantalan dan tarik sabuk bahu seperti yang ditunjukkan melalui bantalan bahu.

PENTING: Sarung penutup penopang kepala dan Sistem HERO baby carrier (26) terdiri atas 2 komponen
yang untuk penggunaannya harus terkait satu sama lain.

Kemudian, tarik kepala gesper ke bawah dari bantalan gesper sabuk.

Lepaskan sarung penutup dari pengaitnya di tepi depan baby carrier.

Sebelum membersihkan sarung penutup bantalan pelapis kursi (25), lepaskan komponen busa yang
terpasang dari tempatnya.
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Lepaskan kenop tekan di belakang penopang kepala baby carrier. Setelah sarung penutup dilepaskan dari
takik lingkar dan ditarik keluar dari bawah penutup kenop pembuka penguncian dan penyetel sabuk baby
carrier (24), Anda dapat melepaskan sarung penutup.

Setelah mencucinya, keringkan sarung penutup sepenuhnya sebelum Anda memasangnya kembali
dengan urutan berlawaan

10.1 Memasang kanopi (tidak terdapat di semua varian)

Sisipkan pin penahan kanopi di kedua sisinya di posisi yang telah ditandai pada penopang bahu
RECARO Salia Elite.

Lalu sematkan sarung penutup ke alur yang ada di sekeliling sarung penutup.

Sarung penutup dapat dibuka atau ditutup dengan menarik ujung bagian depan kanopi.

Di ujung bagian depan kanopi juga terdapat elemen yang dapat dilipat.

10.2 Memasang kanopi baby carrier
Kencangkan 4 sambungan karet kanopi baby carrier di handel pengangkat.
Regangkan kanopi baby carrier di atas penopang kepala baby carrier (21).

11. Adaptor baby carrier untuk kereta bayi (opsional)

PERINGATAN: Adaptor ini BUKAN mainan. Hanya cocok untuk baby carrier RECARO Salia Elite.

Jangan pernah tinggalkan anak Anda dengan produk ini tanpa pengawasan. Adaptor harus terdengar
terkunci pada adaptor kereta bayi RECARO dan model* lain yang dipilih (*Daftar tipe adaptor dapat Anda
lihat di www.recaro-kids.com).

Sebelum menggunakan, periksa kekencangan pemasangan adaptor pada adaptor kereta bayi.

Periksa adaptor secara rutin dari kerusakan, keretakan, atau perubahan bentuk.

Untuk melepaskan baby carrier dari adaptor, lihat Bab 5.1.

Untuk melepaskan adaptor dari adaptor kereta bayi, tekan kedua sisi kenop pembuka penguncian abu-
abu pada.

12. Informasi umum

Panduan penggunaan terdapat dalam kompartemen yang ada di bagian belakang kursi anak. Setelah
digunakan, panduan penggunaan ini harus selalu disimpan kembali pada tempatnya. RECARO Salia Elite
cocok untuk anak-anak hingga tinggi badan 105 cm dan berat badan maksimal mulai 18 kg.

13. Garansi

Garansi berikut hanya berlaku di negara tempat produk ini dijual untuk kali pertama oleh peritel ke

seorang pelanggan.

. Garansi ini mencakup seluruh kerusakan produksi dan material yang sudah ada pada waktu pembelian
atau yang muncul dalam kurun waktu dua (2) tahun setelah pembelian produk ini melalui peritel ke
pelanggan (garansi produsen). Harap segera periksa produk terkait kelengkapan, kerusakan produksi
dan material saat pembelian atau setelah penerimaan.

. Jika terdapat kerusakan, produk tidak boleh digunakan lagi. Untuk mendapatkan garansi, serahkan
produk dalam keadaan lengkap dan bersih ke peritel asli yang menjual kali pertama, serta lampirkan
bukti pembelian asli (nota pembelian atau faktur). Jangan membawa atau mengirim produk langsung
ke produsen!

. Garansi ini tidak mencakup kerusakan akibat penyalahgunaan, pengaruh eksternal (air, api, kecelakaan,
dIl.), keausan normal, atau akibat penanganan dan penggunaan yang tidak sesuai dengan instruksi di
dalam petunjuk penggunaan ini. Garansi berlaku hanya jika perbaikan atau perubahan dilakukan hanya
oleh orang yang berwenang, dan komponen serta aksesori asli selalu digunakan.

. Garansi ini tidak memengaruhi baik hak konsumen yang sudah ada maupun hak gugatan terhadap
penjual akibat ketidaksesuaian produk dengan kontrak.

. Semua kain kami memenuhi standar tinggi terkait dengan tahan luntur. Namun, kain akan memudar
akibat radiasi UV. Hal ini bukanlah kesalahan material, melainkan keausan normal, sehingga tidak ada
garansi yang dapat diberikan atas hal tersebut.
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14. Melindungi kendaraan Anda

Kami beritahukan bahwa kerusakan pada kursi kendaraan karena penggunaan kursi anak tidak dapat
sepenuhnya dihindari. Pedoman keselamatan ECE R129.00 mewajibkan pemasangan dilakukan dengan
kuat. Lakukan tindakan yang sesuai untuk melindungi kursi anak (misalnya RECARO Car Seat Protector).
Perusahaan RECARO Kids s.r.l. atau peritelnya tidak bertanggung jawab atas kerusakan pada kursi
kendaraan.
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FA30 “CHUBAKMRAMETER , RERE, REESHTRLREE. F2RREREAREH TR
R SR TR T AERR B

MEFREFMERE  EEEFPREER,

BEERTRABNRE , RUHES,

RATRABARYE AN R,

REA @ LBHBERE,

FHBEHANRAEE. TERRBRTE T HHER,

MB\EBRMETEBHME , BETREBEANRRE,

MEFR , {22 B,

ERTRAMBENINERE  RARE. RETFHRERE,

ERITFASMURB L RO HERE  FREDRSEE,

RERME BEAM R,

MEMRIMERE. AAZRBTLERAE  ARBUERIEFENRE L.

92 MTHERERBRIRE

ERNZ2EARABKNBSERE BHTRERANKER. RECAROFENARKMER. RARER
FA30 "CHYBAMRAMETES , WRERE, BEESRTRLRARE. BIRRREAREH B
PR SR TR T AERR B

MEPRRERMERE  REESTMEER,

EETRREBMRE  BUHES,

HTHE , YWFAREBRENES, EEEE  BRERBIREHERORM (26) H2MHMEK , XA
ERE-BEA.

FBRIMRAT AR BMBA N,

BRIBEN RGN HNRMAEER.

ARBRREERAMEB (25) BEZA , BERARPEEAB QKRB .

BRERRERREENRE. $ET0E/NESHRALRRRIBERSWHMER (24) RBHIRAER
TrftE , TR TEE.

BERZEFCTLRREE  ARBUMERIEFEREL
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10.1 REERE (LIMARNIERS )

ERRML B, J8IERS R B E 8 8T ARECARO Salia Elite [ 2.
ARLEER/ANEEEER,

1 B 36 R S B IR AT E (TR B

RS AR — AT,

102 REURREERE
HBRREERENIBRERFEEERT L.
6 88 52 452 S 36 5 5 o 22 B8 SR IR EERAAL (21) £

1. AREREMNRRIREEIER (BR)

B AEERYIHGE, EEARRECARO Salia Elite 22 R1RE,

EAXERR  (7HARFERBARE, BRABERESERECAROB RHEER R HbBER R
WHFERERNGEREE (~BRETIRAEBwww.recaro-kids.com ) o

ESRERN  REEERREREREER B REEERL,

ERREEEREERE. RUSRER.

MERGERRNERRE  FLRE51E,

MBI R E IR R | IR T EERR LOMER G,

12. —IREREA
RARBRAEEAZRFHENR. EAEBHREBERE, RECARO Salia Elite H#&&ETEIB
105 cm , BETEIB18 kg RE.

13. RE

THREGREEANCHEEHLERERBEGHRENER.,

1. REBEEEMARERMBRE , AP aEBENNERFIIRFENLERERBEREREN
W (2 F2APMERNRE (REFRE ) FERRBEIBBREZE  TAREERNTEY
BAR A SR SRR AR

2. WEES  ATSREEALER. AFERERENBEZERYE  LAKERTE, RFHBREGLR
HENTERS , FANEABEEE (MERRRBR ) Rif. B2ERIGERZXE RS ERERS !

3REBETSFERERERA. ANBUE (K K BHBERE ). EREAVEREARARETRE
SRERAPTEIRAYIAMS, REEERREABRTHSNKE B &R REIBRE M RE K

4. RETRHEENHEERF AR FERBORE R BEEORER.

5. BANMEMRREECRENEER, AMANECERLIMRMERE. EEERLTMAMRIRE
ME—HMENERRAR , REZERTBREBEZ A,

14, REENEE

FELLRERS , FAREEHTHRIEEMERER, ECE R120.00R D ERFEBLERELEH.,
FREZESHETEENEEE (HIMRECAROSEEHREE ) .

Recaro Kids s.r.|. AR HSHE T HEREHNBERRET,
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RECARO Kids s.r.l.

Via Niccold Tommaseo, 68
35131 PADOVA (PD)

ITALY

Phone: +39 245467-740
Web: www.recaro-kids.com
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